
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	МОНГОЛ ХЭЛ БИЧГИЙН ТУХАЙ

	 

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1957 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 




	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ӨМНӨХ ӨГҮҮЛЭЛ

	Манай ууган зохиолч Ц. Дамдинсүрэнгийн 1933 оноос одоо хүртэлх энэ хугацаанд бичсэн утга зохиол, монгол хэл бичгийн тухай өгүүллүүдийн заримыг залуу зохиолч, утга зохиол судлагч, орчуулагч нөхдөд зориулж эмхэтгэн хэвлэв.

	Үүнд «Шинэ толь», «Хэл бичиг сайжруулах бодлого» зэрэг сэтгүүл, товхимол сонинуудад хэвлэгдсэн өгүүллүүдээс орсон юм.

	Ямар нэгэн уран зохиол, өгүүлэл, илтгэл яриа зэрэг нь нам засгийн тухайн үеийн бодлого зорилгыг тусгасан байдаг болохоор энэ эмхэтгэлд орсон өгүүллүүд нь мөн л цаг үеийн зорилго бодлогыг тусгасан билээ. Монгол хэл бичиг, утга зохиол дахь ололт амжилтыг бэхжүүлэх, алдаа дутагдлыг засахад одоо ч гэсэн хэрэглэх, түүхт байдлыг судалж үзэхэд тус болох үнэт зүйл орсон гэж үзнэ. А. С. Пушкины «Олег цэцний дууллын» орчуулгын тайлбарт нь зориулж, уул орчуулгыг бүтнээр нь орууллаа.

	Энэ эмхэтгэлээс бид шүлгийг хэрхэн бичих арга маяг, монгол утга зохиолын онцлог байдал, түүхэн хөгжил, ямар ч хэлнээс монгол хэлнээ бүрэн буулгаж болох уяхан нарийн эх хэлнийхээ тухай тодорхой ойлгоцыг олж авах нь дамжиггүй.

	 

	Редактор Б. Мягмаржав

	 

	
А. С. ПУШКИН: ОЛЕГ ЦЭЦНИЙ ДУУЛАЛ

	 

	Олег цэцэн ноёнтон

	Олон баатраа, дагуулан

	Тэнэг муусайн хозарын

	Тэрслэн дайрсны хариуд:

	Гал мэсийн аюулаар

	Газар орны нь сүйтгэж

	Өшөө хорслоо авахыг

	Өнө завдан бэлтгэж

	Хааны хотонд хийсэн

	Хатан хуягаа өмсөж

	Хүлэг морио унаад

	Хөдөө тийшээ явав.

	 

	Харгуй замын өмнөөс

	Харанхуй шугуй модноос

	Өндөр тэнгэрээс бусдад

	Өвдөг нугалж үзээгүй

	Хожмын юмыг зөгнөөд

	Холын юмыг мэддэг

	Үргэлж мөргөлийг үйлдээд

	Үзэл мэргийг эрхэлдэг, 

	Мэргэн бөө гарч ирээд

	Мэндийг асууж уулзсанд:

	Олег цэцэн ноёнтон

	Очиж түүнтэй учрав.

	 

	«Богд тэнгэрт итгэлт

	Бошигт мэргэн бөөтөн, 

	Айсуй тавиланд автагдаж

	Аргагүй болох заяаг минь, 

	Хөршийн дайсныг баярлуулж

	Хөдөө булагдах цагийг минь, 

	Хэлбэрэх айх юмгүйгээр

	Хэлж аль шуудаар, 

	Үнэн бүгдийг илэрхийлж

	Үзэж хэлж өгөөд

	Хайртай дуртай морийг

	Харамж шанд нь аваарай»

	 

	«Эзэд ноёдыг хүчтэй гэж

	Эрхэм мэргэд айхгүй, 

	Хаад ноёдыг юмтай гэж

	Хайр шанг авахгүй.

	Тэдний хэл нь цэцэн

	Тэнгэрийн таалалд нийлнэ. 

	Хэлдэг үг нь үнэн

	Хэний ч өмнө мятрахгүй. 

	Хожим болох явдлууд

	Холын мананд бүрэлзэвч

	Магад болох заяаг чинь

	Магнай дээр чинь харж байна. 

	 

	Хэлж байгаа үгийг минь

	Хэрэглэж тогтоож аваарай.

	Баатар дайчин чамд

	Баяр алдар их байна.

	Дайснаа дарсан алдар чинь

	Даяар олныг дуурьсгана.

	Хааны хотын хаалга дээр

	Халх бамбайг чинь хадна.

	Газар ус хоёулыг

	Гар дороо эзэлнэ.

	Зол заяа хоёрт чинь

	Зовхисын дайсан атаархана.

	 

	Салхи шуурга үймж

	Сандрах цаг боловч, 

	Хөх далай долгилж

	Хөмрөх мэтээр цалгилавч, 

	Хурдан сум жингэнэж

	Хурц хутга хангинавч, 

	Алдарт баатар чиний

	Амь насанд хоргүй.

	Ган хуягаа өмсөөд

	Ганц ч шархыг олохгүй, 

	Дарагдашгүй чамайг бол

	Далдын сахиус өршөөнө.

	 

	Хүлэг сайн морь чинь

	Хүчир явдлаас айхгүй, 

	Эзний санааг мэдэж

	Эргэх жолоог дагаж

	Харвах сумын өмнө ч

	Халшралгүй зогсох байна.

	Дайн тулааны газар ч

	Далдиралгүй давхих байна. 

	Халуун хүйтэнд ажиггүй

	Хавтай сайн морь гэвч

	Энэ мориноос болж

	Эрхэм бие чинь сүйднэ».

	 

	Идэт баатар Олег

	Инээх байдал гаргавч, 

	Нүүр царай нь барайн

	Нүдний нь харц хувилан

	Дух магнай нь үрчийж

	Дуугүй болон санааширч

	Ганзагаа шүүрэн бариад

	Газарт шилжин буув.

	Сайн морь ханиа

	Салахын ёсоор үдэж, 

	Хүлэг сайхан мориныхоо

	Хүзүүг илж эрхлүүлэв. 

	 

	«Хайрт нөхөр чамаасаа

	Хагацах цаг минь болжээ. 

	Үнэхээр итгэлт унаа минь

	Үүрд мэнд яваарай.

	Тавтай сайн жаргаарай.

	Дахиж чамайг унахгүй, 

	Алтан дөрөөн дээр чинь

	Амьтны хөл гишгэхгүй

	Насанд амар яваарай.

	Намайг битгий мартаарай.

	Эрхэм залуу дүү нар

	Энэ морийг аваач.

	 

	Зөөлөн хивсээр хучиж

	Зүлэг газар бэлчээж, 

	Хахир хүйтнээс нөмөрлөж

	Халуун нарнаас сүүдэрлэж, 

	Амттай үрээр тэжээж

	Ариун булгаас усалж

	Аятай сайхан хариулж

	Асарч хайрлаж бай» гэж

	Ван ноёны айлдахад

	Бараа болсон багачууд

	Огцрох морийг зайлуулж

	Орны морийг авчрав.

	 

	Олег цэцэн өвгөрөөд

	Олон баатраа цугларуулаад

	Аяга хундага дуугаргаж, 

	Амттай сайхан хуримлахад

	Өндөр уулын оройд

	Өглөө орсон цас мэт

	Цал буурал толгой нь

	Цайрч гялайж харагдав. 

	Хэзээ яаж байлдсан

	Хэнтэй яаж тулсан, 

	Өнгөрсөн явдлаа дурдаж

	Өнийн юм ярьцгаав.

	 

	«Ачит нөхөр болсон

	Агсам морь минь хаана вэ?

	Хөөрүү хурц зан нь

	Хөнгөн алиа явдал нь

	Хуучин янзаар байна уу?

	Хувилж ондоо болов уу?» гэж

	Олег цэцэн асуухад

	Олны дундаас хэлэх нь:

	«Эрт өнийн цагт

	Эргэцэг довын хярд

	Сэршгүй нойроор

	Сэхэшгүй унтчихсан» гэв. 

	 

	Манлай хүчтэй Олег

	Магнай үрчийж бодсон нь, 

	«Мэргэлэх гэдэг юу вэ?

	Мэхт хоосон үг үү?

	Зайран бөө гэдэг

	Зальхай худалч өвгөн

	Дэмий үгийг чалчаад

	Дэндүү намайг хуурчээ.

	Уул морио хэвээр

	Унасан болоосой» гээд

	Хайрт морины ясыг

	Харж үзэхийг хүсэв.

	 

	Олег цэцний мордож

	Ордноос гаран явахад

	Игорь ноён түрүүлэн

	Итгэлт зочид дагалдав.

	Днепр мөрний эрэгт

	Дэнж довын хярд

	Сайн язгуурт морины

	Сайхан яс нь хэвтээд, 

	Хумхын тоосонд булагдаж

	Хурын усанд угаагдаж, 

	 

	Сахлаг өвсөнд хучигдаж

	Салхи жаварт үлээгджээ.

	Олег цэцэн ван

	Очиж, мориноос буугаад

	Томоотой янзаар алхалж

	Толгойн ясыг гишгэв. 

	«Хөөрхий болсон нөхөр минь

	Хөдөө ганцаар хэвтэхэд, 

	Өвгөн болсон эзэн чинь

	Өнөө болтол мэнд шүү. 

	Хүүрийг тайх хурим минь

	Хүрээд ирэхийн цагт

	Хангинах мэсийн аюулд

	Халуун цус чинь урсахгүй. 

	 

	Мөхөх үхэхийн аюул

	Мөнөө тулгаран ирэв.

	Энэ яснаас болж

	Энд үхэх нь үү гэтэл

	Үхсэн морины толгойноос

	Үхээрийн могой гарч

	Муухай дуугаар исгэрч

	Мурилзан гулгаж ирээд, 

	Баатар ноёны хөлийг

	Бараан дээс шиг орооход

	Ван авгай хорлогдож

	Бархиран гэнэт унав.

	 

	Олег цэцэн нөгчиж

	Онц гашуудал болоход. 

	Игорь Олега хоёулаа

	Итгэлт баатар бүгдээр, 

	Днепр мөрний эрэгт

	Дэнжийн хярд суугаад

	Хуримын архийг хөөсрүүлж

	Хул аягыг тойруулж

	Хэзээ яаж байлдсан

	Хэнтэй яаж тулсан

	Өнгөрсөн явдлаа дурдаж

	Өнийн юмыг ярьцгаана.

	 

	 

	
ОЛЕГ ЦЭЦНИЙ ОРЧУУЛГЫН ТАЙЛБАР

	 

	НЭГДҮГЭЭР ЗҮЙЛ

	 

	Пушкины Олег цэцний дуулал гэдэг шүлгийг орчуулж гаргахдаа уг шүлгийн тухай хэдэн үг тайлбарлан хэлэх хэрэгтэй мэт санагдана. Энэ шүлэгт Олег гэдэг Оросын нэг ван хүний яаж үхсэн тухай өгүүлнэ. Энэ сэдвийг Пушкин өөрөө зохиосон биш, Крамзины зохиосон «Оросын түүх» гэдэг номоос авсан гэнэ.

	Крамзин энэ домгийг Оросын эртний оны тэмдэглэл бичгээс авчээ. Тэр оны тэмдэглэл бичигт өгүүлсэн нь:

	Олег, нэг шидтэнээс яаж үхэхээ асуусанд, тэр хариуд нь, «Ван гуай та өөрөө хайрлаж унадаг мориноосоо болж үхнэ» гэжээ. Энэ үгийг сонсоод Олег хайрт морио «Сайн тэжээж бай» гэж агтчинд тушааж өгөөд ер түүнийг унахаа зогслоо. Хэдэн жил болсны хойно Олег, Грек улстай дайн хийснээс хойш буцаж ирээд гэнэт морио дурдан санаж, агтчиныг дуудаж авчраад «Өнөөх морь минь ямар байна» гэвэл агтчин хариуд нь: «Таны морь хэдийн үхсээн» гэсэнд Олег, урьд мэргэлсэн бөөг хараан хэлсэн нь: «Тэр бөө урьд намайг мориноосоо болж үхнэ гэлээ. Одоо миний морь үхээд би амьд үлджээ. Үүгээр үзвэл тэр цөм худал хэлдэг хүн байна» гээд Олег, мориныхоо ясыг үзэхийг хүсэж, нөхдийн хамтаар мордон явлаа. Олег, мориныхоо ясны дэргэд ирээд толгойн ясыг гишгэмэгц, тэр яснаас хорт могой гарч ирээд ноёны хөлийг хатгасанд Олег ван хорлогдож нас эцэслэв. Олон даяар уйлан уйтгарлаж, Олег ноёны хүүрийг оршуулав» гэжээ.

	Энэ домог үнэн түүхт явдал уу гэж асуувал хариулах нь: Олег гэж Оросын нэг ван есдүгээр зууны эцэс, аравдугаар зууны эхэн үед байсан юм. Гэвч түүний үхсэний тухай домог нь үнэн түүхт явдал биш, ерийн домог үг бололтой. Ийм домог газар газар явдаг мэт. Жишээлбэл: Скандинавын нэг үлгэрт гарсан нь:

	Орвар Одда гэдэг баатар эрд нэг удганы хэлсэн нь:

	«Орвар Одда чи гурван зуун жил жаргалтай сайхан суух бөгөөд түүний хойно Факса гэдэг мориноосоо болж үхнэ» гэжээ. Орвар Одда морио алуулаад балчиг намагт хаяулж, дээр нь овоо босгуулжээ. Үүнээс хойш Орвар Одда дайн байлдаан хийж, их нэр алдаршиж, Орос газраас эхнэр аваад гурван зуун жилийн хойно буцав.

	Энэ завсар Скандинав газар их хувилал болж, урьдын цэцэг ногоо дэлгэрсэн газар, хуурай хувхай цөл болж, Факса морийг хаясан балчиг намаг хуурай болж, овоолсон овоо нь нурж үгүй болоод морины толгойн яс цухуйн байжээ.

	Орвар Одда тэр газар ирээд морины толгойн ясыг жадаар хатгаж, энэ Факса морины толгой юу? гэж хэлмэгц тэр яснаас нэг гүрвэл гарч ирээд баатрын хөлийг хазсанд үүнээс болж Орвар Одда үхэв гэжээ. Олег, Орвар хоёрын үхсэн тухай өгүүлсэн нь ерийн хэсэж явдаг домог үг мөн гэж одоогийн эрдэмтэн хэлдэг байна.

	Энэ хэдийгээр домог боловч эр хүн морио нөхөр мэт санаж, морио хайрлаж морь нь үхэвч түүний ясыг үзэх сэн гэх нь монголчуудын заншил ба сэтгэлд ойр юм.

	Пушкин энэ домгийг уран сайхнаар шүлэг болгон бичсэн нь гайхамшиг сонирхолтой бөгөөд Холбоот улсад олон нийтээр сонирхон уншсаар байгаа тул алдарт зохиолч Пушкины зохиолыг монгол хэл дээр гаргах явдалд дуслын төдий ч тус болъё гэж санаж орчуулав.

	 

	 

	ХОЁРДУГААР ЗҮЙЛ

	 

	Шүлгийг орчуулах гэгч үг утгыг орчуулах төдий биш, түүний найруулгын хэв журам ба уран хэл, сэтгэлийг хөдөлгөх чадлыг бүрнээ орчуулах хэрэгтэй. Үүнд урьд орос шүлгийг монголчилж байсан туршлагагүй. Саянаас манай Монголын Нацагдорж зэргийн зарим шүлэгч нар Пушкины шүлгээс бага сага орчуулсан ба буриад халимаг зэргийн монгол үндэстэн Пушкины шүлгийг нэлээд орчуулж байна. Гэвч дуурайл болох сайн орчуулга ер ховор бөгөөд дагаж баримтлах журам гараагүй байна. Иймийн тул эрхбиш орчуулагч шүлэгч бүр янз янзаар туршиж орчуулаад шүүмжлэн хэлэлцэж, харилцан санал онолоо авалцах хэрэгтэй. (Яаж орчуулснаа уншигч олны өмнө тайлбарлан гаргаж, заавар сургаалыг хүлээх хэрэгтэй. Ийм болбол сая тусыг олж болно. Би ийм санаатайгаар Пушкины «Олег цэцний дуулал» гэдэг шүлгийг туршлага болгон орчуулсан тул одоо яаж орчуулснаа товч төдий тайлбарлан гаргаад олны шүүмжлэн хэлэлцэж, зааварлан сургахад бэлтгэе.

	Нэгдүгээр бадгийг авч, орос эх, монгол орчуулга хоёрыг хянан нийлүүлэхэд мэдэцтэй болгохыг бодож, орос эхийн үг бүрд дугаар тавиад тэр үг нь монгол хэл дээр ямар үгээр орчуулагдаж, шүлгийн дотор хаана орсныг илэрхийлэхийн тулд мөн монгол үгийн дор зохих дугаарыг тавьж хойно сийрүүлэв.

	 

	НЭГДҮГЭЭР БАДАГ

	 

	Как1 ныне2 сбирается3 вещий4 Олег5

	Отмстить6 неразумным7 хозарам8

	Их9 села10 и11 нивы12 за13 буйный14 набег16

	Обрек16 он17 мечам18 и19 пожаром20

	С21 дружиной22 своей23 в24 цареградской25 броне26

	Князь27 по28 полю29 едет30 на31 верном32 коне33

	 

	НЭГДҮГЭЭР БАДГИЙН ОРЧУУЛГА:

	 

	Олег5 17цэцэн4 ноёнтон27

	Олон22 баатар22 аа23 дагуулан21

	Тэнэг7 муусайн7 хозарын8

	Тэрслэн14 дайрсны16 хариуд13

	Гал20 мэсийн18 аюулаар18 20

	Газар12 орныг10 нь9 сүйтгэж16

	Өшөө6 хорслоо6 авахыг6

	Өнөө2 завдан3 бэлтгэж3

	Хааны25 хотод25 хийсэн25

	Хатан25 хуягаа26 өмсөж24

	Хүлэг32 морь33ио32 унаад31

	Хөдөө29 тийшээ28 явлаа30.

	 

	Ийнхүү эх орчуулга хоёрыг харшуулан үзсэнээс илэрсэн зүйлүүд гэвэл: Пушкины «Олег цэцний дуулал» гэдэг шүлгийн эхний бадагт гурван санал буюу гурван өгүүлбэр байна: Үүнийг товчлон орчуулбал, анхдугаарт, Олег цэцэн одоо бэлтгэж байна. (Юунд бэлтгэж байна вэ гэвэл) хоёрдугаарт, тэнэг хозарын дайран довтолсны хариуд өшөөгөө авахын тулд тэдний тосгон ба тариаланг аюулт илд ба түймэрт эрсдүүлэхээр тэр шийджээ. Гуравдугаарт, тэр ван ноён, олон баатраа дагуулж, хааны хотод хийсэн хуягийг өмсөж, итгэлт морио унаж, хөдөө талд явна. Энэ гурван өгүүлбэрийг монгол хэлэн дээр гурван өгүүлбэр хэвээр нь орчуулсангүй, гурван өгүүлбэрийн үг утгыг авч нийлүүлээд нэг өгүүлбэр болгож орчуулав. Миний бодоход энэ нэг бадаг хэдийгээр орос хэлэн дээр өгүүлбэрийн талаар үзэхэд гурав боловч утгын талаар үзэхэд хоорондоо маш гүн холбогдсон тул нэг өгүүлбэр болгон орчуулахад болох мэт. Нэгэнт гурван өгүүлбэрийг хавсаргаж, нэг өгүүлбэр болгосон тул гурван өгүүлбэрийн толгойлсон үг монгол орчуулгын тэргүүн мөрт цуглажээ. Орос эх дээр бол тийм биш, өгүүлбэрийг толгойлсон Олег, он, князь гэдэг гурван үг хоорондоо хол хол бөгөөд тус тусын өгүүлбэрийг толгойлон байна. Мөн үгийн дэс дараа нь их л хутгалдаж, орос бадгийн тэргүүн мөрөнд байгаа Ныне сбирается гэдэг үг монгол хэл дээр «Өнөө завдан бэлтгэж» гэдэг үгсээр орчуулагдаж, наймдугаар мөрт оржээ. Хэдийгээр үүнд гурван өгүүлбэрийг нэг болгосон боловч үүнийг ямагт ёс болгон баримталсангүй. Ер нь хэдэн өгүүлбэрийг нэгтгэхгүй, нэг өгүүлбэрийг нэг өгүүлбэр хэвээр нь орчуулахыг хичээж байсан билээ. Жишээлж үзүүлбэл дөрөвдүгээр бадаг байна.

	Дөрөвдүгээр бадгийг яаж орчуулснаа сийрүүлбэл:

	 

	Волхвы не боятся могучих владык:

	Эзэд ноёдыг хүчтэй гэж эрхэм мэргэд айхгүй.

	 

	А княжеский дар им не нужен:

	Хаад ноёдыг юмтай гэж хайр шанг авахгүй

	 

	Правдив и свободен их вещий язык, 

	И с волей небесною дружен

	Тэдний хэл нь цэцэн тэнгэрийн таалалд нийлнэ. 

	Хэлдэг үг нь үнэн, хэний ч өмнө мятрахгүй. 

	 

	Грядущие годы таятся во мгле; но

	Хожим болох явдлууд, холын мананд бүрэлзэвч

	 

	Вижу твой жребий на светлом челе.

	Магад болох заяаг чинь, магнай дээр чинь харж байна.

	 

	Үүнээс үзэхэд энд хэдэн өгүүлбэрийг нэгтгэсэн зүйлгүй, харин нэг өгүүлбэрийг хоёр болгож, тасалсан зүйл байна. 

	Правдив и свободен их вещий язык, и с волей небесною дружен гэдэг нэг өгүүлбэрийг «Тэдний хэл нь цэцэн, тэнгэрийн таалалд нийлнэ. Хэлдэг үг нь үнэн, хэний ч өмнө мятрахгүй» гэж хоёр өгүүлбэр болгож орчуулжээ. Орос өгүүлбэрийн их вещий язык (тэдний цэцэн буюу зөнч хэл) гэдэг үгийг «Тэдний хэл нь цэцэн... хэлдэг үг нь...» гэж хэдэн үгээр орчуулж, хоёр өгүүлбэрт хуваан оруулав. Бас свободен гэдэг ганц үгийг ялгаж аваад орчуулбал «чөлөөтэй» гэдэг үг болно. Гэвч ингэж орчуулж болохгүй. Учир нь свободен гэдэг үг бол өгүүлбэрийн дотор орж, бусад үгстэй утгын талаар холбогдсон байна. «Хэл нь чөлөөтэй» гэсний утгыг хэлбэл, хэний ч дэргэд, хаа ч ямар дуртай үгээ айх ичих юмгүйгээр хэлдэг гэсэн утгатай тул «хэний ч өмнө мятрахгүй» гэж хэд хэдэн үг болгож орчуулсан, үүний дотор «чөлөөтэй» гэдэг үг хэдийгээр ороогүй боловч «чөлөөтэй» гэдэг үгний утга багтсан тул би ингэж орчуулснаа зөв гэж санаж байна. Зарим орчуулагчид ба ялангуяа хянан засварлагчид орчуулах хянахдаа эх бичиг, орчуулга хоёрын утгыг харьцуулан үзэхгүй, харин оросын ийм үгийг монголын ямар үгээр орчуулав гэж юуны өмнө нэг нэг үгийг тулган үзэх заншил бий. Үүнийг буруушаавал зохино. Хэрэв тэгж тулгаж үзвэл энэ орчуулгын дотор тохирохгүй зүйл гарна. Дээр сийрүүлсэн дөрөвдүгээр бадгийн эцсийн өгүүлэлд байгаа грядущие годы гэдэг үгийг «хожим болох явдлууд» гэж орчуулсан билээ. Хэрэв үгчлэн орчуулах болж гэм «ирж яваа жилүүд» гэвэл зохино. Гэтэл «жилүүд» гэж үгчлэн орчуулснаас «явдлууд» гэж утгачлан орчуулбал дээр мэт санагдана.

	Верный конь гэдгийг «хүлэг морио» гэж орчуулсан нь хөнгөн мөчдөөр үзэхэд утга нь нийлэлцэхгүй мэт боловч сайн бодвол харин утга нь нийлэх мэт. Верный гэдэг үгийг энэ удаа надежный гэдэг утгатайгаар хэрэглэсэн болов уу гэх тул итгэж болох бат сайн морь гэсэн утгатай биз ээ. Монголын хүлэг морь гэдэг нь даруй бат сайн морь гэсэнтэй ойр утгатай бөгөөд бас «оо» гэдэг дагаврыг анхаарах хэрэгтэй. «Оо» гэдэг дагаврыг аливаа үгэнд нэмбэл өмнөх үгэнд «өөрийн» гэдэг утгыг нэмнэ. Жишээлбэл: «Ахаа хүлээв» гэсэн өгүүлбэр бол «өөрийн ахыг хүлээв» гэсэнтэй адил юм. Тиймийн тул «хүлэг морио» гэсэн нь «өөрийн сайн морийг» гэсэнтэй ойр утгатай учир оросын верный конь гэхийг «хүлэг морио» гэж орчуулж болох болов уу гэж санана.

	Нэгдүгээр бадгийн отмстить гэдэг нэг үгийг «өшөө хорслоо авах» гэж гурван үгээр орчуулав. Аргагүй болохдоо ингэж нэг үгийг хэдэн үгээр орчуулсан удаа нэлээд бий.

	Цареградская броня гэдэг хоёр үг нь монгол хэлэн дээр «хааны хотод хийсэн хатан хуяг» гэсэн таван үг болов. Ер орон улс ба хот балгадын нэрийг орчуулдаг заншилгүй билээ. Цареград гэдэг нь хотын нэр байтал үүнийг юунд орчуулав гэж зарим хүн намайг зэмлэх болзошгүй. Үүнд хоёр зүйлийн хариу бий.

	Нэгдүгээр хариу нь: Цареградская броня— Цареградын хуяг гэхэд орос хүнд уг хуягийн сайн сайхан чанар нь даруй мэдэгдэнэ. Учир нь одоогийн Стамбул буюу Константинополь хот эртнээс их соёл боловсролын төв газар байсан учраас тэр хотод хийсэн юм гэхэд даруй түүний сайн сайхан чанар нь мэдэгдэх бий. Манайхны Бээжинд хийлгэсэн юм гэдэгтэй адил. Гэтэл манай монголчууд Цареград гэдэг нэрийг мэдэхгүй тул Цареградын хуяг гэхэд түүний сайн сайхан чанар нь мэдэгдэхгүй бүрхэгдэхэд хүрнэ. Хааны хотод гэсэн нь үгчилсэн орчуулга боловч их төв хот гэж монгол хүнд мэдэгдэх тул ийнхүү орчуулж утгыг тодорхой болгох ба хуягийн сайн чанарыг илт болгохын тулд «хийсэн хатан» гэдэг хоёр үгийг нэмж «хааны хотод хийсэн хатан хуяг» гэж орчуулсан учир тэр билээ.

	Хоёрдугаар хариу нь: Аливаа газар орны нэрст орчуулагдах эсэх хоёр зүйл байдаг бололтой. Кавказ, Алтайн уулс хэл бүрд адил нэрлэгдэх байтал Хар далай ба Улаан далай хэл бүрд орчуулагдана. Үүнээс үзвэл зарим газар орны нэр орчуулагдах ба зарим нь орчуулагдахгүй байна. Цареград гэдэг үг үүний алинд багтах вэ гэвэл, Цареград гэдэг нь Константинополь хотын язгуурын нэр биш, түүнийг ингэж хуучин орос улс нэрлэдэг байжээ. Энэ үг даруй грек хэлнээс оруулсан үг болно. Константин гэж нэг хаан байсан, Поль гэж грек хэлээр хот гэсэн үг юм.

	Үүнийг оросууд орчуулж Цареград гэжээ. Оросууд нэгэнт орчуулан авсан нэр тул монгол хэл дээр бас Цареград гэдэг нэрийг уламжлан орчуулахад үл болох газаргүй мэт.

	Уг эхэд байхгүй үгийг орчуулахдаа хааяа нэмсэн удаа бий гэж дээр илтгэн гаргасан билээ. Жишээлбэл: броня - хуяг гэдэг үгийг «хатан хуяг» гэж орчуулж, «хатан» гэдэг үгийг нэмсэн юм. Ингэж ганц хоёр үг нэмсэн төдийгөөр барахгүй, бас зарим тэмдэг үгсийг хаясан ч удаа хааяа бий. Дээр иш татсан дөрөвдүгээр бадгийн эцсийн мөрт байгаа светлое чело гэдэг үгийг монголоор орчуулбал «гэгээн магнай» гэсэн үг байтал «магнай» гэж орчуулж, «гэгээн» гэдэг үгийг орхив. Энэ үгийг хэрэггүй гэж санаж зориуд хаясан биш, мөрийн хэмжээг тэгшитгэж, шүлэг болгох, толгойг холбох зэрэгт аргагүй хавчигдаж «гэгээн» гэдэг үгийг орхисоон. Гол утгад гэм болохгүй тэмдэг үг зэргийг нэмсэн хассан зүйл хааяа байвч дүндээ гол утгыг хазайлгасан зүйл үгүй болов уу гэж горьдоно.

	Миний санахад, үгийг нэмж хасах гайгүй хэрэг. Утгыг нэмж хасвал гэмтэй хэрэг. Үг ба өгүүлбэрт халдаж болно. Гол утгад халдаж болохгүй. «Мэргэд гарахын орон» гэдэг дохионы бичгийн шинэ хуучин дохионы бүлэгт өгүүлсэн нь номыг орчуулахад «үгэнд үл итгэнэ. Утгад итгэхийн үүднээс сайтар мэдэн оролдоно» гэжээ. Энэ нь даруй үгийг яг баримтлахгүй, утга санааг баримталж орчуул гэсэн заавар мөн биз ээ.

	Манай монголчууд эртнээс гадаад хэлнээс ном бичиг орчуулах хэрэгт ихээхэн санаа тавьж хүчин гаргаж явсан түүхтэй тул мөн энэ хэрэгт олсон туршлага бий юм. Энэ олсон туршлагаас одоо цагт тустайг шүүрдэн авах нь бидний үүрэг болно. Дээрх дохионы бичигт хэлсэн хэдэн үг бол даруй манай эрт дээд үеийн гайхамшигт орчуулагч эрдэмтэн нарын олсон сайн туршлага бөгөөд хойч үеийн хүмүүст үлдээсэн зөв сургаал мөн. Утгыг хайхрахгүйгээр үгийг орчуулж болохгүй гэдгийг хэн бүхэн мэдсээр хэрэг. Аливаа үг бол өгүүлбэрийн дунд орохдоо сая утгатай болж амь орох тул үгийн утгыг гагцхүү өгүүлбэрийн дотроос мэдэж болно. Орос монгол хэлний найруулга харилцан тэс ондоо болоод нэг өгүүлбэрийг нэг өгүүлбэрээр орчуулж болохгүй учир олон тохиолдоно. Мөн тэрчлэн нэг үгийг ямагт нэг үгээр орчуулахад их л бэрхтэй, хэд хэдэн үгийг хэрэглэх ба зарим үгийг ондоо үгээр орчуулах ч учир гарна. Гагцхүү утгыг алдахгүйг хичээх хэрэгтэй. Нэг талаас үгийг хэтэрхий баримталбал утгыг алдана. Бас нөгөө талаас үгийг хайхрахгүй ахул уг эхээс хэтэрхий холдож орчуулга гэж таньшгүй болно. Хэрэв үгийг огт хайхрахгүй зөвхөн ерөнхий утгыг авч монголчилбол үнэндээ орчуулга биш, харин Пушкины шүлгийн ерөнхий утга сэдвийг авч, монгол хэлэн дээр зохиосон өөр шүлэг болоход хүрч болно. «Олег цэцний дуулал»-ыг монголчлоход надад ийм санаа огт байгаагүй. Би чухамхүү орчуулъя гэсэн зорилготой байсан. Үгийг харгалзаж, утгыг орчуулъя гэж оролдсон билээ.

	 

	ГУРАВДУГААР ЗҮЙЛ

	 

	Одоо Олег цэцний дууллын хэв журмыг яаж орчуулав гэдэг асуултыг хариулахыг оролдъё. Орчуулж эхлэхтэй хамт монголын ямар шүлгээр орчуулах билээ гэдэг асуулт тулгаран ирэв. Үүнийг шийдэхийн тул нэгэнтээгүүр орос эх шүлгийг хянан үзэх хэрэгтэйгээс гадна нөгөөтээгүүр монгол шүлгийн журмыг хянан үзэж тохирохыг нь шилж олох хэрэгтэй байсан. Олег цэцний дуулал бол бүгд арван долоон бадаг бөгөөд бадаг бүр зургаан мөртэй. Мөрийн дотор өргөлтөт эгшиг ба өргөлтгүй эгшиг сольцолдон явна. Гэвч тэгш тоотойгоор сольцолдох биш, нэг өргөлтөт эгшгийн өмнө нэг өргөлтгүй эгшиг угтах ба нөгөө өргөлтгүй эгшиг хойно нь дагана. Үүнд жишээ болгож «Олег цэцний дуулал»-ын хоёрдугаар бадгийг авч үзье. Өргөлтөт эгшгийг V ийм тэмдгээр, өргөлтгүй эгшгийг ͝͝ийм тэмдгээр тэмдэглэе.
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	Энэ бадгаас зөвхөн зургийг ялган жагсаавал:
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	«Олег цэцний дууллын» бадаг бүр ийм журамтайгаар цөм нэг адил зохиогдсон байна. Энэ зургаас үзэхэд мөр бүр өргөлтгүй эгшгээр эхлээд цаашид гурван эгшиг бүрийн дундах нь өргөлттэй бөгөөд гагцхүү мөрийн эцэст хүрч ирээд зарим мөр нь өргөлттэй эгшгээр төгсжээ. Нэгдүгээр, гуравдугаар, тавдугаар, зургаадугаар энэ дөрвөн мөр хоорондоо нэг адил бөгөөд өргөлтөт эгшиг дөрвөөд байна. Хоёрдугаар дөрөвдүгээр мөр нь хоорондоо адил бөгөөд өргөлттэй эгшиг гурваад байна.

	«Олег цэцний дуулал» гэдэг шүлгийг хэв журмын талаар үзэхэд ийм болохоос гадна, ер нь уншихад их амархан, хоолойд саатахгүй ундран гарна. Энэ амархан уншигдах чанарыг нь монгол хэлэн дээр гаргаж хөнгөн амархан шүлэг болгон орчуулах хэрэгтэй биз ээ. Монгол шүлгийн мөр нь урт болбол уншихад нуршилтай болох мэт тул эрхбиш богино мөртэй шүлгээр орчуулж, яавч Пушкины эх шүлгийн мөрөөс урт болгохгүйг хичээх хэрэгтэй мэт санагдана. Нөгөө талаас монголын хэлэнд хоршоо үг хэрэглэхэд их нийлэмжтэй. Өшөө хорсгол, харгуй зам гэх мэт аливаа утгаар адилавтар хоёр үгийг хоршуулан нэг утга болгож хэрэглэх заншил бий. Үүнийг уран зохиолд мөн хэрэглэх хэрэгтэй болно. Энэ нь орос шүлгийн мөрөөс монгол шүлгийн мөрийн урт болох нэгэн шалтгаан болно. Бас оросын угтвар в, с, на гэх мэтийг ихэнхдээ монгол хэл дээр тусгай үгээр орчуулахаас өөр аргагүй. На верном коне едет гэдгийг «Хүлэг морио унаад явна», в броне гэхийг «хуягийг өмсөөд» гэж орчуулах мэтээр на, в зэргийн угтварыг «унаад», «өмсөөд» гэх мэтийн хэд хэдэн үетэй тусгай үг болгон орчуулахаас өөр аргагүй. Энэ нь монгол шүлгийн мөрийг улам урт болгох бас нэг зүйлийн нөхцөл болно.

	Ийнхүү нэг талаас хөнгөн амархан шүлэг болгохын тул мөрийг богино болгох хэрэгтэй. Нөгөө талаас утгыг бүрэн бүтэн орчуулахын тул мөрийг урт болгох хэрэгтэй. Энэ хоёр зүйлийн үүргийг яаж гүйцэтгэх вэ гэж бодсоор Пушкины нэг мөрийг хоёр мөр болгож орчуулъя гэдэг санал төрөв. Ийм болбол нэг талаас мөр нь богино болж, шүлэг хөнгөн болохоос гадна, нөгөө талаас багтац уужим болж, нэг үгийг хоёр үг болгох, угтварыг үг болгох зэрэгт зай хүрэлцэх болно. Түүнээс гадна, Пушкины шүлгийг монгол үндэсний хэл дээр хэн яаж орчуулсныг шүүрдэн үзвэл халимгийн шүлэгч Сайнбилэг Пушкины туульсыг орчуулахдаа нэг мөрийг хоёр мөр болгож гурван үгт шүлгээр орчуулсан байна.

	Энэ орчуулгыг хянан үзвэл хааяа осолдсон зүйл байх мэт1 боловч ерөнхийдөө сайн орчуулга гэж санагдах тул үүнийг дуурайхад үл болох газаргүй биз ээ.

	Ийм ийм учраас Пушкины нэг мөрийг хоёр мөр болгохоор шийдээд дараа нь ямар хэмжээтэй шүлгээр орчуулахыг тогтоох болсон үүнд монголын гурван үгт шүлэг бол хөнгөн амархан бөгөөд Олег цэцний дууллыг орчуулахад тохиромжтой мэт санагдав.

	Монгол ардын аман зохиолын дууны шүлэг, ихэнхдээ гурван үгт шүлэг байдгаас гадна, одоогийн шүлэгч нар их төлөв гурван үгт шүлгээр бичнэ. Үүнд баримт болгож хэдэн зүйлийн жишээг үзүүлье.

	 

	ХАЛХ МОНГОЛЫН ДУУ

	 

	Үлэмжийн /чанар/ төгөлдөр 

	Өнгө /тунамал/ толь шиг 

	Үзэсгэлэн /царайг чинь/ үзвэл 

	Өнгө /лагшин/ төгөлдөр 

	Үнэхээр /сэтгэлийг/ булаана.

	 

	Хөшүүн /сэтгэлийг/ уяруулагч 

	Хөхөө /шувууны/ эгшиг шиг 

	Хөөрхөн /эелдэг/ ааш чинь 

	Хөгжиж /суухад/ урамтай даа.

	 

	Уяруун /сэтгэлийг/ уяруулагч 

	Улаан /лянхуаны/ үнэр шиг 

	Урьхан /хонгор/ ааш чинь 

	Улмаар /сэтгэлийг/ хөдөлгөнө.

	 

	Бадамын /дундаас/ дэлгэрсэн 

	Балын /амттай/ адилхан 

	Баясгалантай /царайг чинь/ үзвэл 

	Бахдаж /ханашгүй/ сайхан

	Баярыг /улмаар/ арвитгамаар даа.

	 

	Хүний /энэхэн/ насандаа

	Хүссэн /хэргээ/ бүтээгээд 

	Хүсэлт /тэнгэрийн/ оронд 

	Хөлгүй /жаргалангийн/ дунд 

	Хөвөн /цэнгэн/ жаргая.

	 

	 

	ТООРОЙ БАНДИ

	 

	Тоорой /бандийг/ байхад 

	Торгоны /сайныг/ өмслөө.

	Тоорой /бандиас/ хойш 

	Тостой /даавуу ч/ олдохгүй.

	 

	 

	АРВАН ТАВНЫ САР

	 

	Арван /тавны/ сар нь 

	Агаар /тэнгэрт/ дэнлүү 

	Арван /тавтай/ Шоожуу нь 

	Аав /ээждээ/ дэнлүү 

	Хорин /тавны/ сар нь 

	Хорвоо /ертөнцөд/ дэнлүү 

	Хорин /тавтай/ Шоожуу нь 

	Хоёрхон /биедээ/ дэнлүү.

	 

	 

	Цахар Сүрэгийн хошууны Эрэгзэншонуугийн зохиосон монголын хувьсгалын дуу:

	 

	Эрдэм /чадлаа/ хөгжүүлээд 

	Эрх /ашгаа/ хамгаалаад 

	Одоо /цагийн/ соёлд 

	Эртхэнээ /дэвшин/ орцгооё.

	Хошуу /чуулган/ хоорондоо 

	Холбоо /хэлхээг/ зузаатгаад 

	Хувьсгалын /цэргийг/ байгуулаад 

	Хорт /этгээдийг/ устгая2.

	 

	 

	ДАГУУР МОНГОЛЫН ДУУ

	 

	Харуулд /суусан/ олноор 

	Хаана /амарч/ чадна.

	Өдөр /сарын/ удаанд 

	Үүрд /өөртөө/ гомдоно.

	Албанд /суусан/ олноороо 

	Алжаагаад /тэсэж/ ядна 

	Дотроо /их л/ мэрсээр3 

	Домог /зүүд/ завхрав.

	Мэдэх /санах/ хүчүүгээс4 

	Мэнэрч /эйлж/ ирснээс5 

	Сүнс /ухаан нь/ төөрч 

	Шөнийн /нойрт/ зүүдэлнэ.

	 

	 

	АЛАЙР БУРИАДЫН ДУУ

	 

	Айлшин

	Улаан утаhан бэhэеэ

	Уялгы нь нааш нь харуулыт 

	Уран сээжийн зугаае

	Аялгы нь нааш нь харуулыт, 

	 

	Улаан /утсан/ бүсээ

	Уялгы нь /нааш/ харуулаач.

	Уран /цээжийн/ зоогоо

	Аялгы нь (нааш) харуулаач.

	 

	Айлыш

	Улаан занъя утаhы мнай 

	Уялгы нь харахаяа мэдээрэйш 

	Уран сээжийн зугааяа

	Ойлгож харихаяа мэдээрэйш!

	 

	Айлынх

	Улаан /зангиа/ утсыг маань

	Уялгы нь /харахаа/ мэдээрэй.

	Уран /цээжийн/ зугаагаа

	Ойлгож (харахаа) мэдээрэй!

	 

	Айлшин

	Хатиргаад ирэhэн харгаяа 

	Хажуушаа харан таних л бий 

	Ханьтан таные зугаалhаные

	Гэртээ харьж шивших л би.

	 

	Айлчин:

	Хатиргаад ирсэн харгуйгаа 

	Хажуушаа харж таних би. 

	Ханьтан тань зугаалсныг

	Гэрт харьж шивших л би.

	 

	Айлыш

	Алаг морины хатирахад

	Амы нь татахдаа урамшина л ди. 

	Айлшин таны зугаалахад

	Шагнаж байхдаа урамшина л ди.

	 

	Айлынх;

	Алаг /морины/ хатирахад

	Амы нь /татахдаа/ урамшина. 

	Айлчин /таны л/ зугаалахад 

	Чагнаж /байхад л/ урамшина.

	 

	Олег цэцний орчуулгын шүлэг бол хэв журмын талаар дээр иш татсан дууны шүлгүүдтэй адил болно.

	 

	Олег |цэцэн| ноёнтон 

	Олон /баатраа/ дагуулан 

	Тэнэг /муусайн/ хозарын 

	Тэрслэн /дайрсны/ хариуд 

	Гал /мэсийн/ аюулаар 

	Газар /орны нь/ сүйтгэж 

	Өшөө /хорслоо/ авахыг 

	Өнөө /завдан/ бэлтгэж 

	Хааны /хотод/ хийсэн 

	Хатан /хуягаа/ өмсөж 

	Хүлэг /морио/ унаад 

	Хөдөө /тийшээ/ явлаа.

	 

	Үүнийг дээрх шүлгүүдтэй жишээлэн үзтүгэй.

	«Олег цэцний дуулал»-ыг орчуулахдаа Пушкины- шүлгийн нэг мөрийг хоёр мөр болгосон боловч нөгөөтээгүүр мөрийг мөрөөр орчуулсан гэж хэлж болно. Учир нь монгол орчуулгын хоёр мөрийг нэг мөр болгон бичиж, нэг мөр болгон уншихад харшлах зүйлгүй. Тэгвэл дундаа нэг цэглэлтэй, зургаан үгт шүлэг болж, Нацагдоржийн зохиосон «Миний нутаг» гэдэг шүлэг ба зарим дууны шүлэгтэй адил болно. Зургаан үгт шүлэг болгон бичсэн нь:

	 

	ОЛЕГ ЦЭЦНИЙ ДУУЛАЛ

	 

	Олег /сэцэн/ ноёнтон //олон /баатраа/ дагуулан 

	Тэнэг /муусайн/ хозарын// тэрслэн /дайрсан/ хариуд 

	Гал /мэсийн/ аюулаар //газар /орны нь/ сүйтгэж 

	Өшөө /хорслоо/ авахыг// өнө /завдан/ бэлтгэж 

	Хааны /хотод/ хийсэн //хатан /хуягаа/ өмсөж 

	Хүлэг /морио/ унаад// хөдөө /тийшээ/ явлаа.

	 

	НАЦАГДОРЖИЙН ЗОХИОСОН «МИНИЙ НУТАГ» ГЭДЭГ ШҮЛЭГ

	 

	Орхон /Сэлэнгэ/ Хүнуйн //онц /сайхан/ голууд.

	Уурхай /баялгийн/ охь// олон /уул/ даваанууд 

	Хуучин /хөшөө/ дурсгал //хот /балгадын/ сууринууд 

	Холхи /газар/ одсон// харгуй /дардан/ замууд

	Энэ бол

	Миний /төрсөн/ нутаг //Монголын /сайхан/ орон

	 

	Холхи /газраас/ гялалзсан// цаст /өндөр/ хайрхнууд 

	Хөх /тэнгэр/ цэлмэсэн //хөдөө /хээр/ цайдмууд 

	Холын /бараа/ харагдсан// ноён /шовх/ сардигууд

	Хүний /сэтгэл / тэнийсэн //уудам /амьсгалт/ талууд.

	Энэ бол

	Миний /төрсөн/ нутаг// Монголын /сайхан/ орон.

	 

	ХАЛХ МОНГОЛЫН ДУУ6

	 

	Агт /морины/ сайныг //унаж /байж/ таних.

	Ах /дүүгийн/ сайныг// ханилж /байж/ таних.

	Хурдан /морио/ унавал //хол /газар/ ойрхон.

	Хортон /дайсныг/ дарвал// хол / ойр/ амар.

	Зүдэр /сэнхэн/ моринд //зүлгийн /ногоо/ хол.

	Зөрүү /хөшүү/ хүнд /I нөхөр /хань/ хол.

	Алт /мөнгөний/ сайхныг //арчин /байж/ таних.

	Аав /ээжийн/ сургаалыг // чагнаж /байж/ сонсох.

	Хайр /чулуу/ хагарвал //хавсрах нь /бэрх/ бий.

	Хайран /амиа/ алдвал// төрөх нь /бэрх/ бий.

	 

	Эдгээр шүлгийг хянан үзвэл, зөвхөн толгойг холбосон талаар бага сага ялгавар бий боловч бусад, үгний тоо ба журмын талаар нэг адил болно.

	Зургаан үгт шүлэг, гурван үгт шүлэг гэхэд зарим хүн гайхаж болно. Олег цэцний орчуулгын мөр бүрд гурван үг байгаа гэхэд тохирохгүй мэт санагдаж болно. Жишээлбэл мөн орчуулгын дөрөвдүгээр байдагт:

	 

	Магад болох заяаг чинь

	Магнай дээр чинь харж байна

	 

	гэсэн хоёр мөр бий. 

	Энэ хоёр мөрийн эхний мөрөнд дөрвөн үг, хоёрдугаар мөрөнд таван үг орсон мэт боловч үнэндээ тийм биш. Мөр бүрд гурваад үг бий гэж хэлж болно. Аливаа тусгай үгийн шинж нь уншихад бусад үгтэй хамтрахгүй бөгөөд өргөлтөт эгшигтэй байна. Гэтэл «чинь», «гүй» гэх мэт уг бусад үгийг дагалдан орохдоо өргөлтөт эгшгээ гээж, өмнөх үгтэй хамтад дуудагдана. Чиний аав сайн хүн. Үгүй юмыг олоход бэрх гэдэг өгүүлбэрт «чиний», «үгүй» гэдэг үгийг өргөлтөт эгшигтэй тусгай үг болгон дуудах байтал аав чинь, авахгүй гэдэг үгийг аав чинь, авахгүй гэж уншина. Ирнэ, орхино гэх мэт үйл үг, бусад үйл үгийн хойно туслах үйл үг болж орохдоо бас өргөлтөт эгшгээ гээж өмнөх үйл үгтэй хамт дуудагдана. Авч ирнэ, явж орхино гэдэг үг тус тус нийлэлдэж авчирна, явжирхэнэ, явчихна явчина гэх мэтээр хураамжлагдан нэг үг болсон мэт буй. Иймийн тулд дээрх хоёр мөрийг унших аялгуу нь

	 

	Магад болох заяаг чинь 

	Магнай дээр чинь харж байна

	 

	Үүнийг мөр бүрд гурван үг бий гэж хэлж болох биз ээ.

	Дээр иш татсан «Үлэмжийн чанар» гэдэг дуу ба Олег цэцний орчуулга зэргийн шүлгийг гурван үгт шүлэг гэж нэрлэж байгаа боловч, гурван өргөлтөт шүлэг гэж нэрлэж болно. Учир нь, монголын үг бүрд нэг өргөлтөт эгшиг бий тул шүлгийн нэг мөрт хэчнээн үг байвал төчнөөн өргөлтөт эгшиг байна. Үүн дээрээс шүлэгт, өргөлтөт эгшгийн тоог тэгшитгэх, үгийн тоог тэгшитгэх гэсэн хоёр үг дүндээ очиж, нэг утгатай үгс болно. Аливаа шүлэгт эгшиг маш чухал болон холбогдоно. Шүлэг бол эгшиг дуун дээр үндэслэн зохиогддог гэж хэлж болох тулд аливаа шүлгийг хянан үзэхэд юуны урьд эгшгүүдийг анхааран үзвэл зохино. Олег цэцний дууллыг орчуулахдаа эгшгийг яаж хэрэглэснээ илтгэхийн тул, мөн дууллаас хоёр бадгийг авч үзүүлье.

	Урт эгшгийг — ийм, балархай эгшгийг ~ ийм, өргөлтөт эгшгийг V ийм тэмдгээр тус тус тэмдэглэе.

	Нэгдүгээр бадгаас авсан дөрвөн мөр:
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	Үүнээс зургийг тусгай авч сийрүүлбэл:
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	Арван долоодугаар бадгаас авсан дөрвөн мөр:
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	Үүнээс зөвхөн зургийг авч сийрүүлбэл:
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	Энэ шүлгийн зургийг дээр гаргасан Пушкины шүлгийн зурагтай нийлүүлэн үзвэл Пушкины шүлэгт өргөлтөт эгшгүүд нь өмнө хойно нэжгээд өргөлтгүй эгшгийг дагуулан явах журамтай байтал монгол орчуулгад тийм биш болсноор үл барам, өргөлтөт эгшгийг дагах өргөлтгүй эгшиг өдий төдий байна гэх тогтворгүй нэг өргөлтөт эгшгийг заримдаа гурав дөрвөн өргөлтгүй эгшиг дагах ба заримдаа өргөлтөт эгшиг гав ганцаар байна.

	Гэвч үүгээр баримт болгож шүлгийн чанарыг муудуулав гэх буюу муугаар орчуулав гэж хэлж болохгүй. Учир нь юу гэвэл: Энэ нь даруй монгол хэлний тусгай шинж ба монгол шүлгийн тусгай шинжээс болсон хэрэг юм. Пушкины шүлгийн мөр нь өргөлтгүй эгшгээр эхэлж өргөлттэй эгшгийн өмнө өргөлтгүй эгшиг угтан явна.

	Монгол үгийн өргөлт нь үгийн эхний үед тогтмол байдаг тул өргөлтгүй эгшгээр мөрийг эхлэх арга огтгүй ба өргөлтөт эгшгийг өргөлтгүй эгшгээр угтуулах арга мөн огтгүй юм. Пушкины шүлэгт өргөлттэй ба өргөлтгүй эгшиг журамтайгаар ээлжлэн явна. Монгол үгийн өргөлтгүй эгшиг нь балархай бөгөөд заримдаа бий болох, заримдаа үгүй болох зэргээр маш тогтворгүй тул шүлэгт тусгай биеэ даасан юм болгон авч хэрэглэхэд амаргүй. Бий, үгүй хоёрын хоорондох юмыг биелүүлэн хэрэглэх гэдэг ер нь бэрхтэй. Орос үгэнд хэдэн эгшиг байгаа нь хэлэхэд даруй мэдэгдэх бөгөөд үсгээр тэмдэглэгдэх тул орос бичгийг харж нэг үгэнд хэдэн эгшиг байгааг мэдэж болно. Гэтэл монгол бичгийг харж нэг үгэнд хэдэн эгшиг байгааг тодорхойлж үл болно. Орос хэлний үг нь урт бол урт, богино бол богино, түүнийг тайрч богинотгох ба сунгаж уртатгаж болшгүй. Гэтэл манай монголын үг бол балархай эгшгээ тод болгоод урт болж чадна. Балархай эгшгээ хаяад богино болж чадна. Байлдсан гэдэг үгийг байлдасан, байлдсан, байлдсн гэх мэтээр балархай эгшгийг орхиж богино болгон дуудаж болно. Өнгөрсөн гэдэг үгийг өнгөрсөн буюу өнгрсэн, өнгрсн гэж богинотгож болно. Эсхүл өнгөрөсөн гэж дөрвөн эгшигтэйгээр уншиж болно. Эхний ө эгшгийг тод хэлээд дараах эгшгүүдийг байгаа, үгүй хоёрын хооронд балархайгаар дуудаж уншина. Ийнхүү урт богино болгон уншсанаас утга нь хувилахгүй. Яаж унших нь уншигчдын дур болно. Монгол үг нь сунах, агших чадалтай байтал бичдэг дүрэм нь сунах, агших чадалгүй нэг тогтмол заншлыг баримталж бичнэ. Ер нь, бичдэг дүрмийг сунах, агших чадалтайгаар тогтоож болохгүй биз ээ. Иймийн тул монгол шүлгийг үсэгчлэн уншиж цаасан дээр ямар үсгүүдээр яаж тэмдэглэснийг баримталж тийм ийм гэж хэлэхэд маш бэрхтэй. Гагцхүү зөвөөр уншихыг чагнаж шинжлэн хянаж болно. Одоогийн зарим хүний шүлэг уншихыг сонсвол мөрийн доторх богино үгийг урт болгож, урт үгийг богино болгож уншаад шүлгийн хэмжээг тохируулна.

	Шүлгийн үг бүрийг хэлэхэд, хэрэглэх цагийг адил болгохыг хичээнэ. Шүлгийг эрхбиш жаахан аялуулан унших тул үгийг ингэж урт богино болгоход амархан байна. Урьд цагт монголд зүгээр уншихаар зохиосон шүлэг бараг байгаагүй. Гагцхүү аялуулан дуулахаар зохиосон дууны шүлэг байсан юм. Үлгэр ба ерөөлийн шүлгийг боловч мөн аялуулан хэлдэг байсан. Одоо цагт зөвхөн уншихаар зохиосон шүлэг дэлгэрч байгаа. Үүнд, унших маяг нь урьдын аялуулан дуулах маягаас бүрэн ангижраагүй бололтой. Урьд дурдсан ёсоор монгол үгний балархай эгшиг төдий л тогтвортой юм биш тул дээр нэгдүгээр, арван долоодугаар хоёр бадгаас дөрвөөд мөрийг авч хэдэн эгшиг байгаа зэргийг зурсан нь даруй бараглаж бүдүүвчилсэн тэмдэглэл юм. Монгол үгний тогтвортой бат эгшиг нь үгийн эхний өргөлттэй эгшиг мөн. Энэ эгшиг бол шүлгийн гол багана, үндсэн тулгуур мэт тул би Олег цэцний дууллыг орчуулахдаа энэ өргөлтөт эгшгийг гол болгон баримталж, энэ өргөлтөт эгшгийг тэгшитгэн хэрэглэсэн билээ. Олег цэцний орчуулгын мөр бүхэнд гурван үг бий, гурван өргөлтөт эгшиг бий. Хэрэв бичсэн үсгийг баримталж шүүмжлэх бол өргөлтөт эгшиг нь нэг буюу хэдэн өргөлтгүй эгшгийг хойноосоо дагуулан явна. Энэ дагуулах өргөлтгүй эгшгийн тоо тогтворгүй, нэгээс гурав, дөрөв хүртэл байна. Хааяа өргөлтөт эгшиг нь дагалтгүй ганцаараа байна. Нэгдүгээр бадагт:

	 

	«Гал мэсийн аюулаар 

	Газар орны нь сүйтгэж»

	 

	гэсний гал гэдэг үг, өргөлтгүй эгшиггүй бөгөөд ганцхан өргөлтөт эгшиг байна.

	Тавдугаар бадагт:

	 

	«Зол заяа хоёрт чинь 

	Зовхисын дайсан атаархана»

	 

	Зургаадугаар бадагт:

	 

	«Салхи шуурга үймж

	Сандрах цаг боловч»

	 

	гэсний «зол» «цаг» гэдэг үгсийн өргөлтөт эгшгүүд ганцаараа байна. Урт бөгөөд өргөлтөт эгшгийн ганцаараа орсон нь: Наймдугаар бадагт:

	 

	«Нүүр царай нь барайн

	Нүдний харц хувилан»

	 

	Арван гуравдугаар бадагт:

	 

	«Уул морио хэвээр 

	Унасан болоосой гээд»

	 

	Ганц өргөлтөт эгшгийг ингэж дангаар хэрэглэсэн нь гагцхүү миний энэ орчуулгад байгаа юм биш, ардын аман зохиолын шүлэг ба монгол шүлэгч нарын зохиолд өдий төдий бий.

	«Позднеев. Народные песни монголов» гэдэг номын 12 дугаар нүүрт ардын аман зохиолоос авсан нэгэн шүлэг бий. Тэр нь:

	 

	«Хөвчийн өндөр модонд

	Хөхөө шувуу донгодно.

	Хөөрхий авгайн гадаа нь

	Эд мал нь цугларна»

	 

	Үүний дөрөвдүгээр мөрт өргөлтөт эгшиг хоёр дараагаар ганцаараа байна.

	Олег цэцний дууллыг орчуулахдаа ганц өргөлтөт эгшгийг дангаар мөрийн эх ба дунд оруулснаас биш, мөрийн эцэст оруулсан зүйлгүй.

	Харин мөрийн эцэст аль болохоор олон үет үг хэрэглэхийг хичээж ялангуяа өргөлтөт эгшгийн дараа урт эгшигтэй үг хэрэглэхийг оролдсон билээ.

	Үүнд нэгэн учир бий, эрдэмтэн Владимирцовын хэлсэн нь: Олон үет үгсийн эцэст хоёрдугаар зэргийн өргөлт байх ба ялангуяа олон үет бөгөөд урт эгшиг орсон үгсийн эцсийн урт эгшигт хоёрдугаар зэргийн өргөлт байна.

	 

	Улаан тугийг мандуулаад 

	Улсын сүрийг бадруулаад 

	Урвасан хулгай Найдан ванг

	Уухай хийгээд дайрав хө

	 

	гэсэн энэ дөрвөн мөрийн эцсийн эгшгүүдэд хоёрдугаар зэргийн өргөлт бий гэжээ. (Владимирцовын зохиосон монгол хэлний зүйн 35 дугаар зүйлд бий).

	Жич, монгол хэлэнд өгүүллийн эцэс, тасалбар буюу цэг тавих газарт дуу жаахан чангарах мэт сонстоно.

	Миний хичээн оролдсон нь нэг талаас мөрийн эцэст олон үет бөгөөд урт эгшигтэй үеийг хэрэглээд хоёрдугаар зэргийн өргөлтийг бий болгож нөгөө талаас мөрийг цэглэлээр төгсөөд цэглэх газрын өргөлт бий болгож, энэ хоёр дутмаг өргөлтийг нэг дор тохиолдуулан шүлгийн мөрийн жинхэнэ гурван өргөлтийн дээр, нэг зүйлийн өргөлтийг нэмэх гэсэн билээ. Хэрэв үүнийг шүлгийн өргөлтөт эгшгийн тоонд тооцох бол чухамхүү мөр бүр нь дөрвөн өргөлттэй болно. Пушкины шүлгийн зарим мөр нь дөрвөн өргөлттэй зарим мөр нь гурван өргөлттэй байхад монгол орчуулгын мөр бүр нь гурав буюу дөрөв шахам өргөлтөт эгшигтэй тул, өргөлтөт эгшгийн хэмжээний талаар эх ба орчуулга харилцан ойрхон болсон гэж хэлж болно.

	Одоо урт эгшгийг ямар журамтайгаар хэрэглэв гэдэг асуултыг тавья. Урт эгшгийг зарим мөрд хэд хэдээр хэрэглэсэн ба зарим мөрд огт хэрэглээгүй. Жишээлбэл:

	Гуравдугаар бадгийн тэргүүн мөр нь:

	 

	«Богд тэнгэрт итгэлтэн»

	 

	Арван гуравдугаар бадгийн тэргүүн мөр нь:

	 

	«Ачит нөхөр болсон»

	 

	Энэ мөрүүдэд урт эгшиггүй байна. Гэтэл эхний бадагт: 

	 

	«Олег цэцэн ноёнтон

	Олон баатраа дагуудан» 

	 

	гэдэг хоёр мөрийн хоёрдугаар мөрд гурван урт эгшиг байна.

	Үүн дээрээс үзэхэд урт эгшгийн тоог тэгшитгэх буюу ээлжлүүлэх зэргээр хэрэглээгүй нь илэрхий байна. Гэвч урт эгшгийг балархай эгшигтэй адил хайхрамжгүйгээр хэрэглэсэн гэж үл болно. Урт эгшгийг хэрэглэхдээ баримталсан гурван зүйлийн журам бий.

	Нэгдүгээр журам нь: Мөрийн дунд өргөлтөт эгшгийн завсарт хоёр урт эгшгийг оруулахыг цээрлэв. Учир нь: Владимирцовын хэлсэн ёсоор, олон үет үгийн эцсийн урт эгшигт хоёрдугаар зэргийн өргөлт бий болж гэм энэ хоёрдугаар зэргийн өргөлтөт урт эгшиг нь жинхэнэ өргөлтөт эгшгийг орлон шүлэгт орж болох биз ээ. Үүнийг ондоо үгээр хэлбэл шүлгийн дотор нэг урт үг нь хоёр үгний ор эзэлж болох биз ээ. Миний ажиглахад ийм явдал хааяа байна. Гэвч Олег цэцний дууллын орчуулгад би, энэ хоёрдугаар зэргийн өргөлтөт урт эгшгийг жинхэнэ өргөлтөт эгшгийн оронд төлөөлөн хэрэглэсэн зүйлгүй. Нэг урт үгийг хоёр үгний оронд хэрэглэсэн зүйлгүй тул үүнийг дэлгэрүүлэн хэлэлцэхийг байя.

	Хоёрдугаар журам нь: Мөрийн эцэст өргөлтөт эгшгийн дараа урт эгшгийг оруулж байхыг оролдсон гэж дээр дурдсан үүнд жишээг үзүүлбэл:

	Гуравдугаар бадаг:

	 

	«Богд тэнгэрт итгэлтэн 

	Бошигт мэргэн бөөтөн 

	Айсуй тавиланд автагдаж 

	Аргагүй болох заяагий минь 

	Хөршийн дайсныг баярлуулж

	Хөдөө булагдах цагий минь 

	Хэлбэрэх айх юмгүйгээр 

	Хэлж аль шуудаар.

	Үнэн бүгдийг илэрхийлж 

	Үзэж хэлж өгөөд

	Хайртай дуртай морийг 

	Харамж шанд нь аваарай»

	 

	Энэ арван хоёр мөрөөс есөн мөрийн эцсийн үгсэд өргөлтөт эгшгийн хойно урт эгшиг бий. Гурван мөрийн эцэст урт эгшиггүй боловч эцсийн эгшгийг өргөлтөт эгшиг болгон уншиж болно.

	Гуравдугаар журам нь: Мөрийн дундах урт эгшгийг холбож хэрэглэсэн нь нэлээд бий. Энэ нь шүлгийн толгой холбох журамтай адилавтар тул үүнийг хэлэлцэхийн урьд толгой холбох ёсыг хэлэх хэрэгтэй.

	Пушкины «Олег цэцний дуулал» гэдэг шүлэг бол монголын шүлэгтэй адил толгой холбосон биш, харин мөрийн эцсийн үеийг холбожээ. Жишээлбэл: Эхний бадагт хоёр мөрийн эцэс нь Олег, набег гэдэг үгээр эцэслэсэн ба нөгөөх хоёр мөр нь: хозарам пожарам гэдэг үгээр төгсжээ. Пушкины энэ шүлэг эхнээс аваад адаг хүртэл цөм ийнхүү хоёр мөрийн эцсийн үеийг холбожээ.

	Үүнийг яаж монголчлов гэвэл: Монгол шүлгийн журмыг дагаж толгойг холбож орчуулав. Эхнээс адаг хүртэл осолдолгүйгээр, зэрэгцэж байгаа хоёр мөрийн толгой холбосон. Жишээ нь:

	 

	«Олег цэцэн ноёнтон 

	Олон баатраа дагуулан 

	Тэнэг муусайн хозарын 

	Тэрслэн дайрсны хариуд»

	 

	гэх мэт байна. Ингэж толгой холбосон учир юу вэ гэвэл Нэгд, Монгол шүлгийн эхний үгсийн толгойг холбох нь тогтсон заншил, үндсэн журам мөн. Хоёрт, монгол шүлэгт мөрийн эцсийг холбохоос толгойг холбох нь илүү чухал.

	Толгой холбох ёсыг осолдолгүй хэрэглэснээс гадна, мөрийн дундах ба эцсийн үеийг аль болохоор холбов. Мөрийн дундах ба эцсийн үеийг холбоход ялангуяа урт үеийг холбовол сайн бөгөөд богино үеийг холбож болох боловч энэ нь шүлгийг уншихад битүүлгээр өнгөрөх байна. Гэвч богино үеийн дотор адилхан гийгүүлэгч дуу хэд байгаа бол нэлээд хүч оруулна.

	Эхний бадагт:

	 

	«Хүлэг морио унаад 

	Хөдөө тийшээ явав.»

	 

	Хоёрдугаар бадагт:

	 

	«Харгуй замын өмнөөс 

	Харанхуй шугуй модноос.»

	 

	Өөс оос гэдэг дагаврыг өмнөх үгтэй хамтатган урт эгшиг болгож дуудах тул, энэ урт эгшгүүд харилцан тохиолдсон ба харгуй, харанхуй хоёр үгийн эцэс бас харилцан тохирсон байна. Энэ бол чухамдаа мөрийн эхэнд толгой холбохтой адил мөрийн дунд ба эцэст урт эгшигт үеийг холбосон хэрэг болно. Мөрийн эцэст урт эгшгийг оруулж эс чадвал эцсийн богино үеийг аль болохоор холбосон. Үүнд жишээ болгож долоодугаар бадгийг авч үзье: Холбосон эцсийг дөрвөлжин хаалтаар тэмдэглэв.

	 

	Хүлэг сайхан морь чинь 

	Хүчир явдлаас айхгүй
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	Халуун хүйтэнд ажиггүй 

	Хавтай сайн морь гэвч, 

	Энэ мориноос болж, 

	Эрхэм бие чинь сүйднэ.

	 

	Энэ бадгийг үзвэл зарим мөрийн эцсийг холбосонгүй, заримыг холбожээ. Зэрэгцэж байгаа хоёр мөрийн эцсийг холбосон ч бий. Мөр алгасан эцсийг холбосон ч бий. Нэгэн жигдгүй ба тогтсон журамгүй байна. Учир юу вэ? гэвэл: Мөрийн эхийг хошоодоор бүрэн холбосноос гадна мөрийн дундах урт эгшгийг холбож бас мөрийн эцсийг хошоодоор бүрэн холбох гэвэл гүйцэтгэхэд маш бэрхтэй болж улмаар шүлгийг гэмтүүлж, сайн болгох гэж оролдсоор харин муу болгож болох тул, мөрийн эцсийг, болох газарт нь холбоод төвөгтэй газарт нь холболгүй орхисон билээ.

	Дээрх бадгийн дотор байгаа

	 

	«Эзний санааг мэдэж 

	Эргэх жолоог дагаж»

	 

	гэсэн хоёр мөрийн толгой нийлснээс гадна санааг, жолоог гэдэг хоёр үгийн урт эгшигт үе нийлж бас мэдэж, дагаж гэдэг хоёр үгийн эцэс нийлжээ. Энэ хоёр мөрийн толгой холбосон төдий биш бүхэл бие, судас, шөрмөсийг хүртэл холбож нийлүүлсэн гэвэл зохино.

	 

	Харвах сумны өмнөөс 

	Халшралгүй зогсох байна 

	Дайн тулааны газар ч 

	Далдиралгүй давхих байна.

	 

	Энэ дөрвөн мөрийг ажиглавал нэгдүгээр мөр нь, гуравдугаар мөртэй адил, хоёрдугаар мөр нь дөрөвдүгээр мөртэй адил болжээ.

	Энэ мөрийн дундах ба эцсийн урт богино эгшигт үеийн холбогдох ёс юунаас гарав? Үндсэн шалтгаан нь юу вэ? гэвэл: Монгол шүлгийн мөрийн эн зэрэгцүүлэх ёс мөн болно.

	 

	Эзний санааг мэдэж

	Эргэх жолоог дагаж

	 

	гэсэн хоёр мөрийг хэлний зүйн талаар үзвэл ав адилхан зохиогдсон байна. Эхний мөр нь ямар бол хоёрдугаар мөр нь мөн тийм байна. Энэ хоёр мөрийн эхний «эзний», «эргэх» гэдэг хоёр үг «ямар?» гэдэг асуултад хариу болно. Дараах «санааг» «жолоог» гэдэг хоёр үг «юуг?» гэдэг асуултад хариу болно. Эцсийн «мэдэж» «дагаж» гэдэг хоёр үг «яаж?» гэдэг асуултад хариу болно. Бас:

	 

	Харвах сумны өмнөөс

	Халшралгүй зогсох байна.

	Дайн тулааны газар ч

	Далдиралгүй давхих байна 

	 

	гэсэн дөрвөн мөрний эхний хоёр дараах хоёр мөр хоорондоо хэлний зүйн талаар адилаар зохиогджээ. Олег цэцний дууллыг орчуулахдаа монгол шүлгийн эн зэрэгцүүлэх ёсыг өргөн хэрэглэв. Бадаг бүрд эрхбиш эн зэрэгцсэн мөр бий. Зарим бадагт эн зэрэгцсэн мөр бүр ч олон бий. Арван дөрөвдүгээр бадгийн эн зэрэгцсэн мөрүүдийг хянаж үзье. Эн зэрэгцсэн мөрийг дөрвөлжин хаалтаар тэмдэглэв.
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	Эн зэрэгцүүлэх ёс бол монгол шүлгийн тусгай шинж болно. Дээр иш татсан «агт морины сайныг...» гэдэг дуу бол хошоолоор эн зэрэгцсэн мөртэй байна. Үүнд хэлний зүйн талаар асуултыг тавьж үзвэл нэн ч илэрхий болно.
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	Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын өгүүлэл гэдэг дэвтрийн хоёрдугаарт хэвлэгдсэн «Пионерын лагерь» гэдэг шүлгээс хэдэн мөрийг авч эн зэрэгцсэн мөрийг үзүүлэхийн тул хойно жагсаая.
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	Алтан товч гэдэг зохиолын дотор Шихихутгийн хэлсэн нь

	1 Хутагт төрсөн богд эзний энэ хишгийг

	2 Хун галуу мэт дуугаа нэгтгэж

	3 Хулан чихтэй мэт зүсээ нийлж

	4 Хурсан бүгд жаргалдан цэнгэеэ!

	5 Ачит төрсөн хаан эзний энэ хишгийг

	6 Ангир галуу мэт дуугаа нэгтгэж

	7 Аргаль марал мэт зүсээ нийлж

	8 Амраг сайхан нөхдөө аван жаргаяа!

	 

	Үүнийг хянан үзвэл нэгдүгээр ба тавдугаар мөр хоорондоо адил, хоёрдугаар гуравдугаар ба зургаадугаар долоодугаар мөр бүрэн адил бөгөөд дөрөвдүгээр ба наймдугаар мөр бас нэгэн адилаар зохиогджээ. Ийнхүү адилаар зохиогдон хосолсон мөрийг зэрэгцсэн мөр гэж нэрлэж болно. Эн зэрэгцүүлэх ёс нь адилхан үесийг давтан хэрэглэх ба холбож хэрэглэхэд гол шалтгаан болохоос гадна шүлгийг ухаж мэдэхэд амархан болгоно.

	Монгол шүлгийн ухаж мэдэхэд амархан чанар нь ганц энэ төдийгөөр зогсохгүй. Монголын шүлэг бол монгол хэлний зүйн өгүүллийн журам дээр үндэслэн зохиогдоно. Шүлгийн цэглэх газар нь өгүүлбэрийн цэглэх газартай тохиолдон нийлнэ. Иймийн тул шүлгийн мөрийн эцэст их төлөв дан буюу давхар цэг тавина. Мөрийн дунд давхар цэг байхгүй. Бас шүлгийн өгүүлбэрийн гишүүд шүлгийн дотор холилдон хутгахгүй. Харин тодорхойгоор ялгаран гарна. Үүн дээрээс бодоход, монгол хэлний дүрмийг сурагчдад заахад үргэлжилсэн зохиолыг үзүүлснээс шүлгийг үзүүлбэл дээр болно. Гэтэл оросын шүлэг тийм биш. Оросын шүлэг бол өгүүлбэрийн гишүүдтэй нягт холбоогүй. Шүлгийн мөр нь энд дуусаж байхад өгүүлбэрийн эцэс нь тэнд ондоо газарт дуусаж байна. Мөрийн дунд өгүүлбэр нь төгсөнө. Пушкины «Олег цэцний дуулал» мөн ийм шүлэг боловч монгол орчуулга нь монгол шүлгийн журмыг дагах тул энэ талаар эх шүлгээс нэлээд ондоо болов. Пушкины «Олег цэцний дууллаас» өгүүлбэрийн гишүүдийг ялгаж олоход тийм амаргүй, эрж сурч энд тэндээс түүж олно. Гэтэл монгол орчуулгын өгүүлбэрийн гишүүдийг олоход маш амархан тус тус ялгаран гарна. Арван нэгдүгээр бадгаас хэдэн мөрийг авч өгүүлбэрийн гишүүдийг ялгахын тул асуултыг тавьж үзье:

	 

	Хэдийд?

	Олег цэцэн өвгөрөөд

	Олон баатраа цуглуулаад

	Аяга хундага дуугаргаж

	Амттай сайхан хуримлахад

	 

	Ямар?

	Өндөр уулын оройд 

	Өглөө орсон цас мэт

	 

	Юу?

	Цал буурал толгой нь

	 

	Яана?

	Цайрч гялайж харагдав.

	 

	Монгол хэлний өгүүлбэр нь ихэнхдээ нэр үгээр эхлээд үйл үгээр төгсөнө. Жишээлбэл: «адуу хөдөө бэлчиж явна» гэх мэт байна. Шүлэг нь мөн энэ журмыг дагах тул эсхүл шүлгийн нэг мөр нь нэр үгээр эхлээд үйл үгээр төгсөнө. Эсхүл шүлгийн хоёр мөр нь нэр үгээр эхлээд үйл үгээр төгсөнө. Эсхүл шүлгийн бадаг нь нэр үгээр эхлээд үйл үгээр төгсөнө. Заримдаа нэг бадаг нь бүхлээр «юу?» гэдэг асуултад хариулах нэрийн аймаг үгнээс тогтох ба дараах бадаг нь «хаана» «хэзээ» гэх мэтийн асуултад хариу болох ба түүний дараах бадаг нь юу болсныг илэрхийлэх үйл үгийн аймгаас тогтох нь ч байна. Нэр үгээр эхлээд үйл үгээр төгссөн хэсэг үг бол нэг утгыг гаргахад хүрэх тул даруй өгүүлбэр болно. Жишээ болгож «Олег цэцний дууллын» орчуулгын наймдугаар бадгийг үзүүлье.

	Утгатай болсон хэсэг үг буюу өгүүлбэрийг дөрвөлжин хаалтаар хашив.
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	Энэ хэдэн гишүүн өгүүлбэр хоёр анги болон хуваагдаж хоёр зүйлийн ерөнхий өгүүлбэр болжээ. Гишүүн өгүүлбэрт «хэний» буюу «хэн» гэдэг асуултыг хариулах нэр үгийг орхижээ. Хэрэв түүний оронд төлөөний нэрийг тавьж, гишүүн өгүүлбэрүүдийг тус тус биеэ даасан дан өгүүлбэр болгон салгавал ийм есөн өгүүлбэр болно.

	 

	Идэт баатар Олег

	Инээх байдал гаргана. Гэвч

	Түүний нүүр царай нь барайна.

	Түүний нүдний харц хувилна.

	Түүний дух, магнай нь үрчийнэ.

	Тэр, дуугүй болон санааширна.

	Тэр, ганзагаа шүүрэн барив.

	Тэр, газарт шилжин буув.

	Тэр, сайн морин ханиа

	Салахын ёсоор үдэв.

	Тэр, хүлэг сайхан мориныхоо 

	Хүзүүг илж эрхлүүлэв.

	 

	«Тэр» гэдэг төлөөний нэрийн оронд «Олег» гэдэг нэрийг тавихад бас болно. Үүнээс үзэхэд монгол шүлэг ба шүлгийн мөр бол өгүүлбэр ба өгүүлбэрийн гишүүнтэй нягт барилдлагатай нь илэрхий байна. Монголын шүлэг бол монгол хэлний найруулга, өгүүлбэрийн зүйн журам дээр үндэслэн зохиогдоно гэж хэлж болно.

	Орос эх шүлэгт, мөр, өгүүлбэр хоёрын хооронд тийм нягт барилдлагаа байхгүй. Өгүүлбэр нь нэр үгээр эхлээд үйл үгээр төгсөнө гэх хатуу журам байхгүй. Шүлгийн цэглэх газар нь өгүүлбэрийн цэглэх газартай их төлөв тохирохгүй. Эн зэрэгцсэн мөр олон байхгүй. Гэтэл монгол орчуулгад эн зэрэгцсэн мөрүүд олон байна. Эн зэрэгцсэн мөрөөс үүссэн дундах үе ба эцсийн үеийн холбоо байна. Шүлгийн цэглэх газар нь өгүүлбэрийн цэглэх газартай ямагт нийлнэ. Энэ бол монгол орчуулгын эх шүлгээс ондоо болсон үндсэн зүйл мөн. Пушкины шүлэгт эн зэрэгцсэн мөрүүдгүй байтал монгол орчуулгад бий. Пушкины шүлэгт үгүй юмыг монголчилж орчуулахдаа бий болгожээ. Пушкины шүлгийг орчуулахдаа янз оруулж нэмж чимсэн гэж намайг буруушааж болох боловч нарийвчлан хянавал Пушкин «Олег цэцний дуулал» гэдэг шүлгийг зохиохдоо орос хэлний хамаг чадлыг бүрэн хэрэглэж бичсэн тул ийм уран сайхан шүлэг болжээ. Ийм сайхан шүлгийг монголчлохдоо бас монгол хэлний шүлэг зохиох хамаг чадлыг бүрнээр хэрэглэж орчуулах нь орчуулагч хүний зайлж болохгүй ариун үүрэг мөн гэвэл зохино.

	Пушкины «Олег цэцний дуулалд» хоёр зүйлийн гол арга бий. Нэгд, өргөлтөт ба өргөлтгүй эгшгийг ээлжлүүлж тэгшитгэн хэрэглэнэ. Хоёрт, мөрийн эцсийг холбоно. Гэтэл монгол орчуулгад гурван зүйлийн гол арга бий. Нэгд, өргөлтөт эгшиг ба үгийн тоог тэгшитгэн хэрэглэнэ. Хоёрт, мөрийн эхийг холбоно. Гуравт, эн зэрэгцсэн мөрийг хэрэглэнэ. Иймийн тул орос эх шүлгээс монгол орчуулга нь уран сайхны талаар доргүй болох бүрэн нөхцөл байсан гэвэл зохино. Хэрэв дор болсон бол монгол хэлний шүлэглэх чадлын дутмагаас болсон биш, орчуулагчийн чадал дутмагаас болсон хэрэг мөн. Эхээс орчуулгын муу болох нэг шалтгаан нь зохиолчийн эрхээс орчуулагчийн эрх бага байдаг. Зохиолч бол олон түмэн үгнээс аль дуртай үгээ шилж авах эрхтэй. Орчуулагч бол уг эхэд зохилдох тав гурван үгээс нэгийг нь шилж авахын төдий эрхтэй. Энэ бадагт буюу энэ мөрт ийм үгийг оруулбал шүлэг нь сайхан болно гэж орчуулагч хүн хэдий санавч, дуртай үгээ оруулж чадахгүй. Гагцхүү уг эхэд ямар үг байвал түүнтэй нэг утгатай буюу ойр утгатай үгийг оруулах хэрэгтэй болно.

	Хэдийгээр Пушкины шүлгийг орчуулахад түүний шүлгийн журмыг дуурайж, уг шүлгийн утга, янз хоёрыг хэвээр нь монгол хэл дээр буулгахыг хичээнгүйлэн оролдох нь зүй мөн боловч үүнд бас нэг хэмжээ хязгаар байх хэрэгтэй биз ээ. Орос эх шүлгийн журмыг хэтэрхий дуурайвал монгол хэлний журам, монгол шүлгийн журмыг эвдэх нэг аюул гарч болно. Монгол хэлний журмыг эвдвэл монгол хүнд мэдэгдэхгүй юм болно. Монгол шүлгийн журмыг эвдвэл Пушкины шүлгийг монгол хэл дээр шүлэг болгон орчуулсан гэх нэрийг хүлээж чадахгүй болно.

	«Олег цэцний дууллыг» орчуулахдаа би, Пушкины эх шүлгийн журмыг дуурайхыг чадах чинээгээр оролдсон боловч монгол хэлний журам, монгол шүлгийн журмыг эвдэхгүйг хил хязгаар болгож үүнээс давж гарсан зүйлгүй.

	 

	ДӨРӨВДҮГЭЭР ЗҮЙЛ

	 

	Ямар ба шүлэгт, ямар ба уран зохиолд хүний сэтгэлийг хөдөлгөх чадал бий. Энэ нь уран зохиолын гол сүнс болно. Ерөнхийд нь хэлбэл эрдэм шинжлэлийн зохиол бол учрыг тайлбарлаж ухааныг нээгдүүлнэ. Уран зохиол бол байдлыг илтгэж сэтгэлийг хөдөлгөнө. Уран зохиолч нар яруу найргийн хүчээр хүний сэтгэлийг татна. Уран зохиолч нар хүний сэтгэлийг хөдөлгөж аль дуртай зүгтээ жолоодон одно. Уран зохиолч нарын энэ чадал нь түүний зохиолд оршиж байна. Энэ сэтгэлийг хөдөлгөх чадлыг нь эрхбиш орчуулах хэрэгтэй. Шүлгийн үг, өгүүлбэр ба хэв журмыг хэдийгээр нарийн нягт орчуулж чадавч энэ сэтгэлийг хөдөлгөх чадлыг орчуулж эс чадвал амьд морийг үхсэн мориор арилжсантай адил болно. Морийг арилжихад зүс байдал нь тун адил боловч үхсэн мориноос сольсноос, зүс байдал нь нэлээд өөр боловч амьд мориноос солих нь чухал юм. Иймийн тул энэ шүлгийн чадлыг сайнаар орчуулах нь шүлгийн үг өгүүлбэр ба хэв журмыг орчуулахаас илүү чухал зүйл юм. Энэ нь даруй шүлгийн аминд холбогдсон хэрэг мөн. Үүнийг хамгийн чухалд үзсэнээр шүлгийн бусад талд бага сага гажуудсан, нарийн болж чадаагүй газар байгааг нуух явдалгүй. (Жишээлбэл: Зургаадугаар бадагт пращ - дүүгүүр гэх үг орхигдсон боловч шүлэгт төдий л их гэм болохгүй болов уу гэж горьдоно). Монгол орчуулгыг монгол хүний уншихад уран сайхны талаар орос эхийг орос хүний уншсанаас доргүй байвал сая шүлгийн уран чадлыг орчуулж чадсан гэж болно. Пушкины «Олег цэцний дууллыг» орчуулахдаа түүний уран сайхан хэл, сэтгэлийг хөдөлгөх чадлыг хэвээр буулгахыг чадах чинээгээр хичээн оролдсон. Чухам шүлгийн чадлыг яаж орчуулснаа тайлбарлах гэхэд тогтсон нэр томьёогүй бөгөөд нуршуудал үлэмж болж ирэх тул энэ удаа хичээв, оролдов гэх төдийгөөр зогсъё. Энэ хэр би, энэ орчуулгыг олон хүнд уншиж үзүүлсэнгүй тул шүлгийн чадлыг орчуулж чадсан эссэн, ер нь сайн муу болсны тухай хэлэх баримтгүй байна. Миний энэ хичээж оролдсоноос ямар нэгэн үр гарсан эссэнийг уншигч авгай нар аяндаа толилон тогтоох.

	Энэ тайлбарт монгол шүлгийн журмыг шинжлэн гаргахыг оролдсон биш, гагцхүү «Олег цэцний дууллын» монгол орчуулгыг орос эх шүлэгтэй харьцуулан үзэж яаж орчуулснаа илтгэх гэсэн билээ. Ийнхүү хэлэлцэж байгаа хэргийн хэмжээ хязгаар явцуу тул монгол шүлгийн ерөнхий журам ба олон төлөвийн тухай энд дурдсангүй орхижээ.

	 

	Нэмж хэлэх нь:

	Уран зохиолын дотор шүлэг, үргэлжилсэн зохиол гэдэг хоёр их ялгавар байна Үргэлжилсэн зохиолыг зохиоход гол төлөв утгыг чухал болгоно. Үргэлжилсэн зохиолыг засаж нэг үгийг нөгөө үгээр солих зэрэгт гагцхүү утгыг бодохоос биш, тэр үгийн дотор хэдэн ямар эгшиг орсон буюу чихэнд ямраар сонстохыг төдий л хайхрахгүй. Гэтэл шүлэгт бол тийм биш. Шүлгийг зохиох ба засахад утгаас гадна бас шүлгийн хэмжээ, уншигдах аялгууг чухал болгоно. Шүлэгт хэлж байгаа үгсийг хэсэг хэсгээр хувааж богиновтор мөр болгоно. Мөрийн доторх дуунуудыг журамтайгаар тэнцүүлбэл зохино. Шүлгийн мөрийн толгой буюу эцсийг бас холбоно. Иймийн тул шүлэг бол үргэлжилсэн зохиолоос мөрийн хэмжээ, холбол хоёроор ялгарна. Европ дахины шүлэг үргэлжилсэн зохиол хоёрын янз нь маш ялгавартай. Манай монголын шүлэг, үргэлжилсэн зохиол хоёр хоорондоо мөн тийм ялгавартай. Гэвч энэхүү ялгавар нь гэнэт гарах биш, улмаар ялгаран гарна.

	Монголын үргэлжилсэн уран зохиолд шүлэг болохын үүсэл байна. Энэ үүсэл нь аль вэ? гэвэл толгой холбох ёс болно. Зүгээр үргэлжилсэн зохиолын дотор хааяа толгой холбосон үгс үзэгдэнэ. «Шинэ толь» гэдэг сэтгүүлд хэвлэгдсэн дөрвөн өөлдийн түүхийн доторх Цэвээндоржнамжилын бүлгээс иш татаж үзүүлбэл: «... Үүнд Цэвээндоржнамжил хаан бол харанхуй догшин, омгорхог бардам хүн тул өнгө дарсанд орж, үжид самууныг жаргал цэнгэл болгож, өдөр бүр нохой харван алж зугаацна» гэжээ. Үүнийг хянавал шүлэг биш боловч толгой холбосон үгс байна. «өнгө» «үжид» «өдөр» гэдэг гурван үгний толгойг холбосон нь уг зохиолыг уншихад эвтэй болгоно. Хэрэв «өнгө дарсанд орж, самуун уждыг жаргал цэнгэл болгож хэзээд нохой харван алж зугаацна» гэвэл утга нь хувилахгүй боловч зохиолын уран чимэг хасагдаад өгүүлбэрийн урлаг дутмаг болно. Толгой холбох нь үргэлжилсэн зохиолд чимэг болоод, шүлэгт тулгуур болно. Үргэлжилсэн зохиолын дотор толгой холбосон нь үлэмж бол шүлэгт нэлээд ойртож ирнэ. Монголын урт үлгэр бол их төлөв үргэлжилсэн зохиол, шүлэг хоёрын хоорондох толгой холбосон холбоо найруулга байна. Энэ нь үргэлжилсэн зохиолоос толгойг холбосноор ондоо болно. Шүлгийг бодвол бас тогтсон хэмжээгүй байна. Үүнд жишээ болгож монгол Гэсэрийн туужаас хэдэн мөрийг үзүүлье: 

	«Үйл бүтээгч нэрт хөвүүн эцэг хаанд өчрүүн:

	 

	Эдүгээ манай гурвуул цөм одох дургүй бөгөөд

	Үгээ юунаа сонсож одно.

	Шулуунаар заагч сум чулуу

	Шоо гурван зүйл төлгийг тавиулан

	Хэнд тохиолдсонд

	Хэлэлцэх үггүй биз ээ

	Гэсэнд, 

	Хурмаст тэнгэр эцэг.

	Хоёр ах цөм зөв гэлцэж шийдэн

	Наран ургах цагт

	Нарийн хулсан зэвийн зурхайг тавьсанд

	Үйл бүтээгчид тохиолдов.

	Үдийн цагт

	Дүгрэг чулууны

	Төлгийг тавиулан

	Үдэш орой

	Эрээн шооны төлгийг

	Эргүүлсэнд гурван зүйл төлөг цөм үйл

	Бүтээгчид туссан...» 

	 

	гэх мэт.

	Дөрвөдийн Эргэл түргэл гэдэг туулиас:

	 

	«... Хий нэгтэй түшилдэж ургасан

	Ташир тавин хангай

	Нутаг нь дүнхийгээд байдаг

	Хөвч нэгтэй авалцаж ургасан

	Давхар далан Алтай

	Нутаг нь ярайгаад байдаг.

	Арцтай мусар товхон 

	Хангай дүнхийгээд байдаг

	Аршаант

	Анамал тэнгис

	Арвин их далай цайлалзаад байдаг

	Тэр нутгийн дотор

	Хөх сайхан зандан мод

	Хөхөрч найгалзаад

	Хөхөө ёл хоёр шувуу

	Хөглөн жиргэн донгодоод байдаг

	Өн зүйл бүрдсэн

	Өндөр баян Алтай хангай нутгийн тойм товч нь тэр» гэнэ.

	 

	Ийнхүү толгойг холбохоос гадна хэмжээг журамтай болговол сая жинхэнэ шүлэг болж ирнэ.

	Монголын жинхэнэ шүлэгт үгийн тоо чухал болно. Шүлгийн мөр нь хоёроос долоо хүртэл ба түүнээс дээш ч байна.

	 

	Хоёр үгт шүлэг нь:

	 

	Гандий модонд

	Галуу эргэнэ.

	Газрын холоос 

	Хүү минь эргэнэ.

	 

	Олныг хэсэж 

	Олгой тэжээв.

	Гүрнийг хэсэж

	Гүзээ тэжээв.

	 

	Гурван үгт шүлэг нь:

	 

	Манай залуучуудын эвлэлийг 

	Мандах нар лугаа үлгэрлэе 

	Магадын журмыг баримталж 

	Маш үнэнээр эвлэлдье.

	(ДУУ)

	 

	Дөрвөн үгт шүлэг нь:

	 

	Арилсан борооны эцсийн үүл

	Ариун огторгуйд ганцаар хөвөлзөөд 

	Бараан сүүдрээ газарт буулгаж 

	Баярт өдрийг гутааж байна.

	(Пушкин, орчуулга).

	 

	Таван үгт шүлэг нь:

	 

	Хонь хотлох нэгэн мөчийн зуур

	Салхин шижмээр үүл хөшиг сөхөгдөж 

	Цаадах талбай уудам ихийн дунд

	Үдшийн цолмон гэрэл бадарсаар мандана.

	(Цэвэгмид)

	Зургаан үгт шүлэг нь:

	 

	Өссөн төрсөн бидний үндэсний хайртай нутаг

	Өнгөлзөгч дайсан ирвэл үтэр эгүүлэн хөөнө.

	(Нацагдорж)

	 

	Долоон үгт шүлэг нь:

	 

	Сайхан огторгуйн дунд нимгэн цагаан үүл нүүхэд

	Идэр залуус алс газрыг сонирхон сураар одно.

	(Нацагдорж)

	 

	Үүнээс цааш найм ес ба түүнээс дээш ч үгт шүлэг бий боловч төдий л элбэг биш тул энд сийрүүлэхийг байя. Бас шашны мөргөлийн уншлага зэргийн шүлгийг хянавал тусгай журамтай, төвөдийн шүлгийг дуурайсан төлөвтэй. Харин өргөлтөт ба өргөлтгүй эгшгийг ээлжлүүлэн зохиосон шүлэг хааяа үзэгдэх мэт боловч энэ шүлгийн журам, олны дунд ихэд дэлгэрсэнгүй тул одоо авч хэлэлцэхгүй. Монголын одоо цагийн шүлгийг үзвэл толгой холбох, хэмжээг тохируулах хоёрыг үндэс болгоно. Бас мөр зэрэгцүүлэх гэдэг нэгэн чухал зүйл бий. Гэвч толгойг холбохгүй, хэмжээг эрхэмлэх ба хэмжээг эрхэмлэхгүй толгойг холбон зохиож болно. Энэ хоёулыг хайхрахгүй, гагцхүү мөр зэрэгцүүлэх ёсыг үндэслэн зохиож бас болох мэт. Хэрэв энэ гурван зүйлийн алиныг ч хэрэглэхгүй шүлэг зохиох юм бол ийм зохиолыг шүлэг гэж нэрийдэх баримтгүй болно.

	Монголын одоогийн шүлэг их төлөв эхнээс адаг хүртэл нэгэн хэмжээгээр зохиогдоно. Үүнд хэлж байгаа утгын ерөнхий төлөвийг дагуулж шүлгийн чанарыг хувируулан зохиоход болно. Аливаа шүлэгт эгшиг дуун бол шүлгийн гол яс болно. Дэлхий дахинд ихэд алдаршсан гурван зүйлийн шүлэг бий.

	Нэгдүгээр нь: Урт эгшиг, богино эгшгийг ээлжлүүлэн зохионо. Хуучин латин шүлэг ийм байсан ба одоо иран шүлэг ийм байна.

	Хоёрдугаар нь: Шүлгийн мөрийн доторх эгшгийн тоог тэнцүүлнэ. Үүнд урт эгшиг, богино эгшиг гэж ялгаварлахгүй. Одоогийн франц, польш зэрэг хэлний шүлэг ийм байна.

	Гуравдугаар нь: Өргөлттэй эгшиг, өргөлтгүй эгшгийг ээлжлүүлэн зохионо. Жишээлбэл: Орос шүлэг ийм байна. Үүний дотор хоёр эгшгийн эхний эгшиг өргөлттэй ба эсхүл эцсийн эгшиг өргөлттэй байх, гурван эгшгийн эхний буюу дундах, эсхүл эцсийн эгшиг нь өргөлттэй байх зэргээр таван зүйлийн шүлэг зохиох журам байна. Оросын их шүлэгч Пушкины зохиолд энэхүү журмыг чанга баримталжээ. Гэтэл хорьдугаар зууны эхнээс ба ялангуяа одоогийн хувьсгалын үеийн шүлэгч нар тэрхүү тогтсон журмыг яг баримтлахгүй чөлөөтэйгөөр бичих болжээ. Баяр цэнгэлийг нэг ондоогоор, гомдол гашуудлыг бас ондоогоор тус тусад тохирсон шүлгээр бичнэ. Бас сүрчигнэх чимээг бичихдээ р үсгийг олон хэрэглэх ба уянгат чимээг бичихдээ л н үсгийг олон хэрэглэх ч зүйл бий. Ер нь Оросын одоогийн шүлэг бол олонд сонсох, хэлэх илтгэх, ярих хэлэнд ойр болсон байна.

	 

	1937 он

	 

	
ШҮЛЭГЧ НАРТ САНУУЛАХ НЬ

	Монголын шүлгийг шинэ тогтож байгаа шүлэг гэж нэрлэж болно. Агуулга ба хэлбэр аль ч талаар бид шинийг олох хэрэгтэй. Гэвч хуучныг ашиглахгүй гэж хэлж байгаа биш, хуучны үлгэрийн шүлэг, дууны шүлэг, ерөөл магтаалын шүлэг, цөмийн техникийг судалж ашиглах хэрэгтэй. Үүнд бид зөвхөн хуучныг дуурайн мөрдөхгүй, түүнийг сэлбэж шинэ агуулга, шинэ хэлбэр оруулан урлалын аргыг баяжуулах хэрэгтэй. Хувьсгалт засаг тогтсоор хорь шахам жил болж шинэ урлалын хавар ирж хөгжин дэлгэрэх нөхцөл бүрдээд цөөн биш шүлэгч нар гарч, бага биш зохиолыг бичсэн байна. Хуучин шүлэг бол зовлонт ардын гунигт дуу байсан бол шинэ шүлэг нь баярт ардын зоригт дуу боллоо. Шинэ шүлэгт урьдын адил яадаг билээ, хөөрхий минь дээ, нулимс бөмбөрөөд ирэв гэх буюу Мандах нарны наагуур манан яагаад салах вэ. Мах цусанд төрсөн хойно зовлон яагаад салах вэ гэх мэтийн аргаа барсан, зовж гасалсан утга огт байхгүй, харин шүлэгч бүрийн зохиолоос ялалтын цог бадарч хөгжлийг магтаж, бүтээлийг шаардана. Утгын талаар ингэж эрс ондоо болсон боловч хэлбэр ба урлалын аргын талаар урагш давшиж чадаагүй, бид хуучны ерөөл магтаалын шүлгийг дуурайн нэгэн оронд давтан байхаас биш шинэ арга маягийг эрэхгүй байна. Зарим нөхөд шүлгийн толгой холбох журмыг эвдэж байна. Миний санахад чухал нь энэ биш, шүлгийн зөвхөн дүрсийг биш, байгуулалтын аргыг шинэтгэж янз янз болгож баяжуулах хэрэгтэй. Бид байлдааныг бичвэл:

	 

	Бууны дуу тачигнаж 

	Утаа тоос манарч байна.

	 

	Байгалийн үзэсгэлэнг бичвэл:

	 

	Өндөр уул сүндэрлэж 

	Өргөн мөрөн үерлэж байна.

	 

	Өвлийг бичвэл:

	 

	Алтан нар гялбаад

	Цагаан цас гялбалзаад

	Хүйтэн салхи үлээгээд 

	 

	гэх мэт бичнэ.

	Даанч ерөнхий, зохиолчийн өмнө амьд явдал, биетэй хөдөлгөөн байхгүй. Ерөнхийд нь: Өндөр уул сүндэрлэсэн, цас гялбалзсан гэх төдийхөн гоёмсог үгийг холбосон магтаал болно. Хөдөлгөөн явдал, яриа харилцаа зэргийг шүлэгт оруулж шүлгийн арга ба байгуулалтыг баяжуулбал зохино. Үүнд хэлж байгаа үгээ тодорхой болгохын тул Зөвлөлт улсын шүлэгч нар яаж бичдэгийн зарим төдийг та нарт танилцуулахыг оролдъё. Лениний тухай хэдэн шүлгийн утгыг товчлон хэлбэл ийм байна.

	Зөвлөлт улсын нэрт шүлэгч Маяковский, Лениний тухай нэлээд шүлэг бичсэний дотроос нэгийг авч товч утгыг бичье.

	Нөхөр Ленинтэй ярьсан нь гэдэг шүлэг.

	Олон хэрэг давхацсаар үймээнт өдөр өнгөрч харанхуй болов. Ленин бид хоёр тасалгаандаа үлдэв. Лениний зураг цагаан туурган дээр амаа ангайж бачим үг хэлэх мэт, сахал нь ширвийж уужим магнайд агуу санааг хадгалжээ. Түүний доогуур олон түмний жагсаал явж шугуй мэт тугууд, өвс мэт гарууд үргэлжилнэ. Миний дотор баярын цог бадарч мэндлэх илтгэх ба явахыг хүсэж би сандлаас босов. Нөхөр Ленин би танд үг хэлье. Албаны хэрэг биш... Сэтгэлийн үг шүү. Нөхөр Ленин, ажил хачин их боловч бүтэж байна. Гуйранч нүцгэнээ хувцаслаж гийгүүлж, нүүрс хүдрийн авалт арвидаж байна. Үүний хажуугаар олон олон дэмий хог бас их байна. Оролдсоор ноололдсоор ядрах юм. Таныг эзгүйд олон юм гараас гарчээ. Манай газраар ба орчноор янз янзын жигшүүрт амьтад маш олон байна. Тэднийг тоочиж нэрлэж баршгүй, урт дээс мэт хөвөлдөөд байна. Нударган баячууд, шургагчид, бялдууч, зөрчигч, согтуурагч мэтийн этгээд цээж гэдийж, гараа атгаж энгэрт тэмдэг хадаад дээрэнгүй янзаар алхална. Тэднийг бид хөмөрч чадна. Гэвч бүгдийг хөмрөхөд тун бэрх. Нөхөр Ленин ээ! Фабрик ба цас, тариалангаар бүрхэгдсэн дэлхий дээр бид, нөхөр Лениний зүрх ба нэрээр сэтгэж, амьсгалж, тэмцэж, амьдарч байна. Олон хэрэг давхацсаар үймээнт өдөр өнгөрч харанхуй болоход Ленин бид хоёр тасалгаандаа үлдэв гэжээ. Энэ бол магтаал биш, ярианы маягаар бичсэн шүлэг байна.

	Бас шүлэгч Тихонов, «Самий» гэдэг шүлгийг бичсэн нь:

	Энэтхэг газар суугаа Английн харьяат Сагив ноёнд Самий гэдэг зарц хөвүүн байжээ. Сагив ноёнд Самий усыг халааж, морийг эмээллэх ба сониныг авчирч өгөх зэргээр зүтгэн зарагдах боловч сайн гэж Сагив хэлэхгүй, харин хулсаар гуядан зодно. Сагив ноён нэг өглөө босоход Самий алга болж ус хүйтэн, морь хоолгүй байна. Самий ижлээс салсан ишиг мэт тэнэж яваад долоо хоногийн эцэст улам туранхай, бүр ноорхой болоод буцаж ирэв.

	— Чи хаана очив гэж Сагив асуувал Самий өгүүлрүүн:

	— Таны ташуураас хашрав. Хол газар орших их эзэнд очих гээд, байшин дээр гарсан сохор муур мэт төөрөв. Цаст орны цаад тэнгэрийн тэртээ нэгэн их хотонд Лени гэдэг хүн сууна. Энэ хүн их чадалтай, өлсөгсдөд хоол өгөх ба чоныг ч хүн болгож чадна. Ташуураар зоддоггүй гэнэ. Би түүнд очиж усыг халааж морийг эмээллэе гэсэн билээ. Ажлын хөлсөнд Ленин надад мэргэн үг зааж өгнө. Тэр мэргэн үгээр бид Сагив ноёдыг сөнөөж чадна.

	— Энэ үгийг хаанаас сонсов.

	— Худалдаачнаас сонсов. Худалдаачид дэлхий дахиныг гарын алга мэт мэднэ. Судар бүхний утгыг тайлна гэхэд Самийг Сагив хөөж гаргаад үүдээ түгжиж, тэр өдөр хоол идсэнгүй. Самий гадагш гараад түргэн шувуу нисэж хүршгүй, бүдүүн заан явж очишгүй алс хол орших аврагч Ленинд өвдөг сөгдөн залбирч сэтгэл баяртай болов гэжээ.

	Энэ шүлэгт Лениний алдар нэр алс газар яаж нэвтэрч ноёны зарц бяцхан хөвүүн яаж ойлгож биширч байгааг эвтэйхнээр бичсэн байна.

	Сулиман Рустамын бичсэн нь 

	 

	ЛЕНИН ГЭДЭГ ШҮЛЭГ

	Нэгэн үдэш би шүлэг бичиж байгаад амрах гэтэл миний эцэг гашуудалтайгаар орж ирээд Ленин нөгчив гэж надад хэлсэнд би харандаагаа алдаж миний нүд харанхуйлж, халуун нулимс дэвтэр дээр дусав. Тэгээд Ленин бидний тэмцлийн дунд амьд байгааг мэдээд миний нулимс гашуудал хоёр арилав. Лениний суртал бүх ертөнцийг шинэчилнэ. Нөхөр Сталиныг харж түүний нүдэнд хайрт Ленинээ үзэж сэтгэл баярлана гэжээ.

	Эргащ гэдэг шүлэгчийн бичсэн нь:

	 

	ТОРГОН АЛЧУУР ГЭДЭГ ШҮЛЭГ

	Би гэртээ ширээндээ сууж байтал Хулшина гэдэг хүүхэн миний дэргэд ирээд асуув:

	— Юу бичиж байна, юуны тухай шүлэглэж байгаагаа надад хэлэхгүй юү? гэв. Тэр хүүхэн бичиг мэдэхгүй тул уншиж өгөлгүй болохгүй, би бичиж байгаа шүлгээ уншиж эхлэв.

	— Дайсныг дарав бид, сайхан байшин барьж байна. Олонд жишээ болох тэмцлийг хийв. Ленин нөгчөөгүй, бидний хамт явж байна. Агуу их орноо Ленин удирдаж явна гэх зэргээр унштал Хулшина хэлэв:

	— Сайхан шүлэг байна. Гэвч минийх түүнээс доргүй гээд торгон алчуураа сунгаж үзүүлэв. Алчуур дээр Лениний хөргийг мяндсан утсаар шаглан оёжээ.

	— Энэ хэн бэ? гэж асуувал тэр хүүхэн:

	— Хүндэт Ленин, хайрт Ленин гэж хэлээд мяндсан хөргийг уран гараар илбэв гэжээ.

	Зөвлөлт улсын хойд хязгаарын үлгэрч эхнэр Крюкова тариачин дээлтэй гарч ирээд Лениний нас нөгчсөн тухай гашуудан дуулах төлөвийг дурдвал:

	Чулуун Москвад зовлон тохиолджээ. Москва мөрөн гашуудаж, улаан нар харанхуйлав. Цэцэрлэгийн ой дайвалзаж, эх дэлхий орилов. Цагийн улирал үймэв. Хүний хөвүүн эмгэнэж хар хувцас өмсөв. Баатрын толгой унжиж газар хүрэх шахамдав. Ленин бат унтжээ. Сайхан нүдээ аньж, сахал амаа жимийж, цагаан гараа дэлгээд их нойронд дарагджээ. Гашуудлын нулимсанд ч сэрэхгүй, түмэн хуурын дуунд ч сэрэхгүй, дуудаж бархираад ч сэрэхгүй. Хайрт Ленин одоо бий, байшиндаа ор, тасалгаандаа оч, сандалдаа суу, хурц үзгээ барьж үнэт үгээ бич! За нөхөр Ленин чи босохгүй юү. Хамаг их хэргээ хайрт нөхөр Сталинд даалгасан уу? Сталин чамайг үргэлж санасаар чиний захиаг биелүүлж гүйцэтгэсээр байна гэх мэтээр хэлнэ.

	Крюкова бол шүлэгч биш, үлгэрч тул ардын аман зохиолын үлгэрийн маягаар хэлж байна. Энэ эмгэн дал гаруй үлгэрийг хэлж бичүүлсэн бөгөөд одоо хөдөөгийн хамтралын газар тусгай барьж өгсөн байшинд олны хүндийг хүлээн сууж байхаас гадна, Лениний одон тэмдгээр шагнагдсан ба Зөвлөлт улсын уран зохиолчдын эвлэлийн гишүүн байна.

	Владимир Липшиц гэдэг зохиолч «Чапаевын сэлэм» гэдэг нэг шүлгийг зохиожээ.

	Чапаев бол Зөвлөлт улсын дотоодын дайны үед нэр гарсан алдарт цэргийн дарга болохыг та бүхэн мэдэх биз. Чапаев, дайснаас зугтаж Урал мөрөнд самарч яваад дайсны суманд оногдож нас нөгчсөн болно. Тэр шүлэгт хэлсэн нь:

	Хөдөөгийн тосгон газар нэгэн төмрийн дархан байв.

	Тэр хэдий сайн дархан боловч баян хүний ажлыг хийж өдөрт тав арван мөнгө дөнгөж олоод эхнэр хүүхдээ ч тэжээж чадахгүй ядуугаар аж төрнө. Мөн тэр газар хэдэн зэс зоосны хөлсөөр бусдын зарц болж явдаг бөгөөд баян хуур дардаг нэгэн сайхан эр төмөрчин дархантай зузаан танил болов. Энэ залуу эрийг Чапаев гэнэ.

	Хэчнээн ажлыг хийвч, хэчнээн хөлсийг гоожуулавч баячуудын эрхэнд хавчигдаж нуруу тэнийлгэх арга олдохгүй гэдгийг дархан өвгөрсөн хойноо мэдээд гунигт автагдаж ганцаар суух болов. Шөнө турш алх дөш хангинуулан нэг юм хийсээр байна. Тэр дархан тэгж бүтээсэн нэгэн сэлмээ хожим нас нөгчихдөө Чапаевт бэлэг болгон өгч: 

	— Энэ сэлмийг үгээгүй нарын нулимсаар хатаасан ба ардын гашуунаар билүүдэж хурц болгосон бөгөөд үүнийг аминдаа хэрэглэ! гэвэл Чапаев баярлаж, 

	— Энэ сэлмийг ганц би аминдаа хэрэглэхгүй, бид үгээгүй хүнд хэрэгтэй болно гээд авчээ. Хожим Чапаев олон ажилчин, тариачин, бөс нэхэгч зэргийг цуглуулж цэрэг байгуулаад өөрөө толгойлон өнөөх сэлмээр дайсныг цавчин орох нь хадуураар өвс хадах адил үзэгдэнэ. Иймд дайсны генерал зөвлөлдөн хэлэлцэж бид Чапаевт арван удаа дийлэгдэв.

	Одоо түүний сэлмийг хулгайлъя. Шөнө дайран оръё гэжээ. Урал мөрний хөвөөнд Чапаев ба түүний цэргийн унтаж байхад дайсан довтолж ороод сэлмийг булааж Чапаевыг мухардуулав. Чапаев шархдаж Урал мөрөнд хөвж явтал дайсны суманд оногдож амь алдав. Тэр сэлмийг дараа нь Ворошилов дайснаас булааж аваад одоо Москвагийн Кремльд хадгалж байна. Энэ сэлэм манай чөлөөт оронд чухал хэрэг болно. Хөвүүн сайнаар өсөөд нөхөрт элэгсэг, дайсанд сүрлэг болж ирээдүйн тэмцэлд тэргүүн мөрөнд гарч яв! Тэр цагт чамд Чапаевын сэлмийг шагнана гэжээ.

	Сэлмийн тухай ямар аятайхнаар холбож бичсэнийг үзэж байна уу? Багачуудын зоригийг сэргээж чадах шүлэг мөн. Шүлгийг яаж байгуулах аргыг олоход тус болох болов уу гэж хэдэн шүлгийн утгыг товчилж ярив. Энэ мэтээс жишээ авч шүлгийг магтаал лоозонгийн явцуу хүрээнээс гаргаж хөдлөл явдлыг бичиж эхлэх нь бидний одоогийн нэг чухал зорилго мөн.

	Бас ерөнхий хоосноос зайлж үнэн баримттайг бичье! гэх лоозонг Монголын уран зохиолч нар чухалчлан тавивал зохино. Аж амьдралаас тасархай холын юмыг хоосон олон үгээр ерөнхийд бичих нь хуучны уран зохиолын нөлөө мөн. Аль нэг юмны тухай ерөнхийлөн бичихэд уг юмны дүрсийг нүдээр үзэх мэт харуулан сэтгэлд оруулж үл чадна. Өвлийн тухай бичих бол зохиолч өөрөө оролцож хүйтэнд даарах буюу цасан дээр гишгэх хэрэгтэй. Пушкины бичсэн «Өвөл» гэдэг шүлгийг үзвэл: Хүйтэн тунгалаг өдөр болов. Хүү минь одоо нойрноос сэр! Гэрэлт сайхан нүдээ нээж гэгээн од шиг гялалзаад бос! Үзэсгэлэнт бүсгүй минь өглөө болжээ. Үдэш ямар байсныг санаж байна уу? Шуурга догшрон үймж, тэнгэр булингартан харанхуйлж, бараан үүлний дотор цагаан сар бараг харагдахгүй бүрэлзэж байсан. Хүү минь одоо цонхоор хар! Тэнгэрийн дор цагаан цас гялалзаж шүүдрийн дундаас гацуур мод ногоорч, мөсөн доогуур горхины ус жирэлзэнэ. Байшинд гэрэл түгж, пийшинд гал ноцож дулаан сайхан байна. За морио чарганд хөллөөд шинэ цасан дээгүүр гулгаж хоосон цагаан талд гүн их ойд зугаацан давхия гэх зэргээр бичнэ. Энэ бол хоосон холыг хийсвэрээр бичсэнгүй, зохиолч өөрийн аж байдалтай холбогдуулж өвлийг бичжээ.

	1937 оны «Соёлын зам» сэтгүүлийн нэгдүгээрт Пушкины «Өвлийн үдэш» гэдэг шүлэг хэвлэгдсэн билээ. Энэ шүлэгт эхлээд өвлийн салхийг бичсэн ба дараа нь зохиолч өөрийн байшинд сууж байгаа байдлыг бичжээ. Тэгээд - эмгэн чи юунд дуугүй болов. Архиа ууя, дуугаа дуулъя гэх зэргээр зохиолч өөрөө өвлийн байдалд шууд оршиж байгаа байдалтай бөгөөд амьд хөдөлгөөнтэйгөөр бичнэ. Гэтэл бидний шүлэг тийм биш. Зохиолч өөрөө тэнгэрийн оронд нуугдаад газар дээрх өвлийг үзэх мэт, бичиж байгаа юмнаас тасархай хол бөгөөд ийм учраас бичиж байгаа зүйл нь хүний нүдэнд харагдаж сэтгэлд орохгүй байна. Д. Нацагдоржийн «Өвөл» гэдэг шүлэг их л гоёмсог уран шүлэг боловч жинчин хүний дуулах нь яруу гэх буюу идэр малчин исгэрнэ гэх зэргээр ерөнхийлж бичсэн дутагдал байна. Малчин Дорж хэдэн хонио хариулаад Налайхад явж байна гэх мэтээр бичиж болох мэт санагдана. Үнэн байдлыг утгачлан үзүүлэх реалист аргаар бичих хэрэгтэй. Үнэн байдлыг бичих үүнд; тохиолдсон үнэн байдлыг зөвхөн тоочин данслах чанартайгаар бичихгүй, олон үнэн явдал буюу юмыг бүртгэн шинжилж, түүнийг үндэс болгож сэтгэлээр үүдсэн урлалын үнэнийг бичвэл зохино.

	Бас үнэхээрийн уран сайхан зохиолыг бичих тухай хэдэн үг хэлэхийг хүснэ.

	Зөвлөлт улсын уран зохиолч нарын нэгдүгээр хурал дээр уран зохиолч Соболевын хэлсэн нь: Нам-засаг бол уран зохиолчоос гагцхүү муу бичих эрхийг хасаад бусдыг цөм өгсөн гэжээ.

	Энэ үгийг Горький зөвшөөрсөн бөгөөд манай байдалд бас нийлэлцэнэ.

	Бид үнэхээр урлаг бөгөөд ард түмэнд тусыг хүргэх нам- засгийнхаа шинэтгэн урагш дэвшүүлэх агуу их ажилд нэмэр дөхмийг үзүүлэх зохиолыг бичих хэрэгтэй. Тэгж эс чадвал бид, хоосон цаас эрээчиж, эдийн засагт гарлага болж Энгельсийн хэлсэн ёсоор бичгийн ширээ түшиж бөгтийн бөгтийн цаас бэх сүйтгэгчид болно. Шүлэг бол үгнээс бүтэх тул үгийг хэрэглэхдээ маш болгоомжтойгоор тус бүрийг жигнэн үзэж, зохих зохих газарт нь хэрэглэвэл зохино. Саяхан хэвлэгдсэн уран зохиолын цоморлогийн тэргүүн дэвтрийг үзвэл уран чадвартай сайн шүлэг нэлээд байвч муухан шүлэг бас хэд байна. «Манай дэлхийн улаан одон» гэдэг шүлэгт дараалсан дөрвөн мөрийг монгол бид гэж эхэлсэн ба дараах гурван мөрийг СССР та гэж эхэлжээ. Энэ мэтийн олон давтлага нь шүлгийг чимэх биш, шүлгийг гутаана. «Хайрт маршал» гэдэг арван нэгэн бадаг шүлэгт баатар гэдэг үг арван зургаа байна. Баатар жанжин, баатар зориг гэж бичсэнийг буруушаахгүй боловч баатар туяа, баатар хайр гэж бичсэнийг зөв гэж санахгүй байна. «Хөдөлмөрчний туг» гэдэг арван нэгэн бадаг шүлэгт туг гэж зургаа байна.

	Мөн шүлэгт хувьсгалт тэмцлийн... баатар хувьсгалч гэх буюу хатуу бэрхийг хатуужлаар замнаж гэх зэргээр ямагт нэг үгийг ойрхон ойрхон давтана. Энэ нь үгийг хянамжгүйгээр хэрэглэсний гэрч мөн. Зохиолыг бичээд өөрөө дахин дахин хянаж бусдад уншуулж саналыг авч засаад сайтар боловсруулсны эцэст хэвлэлд өгч болно. Зарим зохиолчид дөнгөж бичиж дуусаад түргэн түүхийгээр хэвлэлд өгөх нь уншигчдыг доромжилсон мэт санагдана. Гэтэл манай уншигчид биднийг муу зохиол бичвэл хэзээ ч өршөөж үзэхгүй. Зөвлөлт улсын уран зохиолч Фадеев «Ниргэлт» гэдэг зохиолоо арван зургаа дахин хуулж засаж бичсэн гэж байна. Оросын их зохиолч Лев Толстой зохиолоо арваас цөөнгүй засаж хуулж бичдэг байсан гэнэ. Маяковскийн хэлсэн нь: Яруу найраг бол нэг граммыг олохын тул бүхэл жилийн ажил ордог радий эрдэнийн адил нэг үгийг олохын тул мянган тонн үгийн хүдрийг буулгана гэжээ. («Санхүүгийн байцаагчтай ярилцсан нь» гэдэг шүлэгт бий). Сайн зохиол амархан бүтэхгүй, өдий төдий оролдлого ажлыг шаардана. Уран зохиолч нарт билэг, эрдэм, хичээл гурав эрхбиш хэрэгтэй. Төрөлхийн авьяас билэг бий боловч түүнийг эрдэм сурлагаар тэжээж өсгөхгүй бол аяндаа гандаж хоцрох болно. Эрдмийг цөхрөлтгүй сурч ялангуяа марксизм-ленинизмийг судалж залхууралгүй оролдон ажиллавал сайн зохиолыг бүтээж болно.

	Миний хэлж байгаа зүйлийн товч нь шүлгийн байгуулалтыг сайжруулж, хэлбэрийг олшруулах, бичиж байгаа зүйлдээ ойртож үнэн байдлыг утгачлан бичих, үг бүрийг хянаж зохиолоо сайтар боловсруулах зэрэг болно.

	 

	1941 он

	
АРДЫН ҮЛГЭРЧ, ХУУРЧ, ЕРӨӨЛЧ НАР

	Монгол ардын аман зохиол маш эртнээс үүсжээ. Хэдэн мянган жилийн дотор Монголын ард түмэн элдэв үлгэр, ерөөл, оньсого, цэцэн үг зэргийг зохиож хэлэлцсээр иржээ. Ардын дундаас гарсан билигтэн хүн, мэргэжилтэй үлгэрч, хуурч болдог байв. Тэдний гайхамшигт баатрын үлгэр тууль, чимээ аниргүй аглаг хээрийн дунд байгаа малчны эсгий гэрт морин толгойтой хялгасан хуур товшуурын аялгуутай хосолж яруу сайхнаар сонсогддог байв.

	Ард олон бичиг мэдэхгүй, сонирхон унших уран зохиол ч үгүй байхад, тэдний хамаг анхаарал сонирхлыг гагцхүү ардын үлгэрчин туульч, хуурчин хангадаг билээ. Тэгээд эдгээр үлгэрч, туульч, хуурч, ерөөлч нар зөвхөн ямар нэгэн сонирхолтой явдлыг яригч төдий биш, монгол ардын сэтгэлийн гүн эрмэлзлэгийг илэрхийлэн гаргагч, олны хүслийг уран үгээр илэрхийлэн тунхаглагч хүн байна. Ийм учраас ард олон, өөрийн хуурч, үлгэрч, туульч нарт их хайртай байдаг.

	Тэдний хэлдэг элдэв үлгэр туулийн дотор мангас, чөтгөр, баатар эр, нисдэг морь зэргийн хачин юм их гардаг боловч тэр бүхнийг шалгаруулан бодвол, тэр цагийн аж амьдрал, ард олны хүсэл санаанаас үндэслэсэн гэж мэдэж болно.

	Жишээлбэл: Гэсэр мэргэн хаан, Шилийн галзуу баатар, Хан харанхуй зэрэг баатар бол мангас шуламс зэргийн гадаадаас халдан ирсэн ба ардын жаргалт амьдралыг хорлон хөнөөгч этгээд бүхнийг хэзээд даран сөнөөж, амар сайхан жаргалыг олоод төгсдөг. Ямар нэгэн хүрч болшгүй газар, хорт далай зэрэг саад тохиолдовч баатрын морь тэнгэрээр нисэж, тэр бэрх саадыг давдаг. Энэ бол нэгд, эр цэргийн сайн нөхөр болсон морины чадал эрдмийг бахдан сайшаасан хэрэг. Хоёрт, жигүүртэн шувуутай атаархаж тэнгэрээр нисэж чаддаг болоосой гэж хүн төрөлхтний эртнээс хүссээр ирсэн саналын илэрхийлэл мөн. Бас нэгэн өнчин бор хүү, улс төрдөө их гавьяа байгуулж, харийн хааны 60-70 бухын хүчтэй бөхийг унагаж, хааны хүүхэн дагиныг эхнэр болгон авч тэнгэрийн жаргалаар жаргадаг болов гэх мэтийн үлгэр олон байдаг. Энэ бол тэр доод ядуу ард бэрхшээл зовлонт амьдралаас жигшиж, дарлагч мөлжигч этгээдээс салж, жаргалт сайхан амьдралыг олох юм сан гэж хүсэж байсны гэрч болно.

	Үлгэрийн доторх тугалчин хүү мэтийн хүмүүс хожим их баатар болоод, ямар нэгэн рид хувилгаан зэргийн их чадалтай болсон удаа бий. Үүнийг хачирхах явдалгүй. Урьдын цагт Монголын ард олон, дарлагч мөлжигч этгээд шар хар феодалуудыг тийм их ер бишийн хувилгаан чадалтай гэж мухар сүсгээр итгэж байсан тул ард түмэн, улс төрөө бодсон жинхэнэ ардын баатар эрсийг, феодал хаад ноёдоос илүү хүчин чадалтай болгож, үлгэртээ хэлэх нь аргагүй зүйтэй хэрэг билээ.

	Тийнхүү үлгэр, аман зохиол бол ард түмний сэтгэл хүслийн илэрхийлэл мөн бөгөөд үлгэрч, туульч, хуурч, ерөөлч нар ардын билигт их зохиолч нар мөн болно.

	Одоогийн шинэ Монгол улсыг мандуулан батжуулахад Монголын доторх бүх боломжтой хүчнийг идэвхжүүлэн оролцуулах хэрэгтэй юм. Манай ардын засаг, ардын төрийн хамаг үйлс, Монголын ард түмний төлөөнөө зориулагдсан тул ард иргэн бүр энэ үлэмж сайхан ажилд идэвхлэн оролцох хэрэгтэй.

	Үүнд юуны өмнө ардын зохиолч нар болсон үлгэрч, хуурч, ерөөлч нарыг авч хэлэлцвэл зохино. Тэд Монголын төрийг байгуулан батжуулахад идэвхлэн зүтгэлцээд, одоо жаргалт сайхан амьдралаа тогтооход бас туслалцаж байна. Монголыг тусгаар тогтнуулахын төлөө тэмцлийн анхны үес 1912 онд Ховд хотыг Хатанбаатарын цэрэг гадаадын дайсны гараас чөлөөлөхөд Дөрвөдийн алдарт Барчин туульч оролцож, Ховд хотыг байлдан эзлэхийн өмнөх үдэш олон цэрэгт «Бум эрдэнэ» гэдэг баатрын үлгэр туулийг хэлж, тэдний зоригийг өрнүүлэн оргилуулж өгөв. Монголын цэрэг Ховдыг байлдан орохдоо өөрсдийгөө Бум эрдэнэ мэт их баатар гэж үзэж, Ховдод бугшиж байсан гадаадын цэргийг Бум эрдэнийн дарсан чөтгөр мангастай адил үзэж, баатар зоригтны их хийморь цогийг бадруулж, дайснаа даруй түргэн дарсан билээ.

	Бас Сүхбаатар, Чойбалсан нарын удирдлагаар шинэ Монгол улсыг тогтож байхад ардын хуурч Лувсан, ардын цэргийн зэвсэг техникийг магтаж «Аэроплан» гэдэг сайхан дууны үгийг аялгууны хамт зохиосон нь нийтэд дэлгэрчээ. Лувсан хуурчийг ардын хувьсгалын дууч гэж ард олон хүндтэйгээр нэрлэдэг байна.

	Шинэ Монгол Улсын дотор Монголын уран зохиол хөгжиж, бичиг мэдэх хүн олширч байгаа боловч манай үлгэрч, хуурч, ардын аман зохиол зохих сууриа алдсангүй. Тэд шинэ Монголын мандалт хөгжилт, Улаан цэргийн ялалт сүр жавхланг магтаж, олон үлгэр, тууль, ерөөлийг зохиож байна. Ховд аймгийн ерөөлч Найдан, Монголын жаргалант малчдын тухай ерөөлийг хэлж сонинд хэвлүүлсэн нь шинэ Монголын зохиолын хөгжлийн нэгэн эрхэм зүйлд тооцогдоно. Өвөрхангайн Гучин-Ус сумын бага сургуулийг цуглахад 70 настай өвгөн Элдэвжамбал ирж хүүхдийг ерөөсөн нь:

	 

	Өнөр олон багачууд минь 

	Өндөр төрийг мөнх гэж 

	Өөрийн биеийг хэврэг гэж 

	Төрсөн нутагтаа эзэн болж 

	Түмэн арддаа тус болж 

	Жавар салхины хаалт болж 

	Жалга газрын манаа болж 

	Эрдэм номыг их сурч

	Эрх жаргалыг эдэлж яваарай 

	 

	гэх зэргээр сайхан ерөөлийг хэлсэн байна. Энэ мэтийн утга чанар бүрэлдсэн уран сайхан ерөөл цаасан дээр бичигдэлгүй, зөвхөн амаар хэлэгдээд, ард даяарт дэлгэрэхгүй, цөөн хүнд сонстоод өнгөрч байна. Ардын авьяас билэг төгөлдөр үлгэрч, туульч, ерөөлч, хуурч нарын уран сайхан бүтээлийг улам өрнүүлж, даяар олны хүртээмж болгох нь одоогийн бидний чухал зорилгын нэг болно.

	Ардын сайн үлгэрч, туульч, хуурч, ерөөлч нар, ардын баяр наадам, хурим, аль нэгэн чухал явдалд зайлшгүй оролцож байдаг урьдын заншлыг уламжлан авах хэрэгтэй.

	Үлгэрч, туульч, хуурч, ерөөлч нар, одоогийн чухал зүйлээс сэдэв болгож шинэ зохиолыг бичвэл нэн сайн. Эдгээр нөхдийн зохиох бичих зүйлст сургуулийн багш, сурагч зэргийн бичгийн чадвартай хүн туслалцвал зохино. Ардын цэцэн ухаантан энэ хүмсийн зохиолыг янз маягийн талаар одоогийн манай шинэ шүлэгч нарын зохиолтой ав адил байх хэрэгтэй гэж шаардаж болохгүй. Хуучин аман зохиолыг үг найруулга хэлбэр маягийг цөм хэвээр үлдээж болно. Гагцхүү шинэ агуулга оруулахыг хүсэх юм.

	Жишээлбэл: Мал өсгөх ерөөл, айргийн ерөөл, шинэ гэрийн ерөөл, Улаан цэргийн ялалтад зориулсан үлгэр, ерөөл, Монголын нам, засгийн ачийг дурдсан үлгэр ерөөл зэргийг зохиож болох ба одоо ч зарим нөхөд зохиож байна. Бид, хуучин ардын аман зохиолын хэлбэрийг өөрчлөх шаардлагыг тавьж байгаа биш. Ардын аман зохиолын хэлбэр маягаар шинэ агуулга бүхий зохиолыг олноор зохиох болов уу гэж хүсэж байгаа юм.

	Ардын авьяас билэг төгөлдөр олон үлгэрч, туульч, хуурч, ерөөлч, шүлэгч нар аа! Авьяас билгээ шавхан гаргаж, ард улсаа хөгжин мандуулахад зүтгэгтүн!

	 

	1943 он

	
ЛУВСАН ХУУРЧ

	Лувсан хуурч 1885 онд Сэцэн хан аймгийн Үйзэн гүнгийн хошуунд баруун ар отог (одоогийн Жаргалант сум)-т төржээ. Түүний эцэг өвөг 3 үед хуурчин байжээ. Эцэг өвгөөрөө Лувсан хуур заалгаж сурав. Эцгийг нас бармагц хойд эхдээ хавчигдаж Лувсан, 11 настайдаа нутгаасаа гарч, олон газраар тэнүүлчилсэн гэнэ. Түүний явсан газрын заримыг дурдвал: Нийслэл хүрээ, Буриадын Ага, Цүгэл, Андуугийн Гүнбүм зэрэг газар явжээ. Нийслэл хүрээнд 21 настайдаа ирж айлын хог арилгах, хонь өвчих зэрэг ажлаар амьдарч байжээ. Билэг төгөлдөр төрсөн Лувсан хуурч үдэш, өөрийн зохиосон шүлэг дууг хуурдаа оруулж хуурддаг байж. Тэгээд түүний чадамгай сайн хуурддаг нь олонд мэдэгдэж, Богдын ордонд хүртэл очиж хуурддаг болов.

	Монголд ардын хувьсгалт засаг тогтсоноос эхлээд хөнхөр хуурч гэдэг Лувсан, ардын хувьсгалын нэгэн идэвхт дуучин болж, шинэ мандаж байгаа уран сайхны бүх ажилд идэвхлэн зүтгэсээр ирлээ.

	«Аэроплан», «Ангир шар» зэргийн нэлээд дууг зохиосноос гадна, түүний хэлдэг үлгэрээс «Баруун хойд тивийг эзэлсэн Бодь мэргэн хаан» зэргийн зарим үлгэрийг бичиж авсан нь, Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнд одоо хэдэн дэвтэр хадгалагдаж байна.

	1934 оноос 1942 он хүртэл ардын цэргийн клубт ажиллаж, өөрийн уран сайхны бүх чадварыг цэрэгт зориулж байв. 1943 онд хэдийгээр өвчтэй байсан боловч Германы дээрэмчдийг ниргэж байгаа Зөвлөлтийн цэрэгт зориулан уран шүлгийг шүлэглэж, сонинд нийтлүүлж байжээ. Тэр шүлгийн дотор дурдсан нь:

	 

	«Агуу их улаан цэрэг

	Арслан омогт улаан цэрэг

	Халдаж ирсэн дайсныг

	Хамгийг сүйтгэсэн зандалчныг 

	Үерийн үс шиг урсгана.

	Үлгэрийн баатар шиг ниргэнэ» 

	 

	гэжээ.

	Лувсан хуурч бол хуур, ятга, хуучир зэрэг хэд хэдэн хөгжмийг сайн мэддэг байснаас гадна, баатрын үлгэр, тууль олныг мэддэг байжээ. Монголын ардууд Лувсан хуурчийг дуртайяа хүндэтгэн урьж, гэртээ хэд хоногоор үлгэр хэлүүлж, шүлэг хуурдуулдаг байсан. Жишээлбэл: 1933 оны зун Туулын хөвөөнд Борнойн Цэнд гэдэг айлд Лувсан хуурч ирж, баатрын үлгэрийг шөнө турш хэлэв. Тэр хавийн ардууд Лувсангийн үлгэрийг сонсох гэж гэрт ба гэрийн гадна олноор сууж байсан.

	Лувсан хуурч бол уран сайхны олон зүйл дээр билэг авьяасаа гаргаж байсан хүн. Жишээлбэл: «Аймшиггүй эх оронч» гэдэг кинонд малчин өвгөн болж их сайхан тоглосныг хэн үл мэдэх ажээ. Лувсан хуурч, Монголын малчин ардын дундаас төрж гарсан малчин ардын хуурч бөгөөд ардын төлөө амьсгалаа тасартал үнэн шударга зүтгэжээ. Монголын алдарт хуурч Лувсан 1943 оны 10 дугаар сарын 15-нд наснаас нөгчжээ. Ардын хуурч Лувсангийн сайхан алдар, яруу дурсгал нь Монголын ард түмний санаанд мөнх үлдэнэ.

	 

	1943 оны 10 сарын 19

	
ГАЙХАМШИГТ ОПЕР

	1943 оны 10 дугаар сарын 16-наас эхлэн Буриад-Монголын театр, алдарт «Энх болд баатар»-аа Улаанбаатарт үзүүлж эхлэв. Буриадын цэцэн үгэнд «урьдын юм ул болдог, одоогийн юм зул болдог» гэж бий. Энэ Энхболд баатар гэдэг опер бол үнэхээр ардын урьдын аман зохиол урлалыг ул суурь болгож, бүгдийг гийгүүлэх шинэ урлалыг зул мэт мандуулан иржээ. Энэ оперын утга нь: ард олонд амар жаргалыг олгохын тул Энхболд баатар, эцэг хааны эрдэнийн сэлмийг хулгайлан авч дархан өвгөнд өгч сум хийлгэнэ. Гэтэл энэ тухай Энхболдын «ах» Эрхий мэргэн, Удсан нар нийлж хаанд хов хэлээд Энхболд, дархан өвгөн хоёрыг алах болгоно. Гэтэл Энхболдын хайрт хүүхэн бөгөөд дархан өвгөний төрсөн охин ариун Гоохан, хаанаас өршөөлийг гуйж мөргөхөд хаан тэр хоёрын алах ялыг хэлтрүүлэн гянданд хийнэ. Харь газрын харгис шар хаан, илбийн нумыг явуулж тэр нумыг татаж чадах хүчит баатар эр байгаа эсэхийг туршина. Хааны баатрууд тэр нумыг татаж чадсангүй. Иймд шоронд хэвтэж эрэмдэг болсон Энхболдын нэрийг ардын өмнө гутаах санаатайгаар үүнийг авчирч нумыг татуулъя гэж Эрхий мэргэн тайж эцэг хаандаа мэдүүлэв. Энхболд эрэмдэг болсон боловч тэр нумыг хуга татаж шар хааны элч нарын өмнө хаяна. Энхболдыг шоронд эргүүлж хийнэ.

	Энхболд, шоронд Солбон баатартай танилцана. Солбон баатрын эхнэрийг 20 жилийн өмнө хаан булааж аваад, Солбон баатрыг шоронд хийсэн байжээ. Ийм учраас Энхболд бол хааны хүү биш, харин энэ Солбон баатрын хүү байснаа мэдэв.

	Элч нарыг хаан хүндэлж байтал, шар хааны олон цэрэг довтолж ирэв. Эрхий мэргэн тайж, олон цэргийг авч эсэргүүцэхээр мордож очоод, дайсныг дарж чадсангүй тул хаан аргагүй Энхболд баатрыг суллаж, дайсныг даруулах үүргийг даалгав. Энхболд баатар ард олноо толгойлж, зэвсэглэн мордоод, дайснаа дарж, орон нутаг ба ард олноо аюулаас аварч жаргана.

	Энхболд баатар гэдэг оперын дотор эхнээс адгаа хүртэл Энхболдоор толгойлуулсан ард олон ба хаан, Эрхий мэргэн хоёроор тэргүүлүүлсэн харгис муу этгээд, харилцан тэмцсээр эцэстээ ардын шударга тал нь дийлж гарна. Сайн төгсгөлд итгэх, ардын найдвартай санааг энэ оперт зүйтэйгээр ашиглан сайхнаар үзүүлэв.

	Нөгөө талаас энэ оперт Буриадын ард түмний эртний авьяас болох эрэлхэг дайчин явдлыг тодорхойлон үзүүлжээ. Энхболд бол аймшиггүй зоригтой, эх орон ба ард түмний төлөө үнэн шударгаар зүтгэсэн баатар эр юм.

	Бид, энэ жүжгийг үзэхдээ Буриадын хэдэн жүжигчдийн наадахыг үзэж байгаа төдий биш, Буриадын баатарлаг ард түмнийг, магтаалтай сайхан явдлын нь хамтаар театрын тайзан дээр үзэж байна.

	Үлгэрийн баатар эрийг энэ оперт товойтол гаргаж үзүүлсэн нь үнэхээр бахдалтай сайхан болжээ. Бидний дээд өвгөдийн үеэс хэлэлцсээр ирсэн баатар эрийн явдлыг үзүүлсэн аман зохиол нь өнөөдөр биетэй сайхан зохиол болж тайзан дээр гараад ганц сонсох төдий биш, сонсох үзэх хоёр хослон тодорч ирэв.

	М. И. Калинины хэлсэн нь: «Зөвлөлтийн эх оронч үзэл бол ардын аман зохиолоос хүртээл авсан их эртний уг үүсвэртэй юм. Энэ үзэл бол ардын бүтээсэн сайн юм бүхнийг биедээ шингээсэн бөгөөд ардын ололт бүгдийг арчлан байдаг» гэжээ.

	Буриадын театр бол үнэхээр ардын аман зохиолыг чадвартайгаар ашиглаж, түүнийг эрхэмсэг жинхэнэ урлал болгон хөгжүүлж чаджээ.

	Оперын зохиолд дуу хөгжим гол болох юм. Энэ оперт Буриадын үндэсний аялгуу ба Буриадын аман зохиолын аялгууг улам өрнүүлэхийн хамт түүнийг Европын идэвхтэй ахилттай хөгжмөөр сэлбэж үнэхээр шилдэг оперыг зохиосон нь маш сайшаалтай бөгөөд магтаалтай байна.

	Жүжигчид тайзан дээр наадаж байгаа биш, жинхэнэ хэрэг дээрээ болж байгаа үйл мэтээр үнэн итгэлтэйгээр тоглож байна. Ялангуяа хаан болж тоглосон Балдаков, ариун Гоохан болж тоглосон Языкова нарын хоолойн дуу жигтэй сайхан юм. Энхболд болж тоглосон Шагж, дархан болж тоглосон Хобороков, төлөгч болж тоглосон хүүхнүүд мөн сайн наадаж байна. Хувцасны ба тайзны засал нь гойд сайхан бөгөөд зохих зохих сууриа эзэлж чаджээ.

	Хориод жилийн өмнө Буриадын ард түмэнд урлал гэж бүтсэн бүрэлдсэн юм бага байсан юм. «Наял наял найгааш, наян наваа минь за» гэх мэтийн уйтгарт дууг ганц хоёроороо дуулдаг байв. Тэр үед ёохор, хатир зэрэг бүжгийн үүсвэрийн шинжтэй наадмыг гол төлөв шөнө нааддаг байв. Сүсэгтэн ардыг бишрүүлэхэд зориулсан сүрхий багтай цамыг шашны ёслолын үеэр үйлддэг байсан. Үлгэрч нар хуураа барьж баатар эрээ магтан дуулдаг байв.

	Энэ бүхий ардын урлалын үүсвэрүүд бол баялаг сайхан үүсвэр боловч жинхэнэ урлал болон хөгжөөгүй задгай байсан юм. Энэ хэдхэн жилийн дотор Буриадын ард түмэн, Оросын их ард түмний тусламжтайгаар өөрийн бүх урлалаа урьд үзэгдээгүй дээд хэмжээнд хүргэж чаджээ. Бидний өмнө эртний түүх сударт дурсагдсаар ирсэн хорь түмдийн Хорилдой мэргэний удам, Баргужин дөхмийн баатар эрс, Ангар мөрний авхай хүүхнүүд, Зөвлөлтийн олон үндэстний эрх тэгш гэр бүлийн дунд орж хөгжин мандаад хөгжил бадралаа уран сайхнаар дамжуулан бидэнд үзүүлж байна. Үүнд бид

	 

	«Байгаль далайд нутагтай

	Баян буриад нөхдөдөө 

	Баярын мэндийг хүргэж 

	Бадрахын ерөөлийг тавья»

	 

	гэж шүлэгчийн үгээр талархлаа илэрхийлье.

	 

	1943 оны 10 сарын 17

	
ТООРОЙ БАНДИ

	Монголын ард түмэн хэдийнээсээ тал хээр нутагтаа эзэн болж, тусгаар тогтносоор ирсэн түүхтэй. Гэтэл сүүлийн гурван зуун жилд манж хятадын гарт ороод манж хятадын түшмэд, монголчуудыг дарлаж, Хятадын худалдаачид монголчуудын яс чөмгөнд хүртэл мөлжих боллоо. Энэ мөлжигдлийг монголчууд элдэв зүйлээр эсэргүүцэн тэмцэж байв. Энэ тэмцлийн дотор Даригангын Тоорой бандийн нэр эрхбиш оролцох ёстой.

	Тоорой банди бол сайн эр, муу хулгайч гэдэг хоёр нэртэй явсан хүн. Ардууд түүнийг сайн эр гэж магтдаг байв. Ноёд, хятадын худалдаачид түүнийг муу хулгайч гэж занадаг байжээ. Яагаад энэ билээ? гэвэл Тоорой банди, ноёд Хятадын худалдаачид, мөлжигчдийн эсрэг, ардын төлөө тэмцлийг хийж явсан учраас тийм байна. Түүний тэмцэл нь өвөрмөц онцгой шинжтэй юм.

	Тоорой банди одоогоос зуу шахам жилийн урьд Дариганга нутагт ядуу ардын хөвүүн болон төржээ. Билэг төгөлдөр Тоорой банди лам болж, түвд ном үзээд сонирхолгүй тул сүм хийдийг орхив. Лам ноёдын дарлал хэтэрхий байсан цагт чөлөөтэйгөөр амьдрахыг хүсэж, аглаг газрыг эрж, Шилийн богд, Хорго уул, Эрүүгийн хад зэргийн хоёр хөлтний ховор очдог газар дарлагч нараас хол нутаглах боллоо. Тэгээд ардын малыг мөлжин тонож, хятадад гаргаж байсан, Хятадын худалдаачдаас өшөө авах сэтгэлээр нэхэж, тэдний буцах замаас зарим малыг булаан авч, ардуудад буцаан өгдөг байжээ.

	Тоорой банди ийм тэмцлийг хийхдээ хэдэн удаа баригдаж, нийслэл Хүрээний шорон ба Хятадын Долнуурын шоронд сууж байжээ. Тухай бүр хүнд ял тулгагдаж байсан боловч ардын тусламжаар аюулаас мултран гарч байжээ.

	Хятадын худалдаачид ба ноёдтой Тоорой бандийг тэмцэхэд ард олон ба эмэгтэйчүүд хүртэл оролцдог байв.

	Жишээлбэл: Тоорой бандийг их Хүрээний шоронд байхад нэг эмэгтэй бяслагийн дотор хуурай төмрийг хийж өгөв. Тоорой банди тэр хуурайгаар гав гинжээ хуурайдан эвдэж, гяндангаас гарсан гэдэг. Тоорой банди тэр жирэмсэн хүүхний тусламжаар шоронгоос гараад түүний хамт хоёулаа морь унаж зугтаахад замд төрсөн хүүхдийг тохиолдсон айлын гэрт шөнө нууцаар оруулан орхиж явсан удаа бий гэдэг.

	Дариганга нутагт одоо Тоорой бандийн зам, Тоорой бандийн хад гэх зэргийн түүний нэртэй холбогдсон газар олон. Түүгээр үл барам Тоорой бандид зориулсан ардын дуу ч байна.

	Ард олон Тоорой бандийг тэтгэж, түүнтэй нэгдэж байсан учир нутгийн ноёд Тоорой бандийг барьж шийтгэх гээд чадахгүй цөхөрч, зөнд нь орхисон байна. Иймд Тоорой банди нас өвгөрөхдөө орон нутагтаа олны хүндийг хүлээж, амар жимрээр аж төрөн сууж байсан гэдэг. Урьдын цагт одоогийн адил хүн бүхэн авьяас чадлаа гаргаж олон түмэнд тустай ажлыг оролдох бололцоо байсангүй.

	Ийм учраас билигт Тоорой банди, шашны хурал номыг оролдож туршаад цөхрөн орхиж, бас ноёдоос зугтаж, аглаг газар сууж арддаа тус хүргэхийг оролдож өөрийн чадлын хирээр тэмцэж байсан байна. Ийм учир түүний нэрийг одоо болтол ардын дунд хүндлэн дурссаар иржээ.

	 

	1944

	
МАНАЙ ГОРЬКИЙ

	1944 оны 6 дугаар сарын 18-ны өдөр Оросын их зохиолч Максим Горькийн нас нөгчсөөр найман жил боллоо. Горький бол дэлхий дахинд нэр гарсан Оросын их хүмүүсийн нэг мөн. Нөхөр Сталин, Октябрийн хувьсгалын 24 жилийн ойн илтгэлдээ Оросын дундаас гарсан үлэмж их хүмүүсийг тоочихдоо Ленин, Пушкин, Горький нарын нэрийг юуны өмнө дурджээ. Горький 1868 онд Оросын алдарт их Ижил мөрний хөвөөнд төрсөн хүн. Ядуу зүдүүгээр өсөж 10 наснаас олны дунд тэнэж амь зуув.

	Олны дунд хэсэж явахдаа зөвхөн амь тэжээхийн тул хэсэж явсан биш. Бүх Оросын ард түмний аж амьдралыг нарийн судалж гүнзгийгээр сэтгэлдээ агуулж явжээ. Энэ өөрийн ядаж зүдэж байсан бүх байдал ба Оросын ардын аж амьдралыг үзүүлсэн «Миний их сургууль», «Бага нас» гэх зэргийн олон зохиолыг зохиожээ. Тэгээд Горький, тавь шахам жил уран зохиолыг оролдохдоо дөрөв таван боть том романаас аваад хүүхдийн жижиг өгүүллэг хүртэл олон зүйлийг бичжээ. Зөвхөн Горькийн зохиосон жүжгийн зохиол хэдэн арваад тоонд хүрнэ. Дэлхий дахинд алдаршсан «Ёроолд», «Дайсан» гэх зэргийн олон жүжиг байна. «Дайсан» гэдэг жүжгийг Горькийн нэрэмжит, Москвагийн уран сайхны театр 1944 оны хавар хүртэл 195 удаа гаргаж үзүүлсэн гэнэ.

	Орос ба Зөвлөлтийн ард түмний дотор Горькийг мэдэхгүй хүн гэж үгүй. Ард түмэн даяар түүний зохиосон олон сайхан уран зохиолыг дуртай уншдаг. Түүний зохиосон олон шийг бахдан үздэг.

	Горький, хэдий нас нөгчсөн боловч түүний суут мэргэн ухаан, уран бүтээл нь Зөвлөлтийн ард түмний дунд мөнх оршиж байна.

	Оросын ард түмэн бол Горькийн гүн ухаантай яруу сайхан зохиолоор хүмүүжсэн юм. Орос хүний зүрхэнд Ленин, Сталин, Горький лав шингэсэн учраас тэд ариун сэтгэл шударга явдал, зоригт тэмцэл, их далайц, эрэлхэг баатар зэргийн хүн төрөлхтний бүх сайн чанар төгөлдөр байдаг юм.

	Ленин, Горький нарын хүмүүжүүлсэн Их Оросын ард түмэн, одоо түүхт их шалгалтаа өгч байна. Горький ард түмнийг хүчиндээ итгэж бахдах сэтгэлийг бадруулан өгчээ.

	Горькийн зохиолд зүрх шантрах, зориг муутай хүнийг ямагт буруушаан тэмдэглэж эрэлхэг зоригийг магтан үзүүлнэ.

	«Салхич шувууны дуу» гэдэг зохиолдоо цахлай, ахууна зэрэг шувуу, их салхи болоход айн сандарч байхад, салхич шувуу буурал тэнгисийн дээгүүр элэн халин нисэж, ялахын итгэлийг дуурьсган үүл удтал нарыг халхалж үл чадахыг мэдэж их салхи хөдөлбөл хөдөлтүгэй! гэж ниснэ. Максим Горькийн бичсэн салхич шувуу, зоригт шонхор болсон баатар Улаан цэрэг «ертөнцийн хавдар өвчин» болсон Гитлерийн яргачидтай тэмцэн ялж байна.

	Зөвлөлтийн уран зохиолчдын нэгдүгээр их хурал дээр Горькийн хэлсэн нь: «Ажилчин хүний толгойг мулт, эрүүг зад өшиглөгч фашист бол араатан биш, араатнаас зүйрлэшгүй дор бөгөөд устгавал зохих галзуу адгуус мөн» гэжээ.

	Зөвлөлтийн ард түмэн ба баатар Улаан цэрэг «Дайсан хэрэв бууж өгөхгүй бол түүнийг устгадаг» гэсэн Горькийн мэргэн үгийн ёсоор Германы араатнуудыг сүйртэл цохиж байна. 1930 онд Горькийн бичсэн нь: «Одоо манайд Улаан цэрэг байна. Түүний байлдагч бүр, юуны төлөө тэмцэж байгаагаа мэднэ» гэжээ.

	«Дайсан түүхийн ёсоор сөнөх ёстой бөгөөд дайсны сөнөлт нь дэлхийн бөмбөрцгийн хөдөлмөрчдийн жаргалын эх болно гэж тодорхой мэдсэн». Зөвлөлтийн Улаан арми бол юунд ч дийлэгдэшгүй их, арслан хүчтэй гэдгээ дэлхий дахины өмнө үзүүлж байна.

	Горький, фашизмыг дэлхий дахины шударга хүн төрөлхтний жигшүүрт дайсан гэж үзэж, түүнийг үүсэхээс эхлэн эсэргүүцэх хүчнийг бүртгэж, дэлхий дахины сэхээтэн зохиолч нарыг уриалан дуудаж, фашизмыг эсэргүүцэх хурал чуулганыг удирдан зохиож байсан. Одоогийн дайн эхлэхээс олон жилийн урьд фашистуудыг түүхийн шаар гэж нэрлэж, түүнийг даруй устган дарахыг ухуулсан олон тооны өгүүллийг бичиж нийтэлж байв.

	Горький, залуу наснаас хувьсгалын ажилд оролцож их Ленин, Сталин нартай дотноор нөхөрлөж 1905 оны хувьсгалаас аваад, Октябрийн хувьсгал хүртэл цөмд оролцож явжээ.

	Горькийн намтар бол зохиолч, улс төрийн зүтгэлчийн үүргийг хавсран гүйцэтгэхийн сайхан жишээ болж өгнө. Октябрийн хувьсгалаас хойш Зөвлөлт оронд чөлөөт амьдралыг зохиоход Горькийн бүтээсэн гавьяа маш их.

	Горький бол энгийн нэг зохиолч биш, хүн төрөлхтөнд гэгээн замыг нээсэн Зөвлөлт Холбоот Улсын их төрийн зүтгэлтэн эр болно.

	Оросын их уран зохиолч Горькийн нас нөгчсөний ойг тэмдэглэхдээ, бид түүнийг өнгөрсөн түүхтэй холбогдуулж үзэх хэрэгтэй. Дорнод Европт их Орос улс мандсаар олон зуун жил болов. Оросын ард түмний дундаас гайхамшиг их билигтэй эрдэмтэн мэргэд олон гарч, Оросын соёлыг нар мэт мандуулжээ. Энэ соёлын гэрэл, зөвхөн Орос үндэстнийг гийгүүлсэн биш, Европын соёлд хүндэт суурийг эзлээд Дорно дахиныг ихэд гийгүүлсээр иржээ.

	19 дүгээр зууны үед Оросын хаант засгийн түшмэд ба худалдаачны түрэмгий явууллагын хажуугаар ерийн орос хүн, Дорно дахины ардууд ба монголчуудтай нөхрийн журмаар талархаж, жинхэнэ ардын найрамдлын үндсийг үүсгэн тавьжээ. Оросын эрдэмтэн мэргэд, энгийн хүмүүсийн, Дорно дахины буурай ард түмэн ба ялангуяа монголчуудад хүргэсэн тус нь агуу их боллоо. Үүнд алдарт жуулчин Пржевалский, Козловоос аваад Сүхбаатар, Чойбалсан нарын дотно нөхөд Гембаржевский, Кучеренко хүртэл олон сайхан нэрийг дурдаж болно. 19 дүгээр зууны үед Монгол орон, Ази дахины нэгэн харанхуй булан болж, Азийн эртний боловсон улсын соёл, тэр цагтаа хэдий өндөр мандсан боловч, 19 дүгээр зууны үе болоход бусдад хүртээх шим байтугай өөрсдөө урган мандах шимээр ховордож мухардаж ирэв. Тэхэд монгол орон, хойд хаалгаа нээж Европын соёлын шимийг Оросоос хүртэж эхэллээ.

	Оросын Ленин, Горький тэргүүтэй их хүмүүсийн номлол сургаалтай хээрийн малчин монголчууд танилцаж биелүүлж эхэллээ. Горький бол гагцхүү Оросын зохиолч төдийгөөр зогсохгүй, дэлхий дахины эрх чөлөөг хүсэгч хөдөлмөрчин бүхний хайрт зохиолч юм. Оросын их зохиолч Горькийгоос Монголын сэхээтэнд ирүүлсэн захидалдаа хэлсэн нь: «Та нар үүсгэсэн их бөгөөд чухал хэрэгтээ ямар ч эргэлзэлгүй бат итгэх нь лав болно» гэжээ.

	Бидний үүсгэсэн хэрэг юу билээ? гэвэл, Монгол улсыг шинэчлэн мандуулах, нийт Монголын ард түмнийг энх түвшнээр жаргуулах явдал мөн. Энэ зорилгыг биелүүлэхийн тул, Оросын их ард түмэнтэй үүрдийн бат холбоог байгуулж, Оросын ард түмний их тусламжаар өөрийн улсыг мандуулж байна. Оросын зохиолч Горький бол Монголын ард түмний дотно элэгсэг нөхөр байсан. Монгол хэл дээр ямар зохиол орчуулбал сайн, монголын сэхээтний зорилго юу болох тухай дотно сургамжийн захидлыг өгч байснаас гадна Горькийн зохиол дотор гарсан хүмүүс, монголчуудын сэтгэл санаанд ойр дотно үзэгдэнэ. Түүний зохиолын дотор манай монголчууд биеэ олж таних, жишээлэн бодох, санал сургамжийг авах зүйл нэн үлэмж байна. «Салхич шувууны дуу», «Эх», «Хаан, хаан хөвүүн хоёр», «Пепе» зэргийн нэлээд зохиол монгол хэл дээр орчуулагдан гарчээ. «Миний их сургууль» гэдэг зохиол хэвлэгдэж байна.

	Горькийн эдгээр зохиол монгол уншигчдын сонирхлыг татахаас гадна шинэ мандаж байгаа Монголын уран зохиолд их нөлөөг үзүүлж байна.

	Ийм учраас Горькийг бидний монголчууд манай Горький гэж үнэн зүрхнээс халуун сэтгэлээр хэлж байна. Горькийн наснаас нөгчсөн 8 жилийн ойн өдөр бид, Горькийн ард түмэн Зөвлөлтийн ард түмэнтэй холбоогоо улам батжуулж бүх дэвшилт хүн төрөлхтний тэргүүн эгнээнд орж урагшаа давшихыг онцлон тэмдэглэнэ.
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УРАН ЗОХИОЛЫН ШИНЭ АМЖИЛТЫН ТӨЛӨӨ

	Монголын ард түмэн, эдийн засаг, соёл боловсролын талаар их амжилт олж, феодал ёсны үлдэгдлийг арилгаж, социализм байгуулах өндөр суурь тавьж байна. Энэ их оргилсон хөгжил тэмцлийн дунд, Монголын ард түмний социалист амьдралын дунд Монголын уран зохиол зохих сууриа эзэлж байна.

	МАХН-ын Төв Хороо, сүүлийн хэдэн жилийн дотор уран зохиолчдын ажлыг хоёр удаа авч хэлэлцсэн ба 1948 онд Монголын зохиолчдын анхдугаар их хурлыг хуралдуулсан явдал бол зохиолчдын зөв замаа олж хөгжих, социалист реализмын зохиолыг бүтээж гаргахад их залуур заавар болж өгсөн юм. Манай зохиолд одоо зүйл бүрийн зохиолын хэлбэр бий болж, ард түмний шинэ амьдралыг байгуулах тэмцэлд нэмэр тус болж байна. Монголын зохиолын дотор роман бий боллоо. Эх орон, ард түмэндээ үнэнчээр үйлчилж байгаа сэхээтэн хүмүүсийн дүрийг Ч. Лодойдамба «Алтайд» гэдэг романдаа гаргаж бичжээ. Зохиолч Ринчен «Үүрийн туяа» гэдэг романдаа хуучин цагийн ардын зовлонт амьдралыг үзүүлээд, тэр зовлонгоос хагацахын тул Монголын ард түмэн баатарлаг тэмцэж байгааг үзүүлжээ. Ринчен, түрүүчийнхээ зохиол «Цогт тайж»-д хуучны феодалын нийгэмлэгийн доторх ард, феодалын хоорондын тэмцлийг олигтой гаргаж чадаагүй бол энэ сүүлийнхээ романд ард феодал хоёр ангийн зөрчил тэмцлийг гаргаж үзүүлсэн нь зохиолчийн амжилт мөн.

	Сүүлийн зургаан жилийн дотор жил бүр нэг тууж гарч байжээ. Зохиолч Д. Тарваа «Дамираныхан» гэдэг тууждаа малчин ард, ажилчин хүний чөлөөт амьдралыг үзүүлсэн ба Ч. Лодойдамба «Манай сургуулийнхан» гэдэг тууждаа шинэ өсвөрийн залуучуудыг үзүүлжээ.

	МАХН-ын Төв Хорооноос, түүхийн баатруудыг хэтэрхий магтаж тайзан дээр гаргах зэргийн дутагдал байсныг зааж зөв замыг олгож өгсний үрээр энэ завсар хөдөлмөрчин ард түмний одоогийн амьдралыг тусган харуулсан жүжгийн зохиол 22, нэг бүлэгт жүжгийн зохиол 35 гарсан байна. Тэдгээрийн дотроос нөхөр Ч. Ойдовын «Цолмон», Ч. Ойдов, Ч. Чимэд хоёрын «Жаргалын зам» гэдэг оперын либретто, Ш. Нацагдорж, Д. Намдаг нарын бичсэн «Залуу үе», Л. Ванганы «Эмч нар», Л. Ванган, А. Дашням хоёрын «Тожоо жолооч». Ч. Лодойдамба, Д. Сэнгээ хоёрын бичсэн «Өөрийн замаар», манай анхны инээдмийн жүжиг, Ойдовын «Далан худалч» гэдэг зохиол манай үзэгчдийн дунд нэлээд амжилт олж байна.

	Сүүлийн үед өгүүллэг, найруулал зэргийн богино хэлбэрийн зохиол нэлээд гарч байгаа нь баярлалтай хэрэг юм. Энэ нь манай зогсолтгүй урагш давшиж яваа ард түмний бүтээлч амьдралыг олон талаас нь цаг тухайд нь тусган харуулаад шинийг санаачлагч тэргүүний хүмүүсийн туршлага амжилтыг түргэн хугацаанд дэлгэрүүлэх, хөдөлмөрийн хүмүүсийн зориг идэвхийг дайчлахад их тус болж байна. Ялангуяа сүүлийн хоёр жилд шог найруулал олон гарч «Үнэн» ба бусад сонинд удаа дараалан хэвлэгдэж байгаа нь манай уран зохиолын нэг ололт юм. Энэ шог зохиолууд бол манай хөгжилд саад тотгор болж байгаа феодализмын олон зүйлийн үлдэгдэл, үзэл суртлын хоцрогдмол явдал, хүнд суртал, залхуу хойрго зэрэгтэй хурц шүүмжлэлийн замаар тэмцэхэд дөхөм тус болж байна. Бас энэ богино хэлбэрийн зохиолууд бол манай уран зохиолчдын том хэлбэрийн зохиол бүтээх эхний туршлага бөгөөд ийм богино зохиол дээр амьдралыг дүрслэх, шинэ үүсэж байгаа зүйлийг дэмжих, хуучны үлдэгдэлтэй тэмцэх, цөөн үгэнд их утга багтаах зэргийн уран чадварыг эзэмшихэд их сургууль болж байгаа юм. Богино хэлбэрийн зохиолыг бичихэд нөхөр С. Дашдэндэв, М. Гаадамба, Л. Бадарч, Н. Иштавхай нар нэлээд амжилт олж байна.

	Сүүлийн үед манай шүлэгчид урлагийн талаар том алхам хийж байна. Энэ бол урьд их төлөв ерөнхий бөгөөд амьдралаас хөндий ерөөл магтаалын шүлэг бичдэг байсан бол одоо амьдралын гүн дотроос баримтыг авч, яруу найраглал, шинэ цагийн баатрын үйл явдлыг үзүүлсэн шүлэг бичдэг болж байна. Шүлэгч Ч. Лхамсүрэн «Гурван сайхан» гэдэг дэвтэртээ говийн ардын амьдрал хөгжлийг гаргаж бичсэн нь зохиолчийн амжилт мөн. Сэнгээгийн «Тагтаа», Тарваагийн төмөр замын тухай шүлэг, Уламбаяр, Даржаа, Гайтав нарын бичсэн Хятад, Солонгосын тухай болоод энх тайвны тэмцлийн тухай шүлэг зохиол амжилттай бичигджээ.

	Уран зохиолын ажил дээр бичигчдийн тоо олширч байгаа явдал тэмдэглэлтэй юм. 1953 онд Чойбалсан аймгийн урлагийн 10 хоног болоход тэр аймгийн уран зохиолчид идэвхтэй оролцсон бөгөөд үүний үрээр Чойбалсан аймгийн уран зохиолчдын түүвэр зохиол гарлаа. Энэ 1954 онд Ховдын урлагийн арав хоногийг өнгөрүүлэхэд Ховд аймгийн зохиолчид 100 гаруй зохиол бичсэн ба үүнээс шилсэн зохиолыг тусгай дэвтэр болгон хэвлэж байна.

	Реалист урлаг өөд тэмүүлэх, эрх чөлөөт ард түмэндээ бүх хүчээр туслах хүсэл эрмэлзэл манай уран зохиолын бүх амжилтад тодорхой харагдаж байна.

	Өнгөрсөн долоон жилийн дотор Монголын зохиолчдын хорооноос бэлтгэж хэвлүүлсэн Монголын уран зохиолын ном 60 гаруй болсон бөгөөд үүнийг «Цог» сэтгүүлийн гучаад дугаартай хамтатган бодвол таван зуу шахам хэвлэлийн хуудас уран зохиол хэвлүүлсэн байна.

	Гадаад хэлнээс уран зохиол орчуулж хэвлүүлэх ажлыг уран зохиолчдын хороо эрхэлсээр ирлээ. Тэгээд Оросын сонгодог зохиолоос 12 ном, Зөвлөлтийн зохиолчдын 43 ном, Хятадын ба бусад улсын зохиолоос 30 ном, бүгд 75 тооны 480 хэвлэлийн хуудас уран зохиол орчуулж хэвлүүлсэн байна. Үүний дотор А. С. Пушкин, Н. В. Гоголь, А. П. Чехов, Л. Н. Толстойн зэрэг Оросын сонгодог зохиолчдын зохиол ба Зөвлөлтийн Горбатовын «Үл дагагсад», Маршакийн «Энх тайвны манаанд», Недогоновын «Гацааны зөвлөл дээрх далбаа», Пановын «Саруул эрэг», Полевойн «Ёстой хүний тууж», Маяковскийн шүлгүүд, Н. Тихоновын «Киров бидэнтэй», Фадеевын «Ниргэлт», Эренбургийн өгүүллэгүүд, В. Яны «Чингис хаан», «Бат хаан» зэрэг зохиол оржээ. Бусад улсын зохиолоос орчуулж хэвлэсний заримыг дурдвал, Хятадын Лу Синь, Чжоу Шули, Чжоу Ли-бо, Германы Анна Зегерс, Польшнйн В. Бровевский, Чехословакийн Ян Дрда, Фучик, Английн Шекспирийн «Отелло», Францын В. Гюго, Туркийн Назым Хикмет, Америкийн Говард Фаст нарын зохиолууд байна.

	Пушкины «Евгений Онегин»-ыг орчуулж дууссаныг одоо хэвлүүлэх гэж байна.

	Хэдийгээр уран зохиолын талаар ийм амжилт байвч уран зохиолын ажилд дутагдал их байна. Манай зохиолын сэдэвт сүүлийн үед эргэлт гарч, зохиолчид одоо цагийн аж амьдралыг голчлон бичих болсон боловч малчин, ажилчин хөдөлмөрийн жишээ болохуйц тэргүүний хүмүүсийн дүрийг гаргаж бичиж бас л чадаагүй байна. Орхоны аж ахуйн саальчин Хомбоодой ерийн монгол арван үнээнээс дундыг баримтлахад үнээ бүрээс энэ жил мянган литр сүү саав. Жолооч Цэдэв нэг машинаар их засваргүйгээр 200 мянган километр явлаа. Аж үйлдвэрийн комбинатын ажилчин Цэмбэл эсгүүрийн ажил дээр эд материал арвилан хэмнэж улсад олон мянган төгрөгийн орлого оруулав. Барилгын ажилчин Уртаагийн тавт нэг ээлжид дөчин мянган тоосго өрсөн байна. Энэ мэтийн тэргүүний хүмүүсийн дүр, манай уран зохиолд одоо хүртэл тодорч гараагүй байна. Энэ бол манай уран зохиол аж амьдралаас хоцрогдож яваагийн тодорхой гэрч мөн.

	Уран зохиолын бас нэг их дутагдал нь, хүүхдийн зохиолыг бичихгүй байгаа явдал мөн. Сүүлийн хэдэн жилд хүүхдийн зохиол бараг гарсангүй. Хүүхдийн зохиол бичиж эхэлж байсан зарим зохиолчид, хүүхдийн зохиол бичихээ больсон байна. Энэ дутагдлыг арилгахаар энэ жил хүүхдийн зохиолын уралдаан зарласан. Үүнд зохиолчид тун идэвх муутай оролцож байна. Хүүхдийн зохиолыг хоёрдугаар зэргийн юм болгож үздэг муу суртал зохиолчдын дунд оршиж байгааг арилгах хэрэгтэй.

	Монголын зохиолчид, урлагийн чадварыг дээшлүүлэхийг чармайн оролдохгүй, социалист реализмын эрхэм зохиолыг гаргаж чадахгүй, хүмүүсийн дүрийг өнгөц үзүүлэх, хүмүүсийн өсөлтийг үзүүлэхгүй, сайн хүмүүс, муу хүмүүс гэж бэлэн тогтоосон хэлбэрт хуваан үзүүлэх, зөрчилгүйн онолд халтиран орох зэргийн алдаа дутагдлыг үлэмжхэн гаргаж байна. Үүнийг ялахын төлөө Зөвлөлтийн тэргүүний уран зохиолчдын туршлагыг гүнзгий судалж, социалист реализмын аргыг эзэмших хүндтэй зорилт бидний өмнө тулгарч байна. Уран зохиолын ажил, энэ өдрийн ард нийтийн амьдралаас хоцрогдож байгаа бол шүүмжлэл, уран зохиолын бүтээлээс бас хоцорч байна. Ойдовын «Далан худалч» гэдэг сайн жүжгийг, шүүмжлэгчид, хилс буруушаан шүүмжилсэн ба уран зохиолын фронт дээр гарсан үндэсний үзлийн хэлбэрэл зэргийг цаг тухайд нь илрүүлэн шүүмжилж чадаагүй зэргийн алдаа дутагдал гарсаар ирлээ. Гэвч Намын Төв Хорооны удирдлагаар утга зохиолын шүүмжлэл, зөв зам чигээ олж жинхэнэ марксист-ленинист шүүмжлэл үүсэн бойжиж байна. Олон уншигчдын идэвх хөгжиж, уран зохиолч нарт тус хүргэх зорилгоор ерийн хүмүүс, уран зохиолын шүүмжлэлд өргөнөөр оролцох болж байгаа нь их сайшаалтай хэрэг мөн. Уншигчдын хурлыг хийлгэх, зохиолчид, уншигчдын уулзалт хийх, зарим нэг зохиолыг тусгайлан авч хэлэлцэх зэргээр шүүмжлэлийг улам өрнүүлэх хэрэгтэй.

	Хувьсгалт засаг тогтсоор гучин дөрвөн жил болж байхад одоо хүртэл дан зохиолын ажлыг эрхэлдэг, үүгээр гол амьдралаа болгодог зохиолч нар байхгүй байгаа нь манай уран зохиолын хөгжилд их саад болж байна. Зохиолч нарын ихэнх нь алба хааж, зохиолын ажлыг хавсралт болгож зав чөлөөндөө хийдэг байна. Тэр зав чөлөө нь элбэггүй учраас том хэмжээний жинхэнэ уран бүтээлийг гаргаж чадахгүй байна. Ийм учраас уран зохиолын ажил дээр амжилт гаргах найдвартай хэдэн зохиолчийг одоо дан зохиолын ажил хийлгэх явдал тулгаран шаардагдаж байна.

	Тэрчлэн зохиолын шагналын хэмжээг өөрчлөх, хэдийнээс шаардагдсан утга зохиолын фондыг байгуулах зэргээр зохиолчдод зохих бололцоо олгох явдал чухал хэрэгтэй байна.

	Шинэ амьдралыг байгуулж байгаа ард түмэндээ үнэнчээр үйлчлэх агуу сайхан зорилгыг монголын зохиолчид улам нэртэй сайн биелүүлж уран бүтээлдээ шинэ шинэ амжилт гаргахын төлөө бүх хүчээ дайчлан ажиллах явдал урьд урьдаас улам чухал болж байна. 
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ХУУЧИН УРАН ЗОХИОЛЫН ДОТОРХ АРДЧИЛСАН ЧИГЛЭЛ

	Монголын уран зохиол анх үүсэхээсээ эхлэн феодалын ба ардын хоёр чиглэлтэй байсан юм. Тийм байх нь ч зүйн доторх хэрэг. Феодалын нийгэмлэгт феодал, ард хоёр анги байсан хойно тэр хоёр анги, өөр өөрийн санал үзлийг илэрхийлсэн уран зохиолыг бүтээж байсан байна. Феодал язгууртны талын зохиолд Нууц товчооны ихэнх хэсэг, Чингисийн сургаал, Эрдэнийн товч, Чойжид дагина, Саран хөхөө, Өндөр гэгээний намтар, олон зүйлийн сургаал зэрэг шашны номлолын зохиол орно. Ардын аман зохиолын дотор лам ноёдыг өргөмжлөн магтсан феодалын үзэл агуулгатай зохиол ч нэлээд байдаг. Ардын чиглэлтэй зохиолын тоонд Чингисийн есөн өрлөгтэй, өнчин хүүгийн цэцэлсэн шастир, Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг зэргийг оруулах хэрэгтэй. Чингисийн есөн өрлөг ноёдтой өнчин ядуу хүү маргаж, цэцэн ухаанаар дийлсэн тухай өгүүллийг ардын чиглэлтэй зохиол гэж үзэх хэрэгтэй.

	Ижил мөрний хөвөөний нэг булшнаас олсон «Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг» гэдэгт бол XIII зууны үед цэрэгт явж байгаа хүү ба түүнийг үдэж мордуулсан эх хоёрын харилцан дуулсан шүлэг байдаг юм. Үүнд: малаа маллаж, эх нутагтаа амар жимрээр амьдрахыг эх хүү хоёулаа хүсэж дуулсан байна. Энэ бол бусад орныг түрэмгийлэн эзэлж дээрэмдэхийг эрмэлзсэн ноёд язгууртныг дууллаас маш ялгавартай.

	XVIII ба XIX зууны үед Монголын нийгэмлэгийн үндсэн анги болох феодал, ард хоёрын хоорондын тэмцэл ширүүсэж ирсний улмаас Монголын уран зохиолын доторх хоёр чиглэл улам хурц тодорхой болсон байна. Монголын шар хар феодалын ялзарсан байдлыг эрс хурцаар шүүмжлэх явдал уран зохиолын дотор улам олноор үзэгдэх болжээ. Ардын аман зохиолын дотор нэг өнчин ядуу хүү, муу бор даага унаж ирээд тэнгэрийн хувилгаан, хааны хүү, ноёны баатар зэрэг дээд ихэстэй тэмцэлдэж дийлээд сайхан хүүхнийг эхнэр болгон авах ба хаад ноёдоос эрх мэдлийг булаан авч өөрөө хаан ноён бэлж, ард олноо жаргуулав гэсэн үлгэр олон байна. Энэ бол ардын ангийн тэмцэл хүслийг илэрхийлсэн зохиол юм. Түүнээс гадна, ардын явган үлгэр, цэцэн үгийн дотор лам ноёдыг эсэргүүцсэн, буруушаасан зүйл маш олон байдаг. Ганц жишээг гаргавал: «Ноён урваач, нохой шарваач», «Нохой шархаа долоож таргалдаггүй, ноён ял идэж баяждаггүй» гэх зэрэг болно.

	Амаар ч ярьдаг, бичгээр ч байдаг, манай алдарт уран зохиолын нэг бол Гэсэрийн тууж юм. Энэ туужид «Өндөр язгууртны шилийг дарж, өчүүхэн доордсын өмөг түшиг болсон» Гэсэр хааны баатарлаг явдлыг гаргаж бичсэн байна. Гэсэр хаан, эх орноос урвасан харгис Цотон ноёнтой тэмцэж, төрсөн нутгаа дайснаас хамгаалж, ард олны амар жаргалын төлөө өдий төдий тэмцэл дайныг хийсэн байна. Энэ үлгэрийн ардын чанартай болохыг Зөвлөлтийн эрдэмтэд хэдэн удаа шүүмжлэн хэлэлцэж нарийвчлан судалсны үрээр батлан шийдвэрлэсэн.

	Манай хуучин уран зохиолын дотор Монголын Убаш Хун тайж дөрвөн ойрадыг байлдсан түүх, Амарсанаагийн домог зэрэг ардын чиглэлтэй яруу сайхан зохиолууд нэлээд бий. Бичгийн зохиолын дотор ихэс лам ноёдыг эсэргүүцсэн зүйл олон байгаагийн жишээг хэлбэл: Өвөр Монголын Ванчинбал, Инжаннаши нарын 1871 онд зохиосон «Хөх судар» гэдэг романы оршилд шар хар феодалын шунахай мөлжимтгий ба төрсөн нутгаа хайрлах сэтгэлгүй бөгөөд ард түмнээс урвасан байдлыг ариун хилэнгийн уран үгээр шүүмжилсэн байдаг. Бас Данзанваанжил гэдэг лам «Алтан сургаал» гэдэг шүлэг зохиосныг анхааран тэмдэглэх хэрэгтэй. Түүнд Халхын ихэс лам нарын байдлыг гаргаж бичсэн нь: «Ширээнд залахад гэгээн багшийн дүртэй, шилдэг морь унах нь наймаа панзны янзтай, шилбэлзэн загнах нь зусар золбин байдалтай, шинэ цагийн бурхан гэдэг ийм агсан ажгуу. Ховор номлол хэлэх нь их номчийн дүртэй, хонины мах идэх нь чоно нохойн шуналтай» гэжээ. Монголын ноёдын тухай бичсэн нь: «Гадаад Монгол төрийн үнэн цагаан боолыг ганц биеийн өмч мэт эндүүрэл болгоод, гасалгах бүрэлгэх мөлжихөд шунагч гамшиг унал тэнгэрээс цаазтай биш үү, Эгэл боол хүндлэхийн ёс их байтал эрхэм ихэс асрахын журам бага гутамшиг... Янз сайхан морь тэрэг хэрэглэж байсаар ядуу бол ядрахыг мэдэхгүй гутамшиг» гэжээ.

	Тообаагийн гэгээний сургаал буюу тоть шувууны үг гэдэг номд бас ихэс лам ноёдыг буруушаан шүүмжилсэн байх юм. Буруу явдалт ноёд ямар байдаг вэ гэхэд тоочиж хариулсан нь: Асар уур хилэнгээр ардыг зовоон элдэв үйл хэргээ омтгой болгогч ачгүй ноёнтой дөрөв... Хэрэг болж хэнээр заргатай болбол хэдий зөв буруу ялгалгүй хээл идээд зарга шүүгч хэрэггүй ноёнтой зургаа» гэжээ.

	XIX зууны үед Хатгины Гэндэн мэйрний зохиосон хав, муур, хулгана гурвын үлгэр гэж жижигхэн ном байдаг. Хатгины Егзөр лам энд тэндээс ирсэн тэнэмэл цагаачин нарыг өөрийн шавь болгож албатаа олшруулдаг байжээ. Тэгээд тэр шинэ хуучин албат нар нь хоорондоо хэрүүл маргаан хийдгийг хав, муур, хулгана гурваар төлөөлүүлэн үзүүлжээ. Тэр цагаачин этгээдийг уг нутгийн ноёд түшмэд хөөх зэргээр элдвээр гачигдуулж хахууль авдаг байдлыг Түвд гэдэг түшмэлийн дүрээр үзүүлсэн байна. Энэ бол лам ноёд, албат хамжлагаа булаалдан тэмцэж доод ардыг хайр гамгүйгээр мөлжиж байсан байдлыг үнэн зөвөөр үзүүлсэн зохиол юм. Лам ноёдыг буруушаан шүүмжилсэн эдгээр зохиолын заримыг ардын дундаас гарсан зохиолч бичээгүй, феодал ангийн дотроос гарсан хүмүүс бичсэн байна. Үүнээс үзвэл феодалын ангиас гарсан зарим тэргүүний хүмүүс феодалын ангийн ялзарсан байдлыг нууж чадахгүй болоод лам ноёдын муу талыг шүүмжилж, тэднийг засаж сайжруулахыг хүсэж байсан ч байж болох юм. Гэвч чухамдаа тэр шүүмжлэл нь феодал ангийн эсрэг хандаж, ардын шүүмжлэл тэмцэлд тус нэмэр болж өгсөн байна. Энэ шүүмжлэлийн олонх нь лам ноёдын муу талыг авч шүүмжилснээс феодалын ангийг нийтэд нь шүүмжилж, ардын эрхт ёсыг тогтоох их зорилго чиглэлийг тавьж чадаагүй байсныг бас тэмдэглэх хэрэгтэй.

	Ихэс лам ноёдыг буруушаан шүүмжилсэн зохиолын дотор халхын их Хүрээний Хайдав хамбын зохиол лавтай орох юм. Энэ зохиолчийн тухай хэдэн үг хэлье. Хайдав хамба, 1779 онд төрөөд 1838 онд нас барсан. Монголын тэр лам төвөд хэлээр 5-6 уран зохиол бичсэн юм. Түүний зохиолын заримыг дурдвал:

	1. Урт үст Цэрэнпэл нэрт нохойтойгоо ярьсан өгүүллэг.

	2. Дүрс, сэтгэл, хүн гурвын ярьсан нь.

	3. Хонь, ямаа, үхэр гурвын ярьсан нь.

	4. Бар, чоно хоёрыг дийлсэн эмгэн өвгөн хоёрын тухай үлгэрийн тайлбар зэрэг болно. Хайдав хамба хэдийгээр хүрээний мяндагтай лам байсан боловч, энэ зохиолууддаа ихэс лам нар ба ялангуяа хутагт хувилгаадын хуурамч дүр, ховдог шунал, ялзарсан байдлыг товойтол шүүмжилж байсан юм.

	Хонь, ямаа, үхэр гурвын яриа гэдэг зохиолд нь нэг эрдэмтэй лам тэр гурван амьтантай ярьж байх юм. Үүнд: тэнэг үхэр нь дүндээ очиж тэр эрдэмтэй ламаас илүү ухаантай, түүнээс илүү зөөлөн нинжин сэтгэлтэй болж гардаг. Үхэр бол хэнд ч хор хүргэхгүй, лам нар бол адгуус амьтнаас эхлээд ард олонд хор хүргэж байдгийг уран хурц үгээр илэрхийлэн бичжээ. Лам, яргачин хоёрыг зүйрлэж үхрийн хэлсэн нь: «Хөгшин чоно нүхэндээ байж, залуу чоноор хонь бариулж авчруулахын адил» гэжээ.

	Хайдав хамбын зохиолд лам нар их зэвүүцэж дургүй байсан боловч, түүнийг сонирхон уншдаг хүн олон байсан юм. Түвд хэл дээр бичээд дараа монгол хэл дээр орчуулсан энэ зохиолыг хэвлээгүй боловч, ард олны дунд гар бичмэлээр их тарж байсан. Энэ зохиолыг дуурайж бас өөр зохиолууд ч гарч байжээ. Жишээлбэл: Хатгины Дамдин чухал гэдэг хүн «Хэрээ, шаазгай хоёрын үлгэр» гэдэг бяцхан зохиол бичсэн байна. Одоо тэр нутгийн хүмүүс үүнийг сонирхон үздэг ба бие биеэсээ хуулан авдаг тул гар бичмэлээр нэлээд таржээ.

	Энэ зохиолыг Чойбалсан аймгийн Аржаргалант сумын Гочоо гэдэг ном бичиг их сонирхон цуглуулдаг хүнээс 1954 онд бид олж авав. Дамдин чухал 1920 хэдэн оны үед далаад нас хүрч бие баржээ. Энэ зохиолыг ардын засгийн үед биш, автономитын үед бичсэн нь сонирхолтой юм. Үүнд лам нар: амандаа хамаг амьтан жаргах болтугай гээд ажил хэрэг дээрээ өрөвдөх сэтгэлгүй хэрээ шувуунаас дор хатуу харгис сэтгэлтэйг илэрхийлэн бичжээ.

	Дамдин чухал, энэ зохиолыг дээр дурдсан зохиолч Хайдав хамбын «Хонь, ямаа, үхэр гурвын яриа» гэдэг зохиолоос сэдэв авч дуурайлгаж товчлон бичсэн бололтой байна.

	Хайдав хамбын нэр дурдсан зохиол бол нэлээд нуршуудалтай бөгөөд буддын шашны үг утгаар үлэмжхэн юм. Тэхлээр Дамдин чухал тэр буддын шашны үг яриаг цөөтгөн товчилж ерийн яриагаар бичсэн нь ард олонд илүү ойлгомжтой болжээ. Тэгээд Дамдин чухал энэ зохиолдоо лам нарын дотор дээд доодын ялгавар байдгийг гаргаж бичсэн нь сонирхолтой юм.

	Бас XIX зууны эцэст Монголын говь нутагт хуульч Сандаг гэж уран цэцэн үгтэй сайн зохиолч гарч, нохойн үг, чонын үг, зээрийн үг гэх зэргээр товч тодорхой утгатай уран зохиолуудыг бичиж байсан. Энэ зохиолууд Монгол нийтэд их дэлгэрсэн ба одоо сургуулийн унших бичгүүдэд орсон байна.

	XX зууны эхээр Гэлэгбалсан гэдэг сайн ерөөлч гарч олонд алдаршсан байна. Гэлэгбалсан 1846 онд төрөөд 1923 онд нас баржээ. Монгол, Түвд хэл бичиг сайн мэддэг байснаас гадна, сүм хийдэд ч сууж байсан ба гадаад дотоодод олон удаа аян жин тээж, олон нийтийн амьдрал байдлыг сайн мэддэг болсон нэг ядуу лам байжээ. Энэ зохиолчийн «Тэнгэрээс хур бороо гуйсан ерөөл» нь хэвлэгдсэн ба бусад ерөөл нь гар бичмэлээр олонд таржээ.

	Бас «Маньбадар хүүхний тууж» гэдэг хуучны бичмэл зохиолыг хэдэн жилийн өмнө Өөлдийн Чимэд говь нутгаас олж Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнд өгсөн байна. Энэ зохиолын дотор лам нарын завхай зайдан байдлыг нэг залуу бүсгүйн үгээр хатуу ширүүн шүүмжилсэн нь Декамероны үлгэрүүдтэй адилавтар болжээ.

	Энэ бүгдээс үзэхэд 1921 оны хувьсгалын өмнө хуучин зохиолын дотор ардчилсан чиглэлтэй уран зохиол цөөнгүй байсан нь тодорхой байна. Гагцхүү харамсалтай нь, Монголын соёлын өв болох тэр зохиолуудыг хямгадан цуглуулж чадалгүйгээр ихээхэн үрэгдүүлсэн байна. Энэ харамсалтай бөгөөд гэмшилтэй хэрэгт Монголын соёлын сайн өвийг үгүйсгэгчид их буруутай. Тэд, хуучин уран зохиолыг цөм феодалын юм гэж зарлаад, хуучин уран зохиолыг хямгадан хайрлах явдалд багагүй хорыг хүргэсэн байна. Жишээлбэл: зохиолч Тарваа, Жамбалсүрэн нар 1950 онд сонинд бичсэн нь:

	«Нууц товчоо, Жангар, Гэсэрийн тууж гарсан үе гадаад хэлбэр нь өөр өөр боловч, ард түмний уран бүтээл биш, хаад феодалын ордонд бий болон тэдний үзэл санааг нэвт шингээж, ашиг тус, нэр хүндийг нь хамгаалсан харгис агуулгатай феодалын туульс юм» гэжээ. Тэгээд тэд XIII зууны үед ганцхан феодалын утга зохиол дэлгэрэх бололцоотой байсан гэж баталж бичсэн байна. Энэ бол жинхэнэ соёлын эх булаг болсон ард түмнийгээ, соёлын үнэтэй юу ч бүтээсэнгүй гэж гүжирдэж, феодалуудыг соёлын үнэтэй зүйлийг бүтээх ганцхан хүч гэж, тэдний өмнө сөгдөн бөхийсөн буруу үзэл мөн юм. Монгол улсын их сургуулийн утга зохиолын программд хувьсгалын өмнөх үеийн зохиолыг нийтэд нь «феодалын уран зохиол» гэж нэрлээд Өнчин хүүгийн шастир, Үйсэн дээрх бичиг, Гэсэрийн тууж зэрэг ардын чанартай дурсгалт бичгүүдийг огт хасаж орхисон байна. Энэ мэтээр соёлын өвийг үгүйсгэх бодлогыг манай зарим сэхээтэн хүмүүс баримталж, ард түмний соёлын өвийг хааш яашаар үздэг байна. Энэ үгүйсгэх үзэлтний нөлөөгөөр сүүлийн арван жилд соёлын өв болох нэг ч зохиолыг хэвлэж гаргасангүй. Хуучны соёлын өвийг хямгадан хайрлах явдалд эд, бас саад болж байна. Үндэсний үзэлтэнтэй тэмцсэний адилаар энэ үгүйсгэх үзэлтэнтэй тэмцэх хэрэгтэй. Үндэсний үзэлтэн, хуучны соёлын өвийг хамран магтдаг бол үгүйсгэгчид хамран хараадаг байна. Энэ хоёр үзэл хоёулаа бидэнд хортой. Ардын шинэ соёлыг байгуулахдаа бид хуучны соёлын өвийг шалгаруулан үзэж, аль боломжтой сайн талыг ашиглах хэрэгтэй. Манай хуучны уран зохиол, долоон зуун жилийн түүхтэй бөгөөд боломжтой сайн талын зохиол үлэмжхэн байна. Үүнийг судлан үзэж, шинэ соёлыг байгуулахдаа ашиглан хэрэглэх нь бидний ариун үүрэг болно. Хуучны Монголын уран зохиолыг судалж, унших бичиг ба түүхийг зохиох үүрэг бидний өмнө тулгарч байна. Ийм уран зохиолын унших бичиг, уран зохиолын түүх байхгүй учраас олон дээд ба дунд сургуулиудад Монголын уран зохиолыг үзэх явдал базаахгүй байна. Хуучин уран зохиолын шилдэг дурсгалуудыг хэвлэн гаргах ажлыг бас хийх хэрэгтэй. Хуучин, шинэ уран зохиолыг судлах, нийтлэх хүндэт сайхан ажлыг манай өсөж байгаа эрдэмтэн нар бүтэмжтэйгээр хийж чадах нь дамжиггүй болно. Энэ эрхэм чухал ажилд манай сэхээтэн ба олон нийт өргөнөөр туслалцаж оролцвол сая уг ажил амжилттай бүтэх болно.
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ГЭСЭРИЙН ТУУЖИЙН УЧИР

	Гэсэр хааны тууж бол Түвд Монголын ард түмний соёлын үнэт их өв мөн. Түвд монгол хэлэн дээр хэдэн боть Гэсэрийн тууж байхаас гадна Монгол Төвөдийн үлгэрч нар Гэсэрийн туужийг цээжээр дуулан хэлсээр байна. Гэсэрийн тууж бол ганжуур данжуурын адил сүм хийдэд хадгалагдаж зөвхөн тахилын шүтээн болсон ном биш, ард олны гэрээр үргэлж хэлэлцэгдэж үүрд хэрэглэгдэж байдаг амьд ном юм. Түвд Гэсэрийн тууж хэвлэгдээгүй боловч хэвлэгдсэн түмэн номоос дутуугүйгээр ард олны дунд дэлгэрч түгээмэл тархсан билээ. Монгол Гэсэрийн туужийн эхний долоон бүлгээс бусад бүлгүүд хэвлэгдээгүй боловч ард олны дунд их дэлгэрсэн юм. Буриад Монголын дотор Гэсэрийн туужийг ярьдаг үлгэрч нар одоо ч хүртэл олон байна.

	Өвөр Монголд Гэсэрийн туужийн эхний долоон бүлгийг шинээр хэвлэж гаргасны дээр одоо дараагийн зургаан бүлгийг хэвлэн гаргаж байгаа нь манай соёлын судлалд ахиц болох хэрэг юм. Ялангуяа Гэсэрийн туужийн хоёрдугаар дэвтэр болох зургаан бүлэг нь анхдугаар удаа хэвлэгдэж байгаа юм.

	Гэсэрийн туужийг эхэлж судалсан хүн бол Хөх нуурын монгол эрдэмтэн Сүмба-Хамбо Ишбалжир болно. Сүмба-Хамбо арван наймдугаар зууны үед Гэсэрийн туужийг судалж үзээд бурхан шашны зохиол биш гэж батлахын хамт, Гэсэр хааныг түүхт хүн бөгөөд Амдуу орны бага хаан байсан гэж өөрийн намтарт бичсэн юм. Энэ өвгөн эрдэмтэн, Гэсэрийн тухай зөв хэлсэн юм. Түүний дараа дөрөвдүгээр банчин Чоглайнамжилын багш Төвөдийн эрдэмтэй лам Лувсанцүлтэм мөн Гэсэрийг түүхт хүн мөн гэж (есдүгээр зууны үед байсан) Ландарма хаанаас хойш (арван нэгдүгээр зууны үед байсан) Адишагаас урьд байсан хүн гэж «шашны зургаан чимэг ба хоёр дээд» гэдэг зохиолдоо бичсэн юм.

	Гэсэрийн туужийг Европ ба ялангуяа Оросын эрдэмтэн нар чухалчлан судалсаар иржээ. Оросын эрдэмтэн Шмидт, Гэсэрийн туужийн монгол эх ба герман орчуулгыг зуу гаруй жилийн урьд хэвлэж гаргасан байна. Түүнээс хойш, Оросын эрдэмтэн Бобровников Потанин, Г. Рерих, Зөвлөлтийн эрдэмтэн Козин, Европын эрдэмтэн Франк, Лауфер, Давид Неел Шота, Лигети нар удаа дараа судалсаар Гэсэрийн туужийн битүүлэг газрыг гийгүүлэн гэрэлтүүлсээр иржээ. Гэвч Гэсэрийн туужийг судлах ажил гүйцэд болж чадаагүй бөгөөд Гэсэрийн туужийн шинжийг тодорхойлж чадаагүй. Гэсэр хаан хэдийд байсан эссэнийг мэдэж чадаагүй. Монгол Гэсэрийн туужийг түвд хэлнээс орчуулсан эсэхийг бас мэдэж чадаагүй байсаар одоо болжээ. Учир нь, түвд Гэсэрийн тууж бараг судлагдсангүй.

	Монгол Гэсэрийн туужийн бүлгүүдийг хянаж үзвэл: Нэгдүгээр бүлэгт: Гэсэрийн төрсөн ба бага насны явдлыг өгүүлнэ. Хатан голын эх, Хөх нуурын орчим Тоса, Донсэ, Лин гурван аймаг нутаглаж байжээ. Лин аймгийн ноён Цотон, цэргийн олзны охин Гонсыг Тоса аймгийн ноён бөгөөд авга ах Санлун ноёнд өгөөд удалгүй Санлун ноёныг хойд хязгаарын элсэн цөлд хөөж явууллаа. Тэр үед Санлуны эхнэрээс Гэсэр төрлөө. Гэсэр угаас хурмаст тэнгэрийн отгон хүү бөгөөд ертөнц дээр хүчтэн хүчгүйгээ дарлаж, самуун цаг болсон тул хүний аймгийг тохинуулж, хар түрүүт хүмүүсийн хаан болж дээд язгууртны шилийг дарахаар төрсөн байна. Гэсэр балчир насандаа, хүний нүдийг цөлмөгч хар хэрээ ба хүүхдийн хэлийг огтлогч лам хоёрыг устгаж их үйл хэргээ эхэлнэ. Тэгээд Гэсэр, элсэн цөлийг устай болгож өвсөөр мал хийж их баяжна. Цотон ноён Гэсэрийн баяжсаныг мэдээд алба татвар авах гэж очиход Гэсэр түүнийг агсам морь унуулан тавилаа. Цотон тэр морины гүйдлийг зогсоож чадахгүй арай гэж мэнд гарна. Тэгээд Гэсэр нусгай Жур нэртэй ядуу хүү боловч ихэс дээдэстэй, тэмцэлдэж дийлээд гуа бүсгүй Рогмоог эхнэр болгож авснаар барахгүй Лин орны хаан болно. Энэ бүлгийн дотор феодал ноёдыг эсэргүүцсэн ард түмний тэмцэл хүсэл харагдаж байна.

	Хоёрдугаар бүлэгт: Уулын чинээ хар эрээн барсыг Гэсэр алж устгана. Эр хүний баатар зоригийг энэ бүлэгт бахдан үзүүлсэн байна. Барсын арьсаар саадаг хоромсого хийнэ. Энэ бол давруулан үзүүлсэн ерийн анчин ардын амьдрал юм.

	Гуравдугаар бүлэгт Хятадын хааны хатан нас барсанд хаан нь үхсэн эхнэрээ тэврээд салдаггүй гэнэ. Тэгээд тэр хаан, явсан хүнийг явсан хэвээр, суусан хүнийг суусан хэвээр, хэвтсэн хүнийг хэвтсэн хэвээр бүх ард иргэн нийтээр гашуудан уйлж бай гэж тушаажээ. Хааны сэтгэлийг тайтгаруулах гэж элдвээр оролдсон боловч хэн ч тайтгаруулж чадсангүй. Үүнд Гэсэр хаан уригдаж очоод олон арга хэрэглэж, Хятадын хааны сэтгэлийг тайтгаруулан, хатны хүүрийг оршуулж ард олныг албаар гашуудах зовлонгоос ангижруулав. Энэ бүлэгт хятад оронд үхэгсэд ба ялангуяа «дээд угсааны» хүн үхвэл бүх улс даяар бэлэвсрэлийг зарлаж хэтэрхий гашуудах явдлыг шог маягаар үзүүлсэн бололтой.

	Дөрөвдүгээр бүлэгт: Гэсэр хаан арван хоёр толгойт мангасыг дарж, Арулу гуа хатнаа дайсны гараас булааж авсан явдлыг өгүүлнэ.

	Тавдугаар бүлэгт: Шарайголын байлдааныг үзүүлнэ. хойд зүгээс халдаж ирсэн мангасыг эсэргүүцэн байлдсаар Гэсэр хаан хэдэн жил нутагтаа эзгүй байна. Энэ самбааг ашиглаж Шарайголын гурван хаан их цэргийг авч ирээд Гэсэрийн нутаг Лин орныг довтлон дайрна. Цотон ноён тэр халдаж ирсэн дайсантай байлдаж тэмцэхийн оронд, харин урваж хуйвалдан орон нутгаа Шарайголын гурван хаанд эзлүүлнэ. Тэгээд Шарайголын гурван хаан Лин орныг эзэлж Гэсэрийн Рогмо гуа хатныг олзолж аваачна. Гэсэрийн гучин баатар алагджээ. Гэсэр хаан нутагтаа ирээд Цотон ноёныг цээрлүүлэн шийтгэж, Шарайголын гурван хаантай байлдаж дийлээд Рогмо гуа хатнаа буцааж авна. Энэ бүлэгт эх нутгаас урвасан ноёныг буруушаахын хамт эх нутаг, ард олноо хамгаалах шударга дайны явдлыг үзүүлжээ.

	Зургаадугаар бүлэгт: Нэг их хутагт лам ирээд Гэсэрт адис тавих нэрээр мэхэлж Гэсэрийг илжиг болгож хувилгав. Тэгээд илжгийг хөтөлж аваачаад элдэв хар бор ажилд хэрэглэн зовоож явах болов. Ингэж зовж байхад Гэсэрт хурмаст тэнгэр тусалсангүй. Шигимуни бурхан ч тусалсангүй харин Алу мэргэн хатан нь тусалж, мангас ламын гараас илжиг болсон Гэсэрийг салгаж аваад мөнхийн усаар рашаалж ариутган үнэн биеийг олгов.

	Долоодугаар бүлэгт: Гэсэрийг дайн байлдаан хийж явах завсар түүний эх нас баржээ. Гэсэр эхийн сүнсийг тэнгэр бурхны оронд очиж эрээд олсонгүй. Хүний ертөнцөөр эрээд олсонгүй, тэгээд эхийн сүнсийг эрж эрлэг тамын газар очиж сураглав. Гэтэл эх нь тамын газар бут дэрсний нөмөрт сууж байна. Түүнийг эрлэг хаан тамд хийсэн байжээ. Гэсэр хаан хилэгнэж тамын үүд хаалгыг эвдээд харуул манаач нарыг алахаар барахгүй, эрлэг хааныг барьж аваад ерэн есөн салаат төмөр бялуугаар үхтэл занчив. Эрлэг хаан хулгана болж зугтаавч Гэсэрийн шийтгэлээс гэтэлж чадсангүй. Гэсэр эхийн сүнсийг тэнгэрийн оронд аваачиж төрүүлэв. Энэ бүлэгт лам ноёдоос ард олныг айлган сүрдүүлэх зэвсэг болгосон эрлэг тамын орныг шог маягаар үзүүлсэн байна. Үүгээр Бээжинд 1716 онд хэвлэгдсэн долоон бүлэг Гэсэрийн тууж төгсөнө.

	Энэ долоон бүлэг Гэсэрийг Жанжаа хутагт хэвлүүлсэн гэдэг домог үг байдаг. Гэвч үүнд итгэхэд бэрхтэй юм. Учир нь нэгдүгээр Жанжаа хутагт Агваанчойндон мөн Гэсэрийн туужийг хэвлэгдэхээс хоёр жилийн өмнө 1714 онд нас барсан юм. Хоёрдугаар Жанжаа хутагт Ролбидорж Гэсэрийн туужийг хэвлэснээс хойш нэг жилийн дараа 1717 онд төрсөн юм. Ийм учраас ард олны аман зохиолыг бишрэн үздэг Монголын сэхээтэн хүмүүс Гэсэрийн туужийг шашны олон ном хэвлүүлэхийн далимаар шургуулан хэвлүүлсэн бололтой. Хоёрдугаар Жанжаа хутагт насанд хүрсэн хойно Гэсэрийн туужид их л дургүйцэн буруушааж байсан нь түүний намтарт бий.

	Энэ долоон бүлэг Гэсэрийн туужаас гадна түүний үргэлжлэл хэдэн бүлэг монгол Гэсэрийн тууж байдаг. Түүний зарим бүлгийг дурдъя.

	Наймдугаар бүлэгт: Шарайголын байлдаанд алагдсан гучин баатраа Гэсэр хаан амьдруулан сэргээж хамтаар найрлан цэнгэнэ.

	Есдүгээр бүлэгт: Андулам хааныг доройтуулсан явдлыг өгүүлнэ.

	Аравдугаар бүлэгт: Мангасын Аваргасан хааныг доройтуулсан явдлыг өгүүлнэ.

	Есдүгээр, аравдугаар хоёр бүлэгт Гэсэрийн дайчин баатар талыг голчлон хэлдэг бөгөөд Цотон ноёныг Гэсэрийн хувилгаан бие болгож өмгөөлөхийг оролдсон байдаг. Үүнээс үзэхэд энэ хоёр бүлэгт цэргийн ноёдын нөлөө орсон байж болох юм.

	Арван нэгдүгээр бүлэгт: Хар эрээн барстай байлдсан явдлыг урьдахаас дэлгэрэнгүйгээр гаргасан байдаг ба заримдаа чөтгөрийн Гома хаантай байлдсан бүлэг ч байдаг.

	Арван хоёрдугаар бүлэгт: Рансогийн буюу Рагчасын хаантай байлдаж Сайхулай гуа хатныг авсан явдлыг өгүүлнэ.

	Арван гуравдугаар бүлэгт: Орхон мөрөн ба Хангай харуун ууланд нутагтай умар зүгийн Начин хаантай байлдсан явдлыг өгүүлнэ. Энэ байлдаанд Гэсэрийн хатад голчлон явдаг.

	Гэвч сүүлийн хэдэн бүлгүүд заримдаа өөрөөр дугаарлагдсан байдаг. Ерөнхийдөө сүүлийн хэдэн бүлэг гойд яруу сайхан хэлээр бичигдсэн байдаг боловч хар толгойт ард олны ашиг тусыг хамгаалах тухай төдий л тодорхой бичихгүй, ерийн нэгэн дайчин баатар эрийн намтар шиг болсон үзэгдэнэ.

	Монгол Лин Гэсэрийн тууж гэж бас өөр нэгэн зүйлийн тууж байдаг. Энэ бол түвд хэлнээс монгол хэлэнд арван есдүгээр зууны орчимд орчуулсан зохиол юм. Үүнийг Монгол Ард Улсын нутаг Улиастай хотын орчим манж түвд хэл сайн мэдэх нэгэн гарамгай шүлэгч хүн монголчлон орчуулсан бололтой юм. Учир нь тэр хавиас монгол Лин Гэсэр элбэг олддог юм. Энэ тууж 24 бүлэг боловч чухамдаа зөвхөн Шарайголын байлдааныг дэлгэрэнгүйгээр гаргасан гагц бүлэг юм. Мөн туужийн эцэст Гэсэрийн туужийг шүлэгч Чойбэб зохиов гэж бичсэн байдаг. Энэ бол маш сонирхолтой мэдээ болно. Гэсэр хойд зүгийн Яркамын оронд очиж байлдсан ба Гэсэрийн ач дүү Нанчүн баатарт баруун хойд Төвөдийн Нима хааны төрлийн бүсгүйг гэргий болгон авч өгсөн гэх ба төвөдөд арван нэгдүгээр зууны үед байсан Ра хэлмэрчтэй Гэсэр найрамдлын харилцаатай байв гэх зэргийн түүхийн сонирхолтой мэдээ өдий төдий байдаг юм.

	Буриад Монголд ардын үлгэрч нарын амаар ярьдаг Гэсэрийн тууж олон байдаг. Үүний заримыг үлгэрч нарын амнаас бичиж аваад хэвлэж гаргасан байна. Буриадын Гэсэрийн туужид нутгийн аман зохиол ба ялангуяа бөө мөргөлийн үзэл санаа их нэвтэрсэн байдаг. Буриад Гэсэрийн туужийн эх нь боловч монгол түвд Гэсэрийн туужаас өөр байдаг. Жишээлж хэлбэл барууны тавин таван тэнгэрийн тэргүүлэгч хурмаст тэнгэр зүүний дөчин дөрвөн тэнгэрийн тэргүүлэгч Атаа-улаан тэнгэр хоёр, хоорондоо төрсөн Цэгээн-Цэвдэг тэнгэрийг булаалдан дайн хийхээр хэлэлцэж өдөр хоногоо болзож тогтов. Гэтэл хурмаст тэнгэр, эцэг Малаан тэнгэрийнд очиж архи уусаар байгаад болзсон өдрөө мартав.

	Энэ завсар Атаа-улаан тэнгэр гурав хоног хүлээгээд хурмастыг айж зугтаасан байна гэж Цэгээн-Цэвдэг тэнгэрийг өөрийн өмч болгоод нутагтаа буцав. Үүнийг Хурмаст тэнгэрийн өлгийтэй нялх хүү Гэсэр мэдээд өлгийгөөс гарч гүйгээд Атаа-улаан тэнгэрийг газар уруу хөмрөн хаяж алав. Атаа-улаан тэнгэрийн хүүр газар огторгуй хоёрын завсарт өлгөгдөн унжиж байсаар ялзарч өмхийрэв. Түүний хүүр олон ялаа, шумуул, чөтгөр мангас болон хувилаад ертөнцийн хүн амьтныг зовоох болжээ. Тэр олон мангас чөтгөрийг устгаж хүн төрөлхтнийг аврахаар газар дээр Гэсэр хаан ядуу өвгөн эмгэн хоёрын хүү болж төрөв. Монгол түвд Гэсэрийн туужид Гэсэрт төрсөн хүүгүйг тэмдэглэсэн байдаг. Гэтэл буриад Гэсэрийн туужид Гэсэрт хэдэн хүү байсан ба тэдний явдалд зориулсан тусгай бүлгүүд байдаг. Буриад Гэсэрийн тууж их л сунжиж улирсан бөгөөд монгол Гэсэрээс ч өөр, түвд Гэсэрээс ч өөр өвөрмөц маягийн тууж юм.

	Түвд Гэсэрийн туужийн тухай хэлбэл Гэсэрийн төрсөн үе, залуу нас ба Шарайголын байлдааны тухай хоёр бүлэг ерөнхийдөө монгол Гэсэрийн туужтай адилавтар байдаг. Бусад бүлгүүд нь монгол Гэсэрийн туужтай огт адилгүй юм. Монгол Гэсэрийн туужид байгаа Гэсэр, тамын газар очсон, Андулам хаан ба Аваргасан хааныг доройтуулсан, хар эрээн барсыг алсан ба Гэсэрийг илжиг болгож хувилгасан Лувсага мангасын бүлгүүд түвд Гэсэрийн туужид байдаггүй бололтой. Юу болов ч миний бие олж үзсэнгүй.

	Түвд нэг Гэсэрийн туужид Гэсэр хойд зүг мангасын оронд байлдсан явдлыг нэлээд тодорхой бичихийн хамт тэр мангасыг баатар Гарлуг гэж нэрлэсэн байх юм. Баатар Гарлуг гэж тюрк угсааны нэгэн аймаг дорнод Туркестанд арав ба арван нэгдүгээр зууны үед нутаглаж байсан бөгөөд тэд баруун Төвөдийг довтлон дайрч, баруун Төвөдийн Лха ламыг барьж аваад түүний биеийн чинээн алтыг нэхэж байсан тодорхой түүх байдаг юм. Үүнтэй нийлүүлж бодвол Гэсэрийн хойд зүгийн байлдаан гэдэг бол Түвд рүү халдаж ирсэн лалын шашинтай гарлугуудтай байлдсан түүх болов уу гэж санагдах юм. Энэ гарлугуудын (карлугийн) Арслан хаан арван гуравдугаар зууны үед Чингис хаанд дагаж орсон мэдээ нууц товчоонд бий.

	Ленинградын номын санд байгаа нэг түвд Гэсэрийн туужийн дотор Гэсэр хааны тавьсан зорилгыг дөрвөн зүйл болгож бичсэн нь:

	1. Дайн дажингүй амар жаргалтайгаар амьдрах.

	2. Баян хоосонгүй, цөмөөр тэгш жаргалтай болох.

	3. Лин оронд Энэтхэгийн номыг дэлгэрүүлэх.

	4. Лин оронд Хятадын хуулийг хэрэглэх эдгээр болно гэжээ.

	Дайн дажингүй, баян хоосны ялгаваргүй хүн нийтээр жаргалтай болох, Энэтхэг Хятад зэрэг соёлжсон орны их ард түмэнтэй улс төр, соёлын хэлхээг бататгах гэсэн эдгээр зорилго бол зүйтэй сайхан зорилго юм. Шижир алт зэврэхгүйн адил ард түмний хүсэл мөрөөдлийн үнэн үг түмэн жил боловч хуучрахгүй.

	Ер нь монгол түвд аль ч Гэсэрийн туужийг уншихад бахдам үнэн үг, гүн санаа эрдэнийн эрхний хэлхээ мэт үргэлжлэн гарсаар байх юм. Монгол Лин Гэсэрийн тууж дотор Гэсэр хойд зүгийн байлдаанд мордохдоо нутагт үлдэх баатруудад захиалан хэлсэн нь: Дарлаж халдаар бүү од, дайсагнаж ирэгчдээс бүү буц гэжээ. Энэ үг бол хэзээ ч хуучрахгүй мөнхийн сургаал болно. Гэсэрийн туужид гарч байгаа Рогмо гуа хатны дүр бол учир мөчир бүрдсэн тааламжтай шилдэг эмэгтэй хүний дүр мөн. Царай зүсний гоогоос гадна түүний сэтгэл ариун, ухаан хурц, зориг чанга, үнэхээр дуурайл болохуйц хүн юм. Монгол Лин Гэсэрийн тууж бол чухамдаа ганцхан Гэсэрийн тууж ч биш, зүйл зүйлийн зовлонд учирсан шилдэг эхнэр Рогмо гоогийн гаслант амьдралын түүх юм. Ер нь Гэсэрийн тууж бол эх орноо хамгаалан байлдсан Гэсэр хааны байлдааны түүх, Рогмо хатны зовлонт амьдралын түүх, урвасан харгис Цотон ноёныг ялж дарсан түүх, үлгэрийн журмаар найруулсан ард түмний чөлөө жаргалын мөрөөдлийн зохиол юм.

	 

	* *

	 

	Энэ туужийн гол баатар Гэсэр хаан бол чухамдаа түүхэнд үнэхээр байсан хүн юм. Гэсэр хааны удам одоо Хөх мөрний хөвөөнд дорнод төвөдийн Дэргэ-гончин хийдийн ойр нутаглан сууна. Гэсэрийн тахил шүтээн мөн тэндхийн Гүжээ-Гомбо хийдэд бий. Гэсэрийн угсааг залгамжилсан Лин орны хаан цолтой ноён энэ хорьдугаар зууны хориод он хүртэл Дорнод Төвөдөд байсан. Энэ ноёнтой франц эмэгтэй Давид-Неел уулзсан ба түүний орон нутгийн байдлыг Оросын жуулчин Козлов тодорхойлон бичсэн юм.

	Амдуугийн Лабран хийдийн нэг ширээт лам нь Гэсэрийн угсааны Лин Дондобжалцан гэдэг хүн байсан. Одоо Дорнод Төвөдийн Чирку хотын хавиар Гэсэрийн сэлэм зэвсгийг хадгалсан байшин сав үзэгддэг ба Гэсэрийн нум сум сэлэм жад зэрэг Түвд орны зарим сүм хийдэд байдаг байна.

	Дорнод Түвд оронд хор Ганьзэ гэдэг хот байдаг бөгөөд тэр хавиар хор угсааны хүмүүс нутагладаг. Тэднийг эрт цагт Гэсэр хаантай байлдсан Шарайголын гурван хааны хойчийн удам гэж тэндхийн хүмүүс хэлэлцдэг байна.

	Дээр дурдсан бүх баримтаас үзэхэд Зүүн хойд Түвд буюу Амдуу оронд урьд Гэсэр хаан байсан нь тодорхой байна. Гэсэр хаан чухам хэдийд байсныг байцааж олох гэж миний бие 1948 оноос эхлэн Ленинград хотод Зөвлөлтийн эрдэмтэн багш нарыг дагалдан суралцаж байх үедээ нэлээд оролдсон билээ. Тэгээд энэ тухай нэгэн саналыг сэдэвлэн гаргаж эмхэлсэн юм.

	Юуны өмнө хэлэхэд долоодугаар зууны үед байсан Төвөдийн Сронзан-гамбо хааны зохиосон гэдэг Маани-Гамбумын дотор Гэсэр хааны явдлыг бичсэн байдаг. Ийм учраас Гэсэр хааныг долоодугаар зууны үед буюу түүнээс урагш байсан хүн гэж зарим эрдэмтэн бодож байсан юм. Гэтэл Маани-Гамбум гэдэг судрыг Сронзан-Гамбо хаан зохиосон биш, харин түүний хууль дүрэм, түүний тухай элдэв домгийг эмхэлж арван тавдугаар зууны үед бичсэн бололтой юм. Тэхлээр энэ номд урьд хождын элдэв үлгэр домог, мөн Гэсэр хааны домог явдал багтан орж болох юм.

	Бас наймдугаар зууны үед Энэтхэгээс Төвөдөд ирж шашин дэлгэрүүлж явсан Бадамжунайн намтарт Гэсэр хааны тухай өдий төдий өгүүлэл байх юм. Бадамжунайн намтрыг мөн Бадамжунайн үед түүний хатан Мандарва зохиосон гэдэг. Тэхлээр Гэсэр хаан наймдугаар зууны үед байсан шиг болно. Гэтэл Бадамжунайн намтрыг нарийвчлан үзвэл түүнийг Бадамжунайн үед зохиосон биш, нэлээд хожим зохиосон байдалтай байна. Бадамжунай ирээдүйн байдлыг мэргэлж хэлсэн зүйл түүний намтарт байдаг. Жишээлбэл зуун жил өнгөрсний дараа Ландарма хаан гэдэг гараад Төвөдөд шашныг сөнөөх болно гэж хэлсэн байна. Үнэхээр Бадамжунайгаас хойш зуун жил өнгөрөөд есдүгээр зууны үед Төвөдийн Ландарма хаан бурхны шашныг хөнөөж устгасан нь үнэн юм. Бас Бадамжунайн хэлсэн нь: одоогоос гурван зуу шахам жил болоод Төвөдөд Адиша ирж шашныг дэлгэрүүлэх болно гэжээ. Үнэхээр арван нэгдүгээр зууны үед Энэтхэгийн Наландарын их сургуулийн багш Адиша Төвөдөд ирж шашныг дэлгэрүүлсэн юм. Бас Бадамжунайн хэлсэн нь: Төвөдөд Бром- Донба, Бодова зэргийн эрдэмтэн нар гарч шашин номын үйлсийг дэлгэрүүлэх болно гэжээ. Үнэхээр Төвөдөд арван нэгдүгээр зууны үед Бром-Донба, Бодова нар гарч шашин дэлгэрүүлж олон ном зохиосон нь үнэн болно. Тэгээд монголын Чингис хаан Хятад Түвд зэрэг арван гурван улсыг эзэлнэ гэж Бадамжунай айлдсан гэнэ. Түүнээс цааш төвөдөд Сажаба угсааны Жанрин гэдэг ноён төрнө гэдэг байна. Үнэхээр энэ ноён бол арван дөрөвдүгээр зууны үед байсан юм. Бадамжунайн ирээдүйг үзүүлж мэргэлсэн үг үнэн тохиолдсоор байсан мэт боловч бас эргэлзээтэй зүйл байна. Энэ мэргэлсэн үг нь арван дөрөвдүгээр зууны үе хүрээд гэнэт зогсох юм. Түүнээс хойш болсон явдал Бадма-катан судрын дотор байхгүй. Үүнд нэг жиг байгаа нь илэрхий байна. Хэрэв Бадамжунай үнэхээр мэргэлсэн бол арван дөрөвдүгээр зууныг хүртэлх Төвөдөд болсон явдлыг тодорхой тоочоод зогсохгүй түүнээс хойших явдлыг хэлэх ёстой биш үү. Арван дөрөвдүгээр зууны үед богд Зонхава гарсан, Төвөдөд шарын шашин ихэд дэлгэрсэн, хожим дэлхийн их дайн болсон, энэ бүх явдлыг Бадамжунай мэргэлэн хэлсэнгүй. Тэгээд энэ номыг өндөр уулын бэрх хаданд нууж орхисныг арван дөрөвдүгээр зууны үед Уржин Линба гэдэг хүн нээж олсон гэж мөн номын эцэст бичсэн байх юм. Миний бодоход Бадма катан ба таван катан гэдэг ном Бадамжунайн үед наймдугаар зууны үед зохиогдсон биш, харин наймдугаар зуунаас эхлэн арван дөрөвдүгээр зууны үе хүртэлхийн түүх домгийн элдэв мэдээг ашиглан хэрэглэж, арван дөрөвдүгээр зууны үед зохиосон бололтой байна. Арван дөрөвдүгээр зууны үед Уржин Линба, уул хаднаас олж авсан биш, өөрөө зохиосон байж болох юм. Бадма катан гэдэг номыг ер нь улааны шашны лам нар өөрсдийн нэр хүндийг өргөх ба монгол хаад ноёдыг мэхлэх зорилгоор зохиосон ном байж болох юм. Арван гуравдугаар, арван дөрөвдүгээр зууны үеийн явдлыг манай лам нар хэдийнээс мэдэж байсан ба хэдэн зуун жилийн урьд Бадамжунай айлдсан юм гэж Сажаба-ын лам нар монгол хаад ноёдод хэлээд өөрсдийн эмхлэн зохиосон номыг хуучин судар болгож үзүүлсэн байж болох юм. Иймэрхүү аргаар нэр хүндээ нэмэгдүүлж байсан явдал Пагба ламын намтарт цухалзаж байдаг.

	Бадма-катан судрын тухай дүгнэж хэлэхэд энэ номыг арван дөрөвдүгээр зууны үед элдэв хуучин шинэ мэдээ домгийг хэрэглэн зохиосон тул наймдугаар зууны үеийн Бадамжунай, есдүгээр зууны үеийн Ландарма, арван нэгдүгээр зууны үеийн Гэсэр хаан, Адиша, арван дөрөвдүгээр зууны үеийн Жанрин ноён зэрэг хутгалдан орсон байж болох юм. Ийм эрээвэр хураавар зүйлийг нэгтгэж бичсэн учир Бадма- катан судрын дотор зөрсөн мөргөлдсөн явдал олон болжээ. Үүнийг сүүлийн үеийн Төвөдийн түүхч нар мэдэж байжээ. Жишээлбэл Түган Лувсан-Чойжинима «Думта, Сэлби-мэлон гэдэг номдоо бичсэн нь: Лобон Бадамжунайн намтрыг дэлгэрэнгүй бичье гэвч түүний намтарт зөрөлдөөнтэй явдал үлэмж байх учраас бичиж чадсангүй гэжээ.

	Үүнээс үзэхэд Бадма-Катан ба Маань Гамбум гэдэг номын дотор Гэсэрийн тухай мэдээ байгаа явдал бол Гэсэр хааныг арван нэгдүгээр зууны үед байсан гэж миний тааварласан явдалтай зөрчихгүй юм.

	Монгол улсын номын санд байгаа монголын эртний түүхийн зурагтай дэвтэрт бичсэн нь: Бурхнаас бошигтой Хурмастаас зарлигтай Гэсэрийн хойно зуун жил өнгөрсөн цагт ертөнцийг төвшитгөхөөр Чингис богд хувилан, дэлхий дахиныг ерөнхийлөн эзлэх гэжээ. Энэ дэвтэрт Чингисээс өмнө зуун жилийн урьд Гэсэр хаан байсан гэдэг Монголын эртний түүхийн домгийг бичсэн нь сонирхолтой байна.

	Гэсэрийн тууж ба бусад зохиол бичгийг шүүрдэн үзээд Гэсэр хааныг түүхт хүн гэсэн саналыг Хятадын түүхээр шалгаж үзье. Хятадын он уламжилсан их түүх Ган му бичигт үзвэл арван нэгдүгээр зууны үед Госыло гэдэг хаан Амдуу хөх нуурт байсан байна. Тэр хаан 1065 онд 69 нас хүрч өнгөрсөн байна. Госыло олон цэрэгтэй дайчин баатар хаан байжээ. Гэсэр гэдэг үг хятад хэл дээр госыло болсон байна. Госылог хаан болохоос урьд тэр орны хаан нь Госылогийн авга Сы Доту гэдэг хүн байжээ. Энэ бол аги Цотон мөн байна. Үүнийг түвд Гэсэрийн туужид Са Тотун буюу Срас Тотун гэж нэрлэсэн байдаг. Бас Хятадын түүхэнд Госылогийн гуравдугаар хатныг гойд гуа сайхан хүн байсан гэж тэмдэглэсэн байна. Энэ бол алдарт Рогма гуа хатан мөн байна. Ган му бичиг ба Сүн улсын түүхэнд байгаа Госыло хааны намтар явдлыг Гэсэрийн туужтай нийлүүлж үзэхэд ихэнх явдал тохирон нийлж байна. Үүнийг баримталж Хятадын түүхэнд байгаа Госыло хааныг Гэсэр хаан мөн гэж шийдвэрлэв. Гэвч цаашид түүхийн талаар сайн судалж үзвэл улам тодорхой болох буй за. Монгол түвд Гэсэрийн туужуудыг эрж цуглуулах, хэвлэх судлах ажлыг хийхийн хамтаар Амдуу оронд хуучны судлалын ажлыг гүйцэтгэвэл энэ асуултыг бүрмөсөн шийдвэрлэж болох юм.

	Монгол Түвд Хятад оронд Гэсэрийн сүм гэж бидний нэрлэдэг олон сүм байна. Энэ сүмүүд Гэсэр хаантай ямар холбогдолтой юм бэ гэдэг асуулт гарч ирнэ. Үүнийг хэдхэн үгээр хариулахыг оролдъё. Европын он тооллын гуравдугаар зууны үед Хятад орны гурван улсын үед Гуань Юнь-чань гэж нэг баатар жанжин байсан юм. Түүний баатарлаг явдал элбэрэл журмыг гурван улсын түүх гэдэг уран зохиолд яруу сайхнаар гаргаж бичжээ. Тэр баатрын нэр хятадын ард олонд их алдаршиж ялангуяа түүний шударга журмыг их бишрэх болсон учир хар элэгний хүмүүс тэнгэрт хүж өргөж ах дүү бололцохдоо Гуань Юнь-чаны хөргийн өмнө түүгээр гэрч болгож түүн шиг шударга журамтай явахыг тангарагладаг заншил дэлгэрчээ. Тэгээд арван зургаадугаар зууны эцсийн үед Хятадын Мин улсын хаан Ванли, Гуань Юнь-чаныг бишрэн шүтэж түүнд «Ди» гэдэг хүндэт цолыг олгов. Үүнээс хойш Гуань Юнь-чаныг Гуань Ди буюу Гуань Лоое гэж өргөмжлөн хэлэлцэх болжээ. Арван долоодугаар зууны эхний үед манжийн анхны хаан Нурхаци, Мин улсын хаан Ванлиас тахих шүтээн гуйсанд Ванли Нурхацид Гуань Дийн хөргийг илгээжээ. Нурхаци Гуань Дийн хөргийг үзвэл түүний царай Нурхацийн эцгийн царайтай адил санагдсан учир дайны тэнгэр болгож шүтэх болжээ. Манжийн хаад хятад улсыг эзэлж аваад Хятадын соёлыг хүртэж Гуань Дийг Күнзэ-ийн адил өргөмжлөн шүтэж түүнд зориулан сүмийг байгуулах болов. Манжийн хаадаас Монгол Түвд орныг эзэлж аваад цагдан захирах цэргийн ангийг Монгол Түвд оронд суулгах болсон бөгөөд тэр цэрэг ба түшмэдийн тахих шүтээн болгож Монгол Түвд оронд Гуань Дийн сүмийг олноор байгуулж түүний дотор Гуань Дийн дүр нум сум агссан баатар эрийг нөхөр сэлтийн хамт уран гоёмсгоор бүтээн хийдэг байжээ. Энэ Гуань Ди баатрын хөргийг Монгол Төвөдийн ардууд өөрсдийн хайрт үлгэрийн баатар болгож Гэсэр хаан гэж нэрлэсэн юм. Чухамдаа ингэж нэрлэх ямар ч үндэс баримт байсангүй. Манж хятад хүмүүс Гэсэр хаан гэдгийг мэдэхгүй ба тэдэнд Гэсэрийн тууж гэдэг үлгэр тууж ч байхгүй юм.

	Бас Гэсэрийн сан сэржим гэх зэргийн уншлагын ном байдаг. Үүний учир юу вэ гэвэл олон түмэнд их алдаршсан Гэсэрийн нэрийг лам нар ашиглаж шашны ухуулгад авч хэрэглэхийг оролдсон байна. Энэ бол Чингисийн сан сэржим гэж байдаг ба уул усыг тахих уншлагын ном байдгийн адил юм. Гэсэрийг Жамсрангийн хувилгаан гэж лам нар үздэг гэсэн явган яриа байдаг. Чухамдаа энэ бол буруу ойлголт юм. Гэсэрийг Сүмба-Хамбо ерийн хүн бөгөөд хувилгаан сахиус биш гэж хэлсэн. Сүмба-Хамбо, Жанжаа хутагт нар Гэсэрийн туужийг шашны зохиол биш, тэрс үзлийн зохиол гэж үзсэнийг дээр дурдсан билээ. Харин Гуань-Дийг Жамсрангийн хувилгаан гэж Жанжаа Ролбидорж Туган Лувсанчойжиням нар хэлсэн бөгөөд тэд Гун Юнь-чан гэсэн хятад үгийг түвд дээр Брин-рин-жалбо буюу урт үүлний хаан гэж орчуулаад Гуань Ди буюу Жамсранд тахилга сангийн номыг зохиож байсан. Гэвч тэд нар буюу ер нь лам нар Гэсэрийг Жамсрангийн хувилгаан гэж хэлж байгаагүй юм. Арван есдүгээр зууны үед Монголын засагт хаан аймгийн ялгуусан хутагт Лувсансамдуб, Гуань Дийн тахилга мөргөлийн судар хоёр ботийг түвд хэлээр зохиосон, энэ нь монгол улсын номын санд бий. Үүний дотор Гэсэрийн тухай үг өгүүлэл байдаггүй. Харин тэр хоёр боть номын эцэст бичсэн нь: Амдуу зүгт Гэсэрийн тууж буюу намтар гэж хоёр гурван боть ном байдаг. Үүнийг ямар нэг шүлэгч ухааны эрхээр гажуу болгосон юм. Ингэж хамгийг мэдэгч Жанжаагийн айлдсан нь түүний намтарт бий. Ийм учраас түүнийг (Гэсэрийн туужийг) энд оруулсангүй гэжээ. Энэ мэтээс үзэхэд лам нар Гэсэрийг Жамсран гэж тахиж шүтэж байгаагүй нь тодорхой байна.

	Гэсэр хаан, Гуань Ди ч биш, Жамсран ч биш, ардын үлгэрийн баатар болж хувирсан, Амдуу орны түүхт хаан юм. Гэсэрийг тууж бол шашны зохиол ч биш, хаад ноёдын магтаал ч биш, ард түмний баатарлаг үлгэр бөгөөд соёлын үнэт бүтээл юм. Ард түмний соёлын өвийг бид хайрлан үзэх бөгөөд шинэ соёлыг байгуулахдаа шүүмжлэн хянаж ашиглах зарчмыг чанга баримтална. «Ард түмний соёлын жинхэнэ ололт, хэчнээн он улиравч нийгэм журамт улсад эрхмээр үнэлэгдсээр байна» гэж В. М. Молотовын хэлсэн үгийг чанга баримтална. Монгол Төвөдийн ард түмний соёлын чухаг өв Гэсэрийн туужийг хямгадах цуглуулах, хэвлүүлэх, судлах ажлыг улам эрчимтэйгээр хийх эрхэм сайхан үүрэг бидний өмнө тулгарч байна. Энэ чухал үүргийг эрдэмтэн сэхээтэн ба ард олон хавсарч амжилттай гүйцэтгэх нь лавтай болно.

	 

	1955 он.

	
ХИЧЭЭЛ БИЛГЭЭ ГАРГАЖ ХЭЛ БИЧГЭЭ ХӨГЖҮҮЛЬЕ

	Манай Монголд хувьсгалт засаг тогтсоор арваад жил болох завсар бичиг мэдэх буюу ер боловсролтой хүн олширсон ба бичиг зохиол, хэвлэлийн явдал нүд үзтэл гайхамшиг хурднаар дэлгэрэн хөгжсөн байна. Гэвч энэхүү хөгжилтийн дотор олон зүйлийн дутагдал илрэн үзэгдсээр тул, одоогийн бидний залуу үеийн бичгийн хүмүүс ба зохиолын чанар сулавтрын дээр зөрүү буруу санал үлэмжхэн болохыг товчхон төдий шүүмжилж, үүгээр ухаантай сэргэлэн нөхдөдөө санамж болгох ба учиргүй хийрхсэн заримуудад нь эмнэл болгохыг хүснэ. Бас ч энэ нь хэл бичгийг хөгжүүлэх, бичгийн хүмүүсийг хүмүүжүүлэх, бичиг зохиолын чанарыг сайжруулах явдалд өчүүхэн төдий боловч тус болох болов уу гэж санана.

	 

	Нэг. Хуучин бичгийг ямраар үзэх вэ?

	Зарим хүн хуучин үсэг удахгүй устах ба ер хэрэггүй, яршигтай бүдүүлэг тул сурах хэрэггүй гэх мэт санана. Энэ бол их хэмжээний мангуу бодол мөн. Учир юу гэвэл: Энэ хуучин үсэг хожим шинэ үсгээр улирагдах нь зүй мөн боловч нэгд, үсгээ солихоос биш, монгол хэлээ солих биш тул энэхүү хуучин бичгээр дамжиж хэлний дүрэм ба хэлний баялагт суралцаад шинэ бичиг хэрэглэх суурийг нээвэл зохино. Хоёрт, олон түмнээрээ шинэ бичигт орох цаг хараахан болоогүй. Зарим нөхөд хуучин монгол үсэг бичгийн дүрмийг бүдүүлэг муу гэж битүүлгээр басамжлан сурахаас төвөгшөөнө. Хянавал, хуучин монгол үсэг бичгийн дүрэм хэдий төвөгтэй нь үнэн боловч, бас чухал учир шалтгаантай бөгөөд өөрийн хэлэнд чармайн зохилдуулсан нь илт тул учир утгыг ухаж мэдэхийг хичээвэл зохино. Үүнд нэг хэлтэрхий мөхлөгийн төдийг үзүүлбэл: ө, ү хоёр, т, д хоёр, о, у хоёрыг адилхан бичдэг. Үүний учир нь: Монгол хэлэнд о, у, ө, ү, т, д хутгалдан явдаг тул тийнхүү харилцан ойр аялгууг ялгасангүй ажээ.

	Бас зарим хүмүүсийн хэлэх нь: Бид феодалын байдлыг эсэргүүцье гэх тул мөнхүү тэдний хэрэглэж байсан хамаг бичиг зохиол, ном, судрыг түймэрдсүгэй, хаясугай гэх ба мөн шатаасан бусниулсан удаа ч бий. Дорноговь аймагт хуучин булшнаас гарсан бичгийг түлсэн мэт сонстох ба Төв аймагт ловон Шаамарын нэлээд их номын санг эрхэм нэгэн хүний зөвшөөрлөөр гишүүн Донойдорж эрхлэн түлжээ. Ер нугалаатны үед ялангуяа хөдөө газар айлын авдар дээр хэрэв нэг муутуу цаастай хуучивтар бичиг байвал түүгээр баримт болгож, тэр айлыг харгис феодал гэх буюу феодалын сурталтан гэж хялайн үзэх явдал гарч байсан тул зарим хүн хуучин ном бичгээ газарт булах зэргээр хадгалж байсан ба олонх нь бүр сүйтгэжээ.

	Жишээлбэл: Буйр нуур орчим нутаглах Бизьяагийн Гомбожав өөрийн өвгөдийн үеийн хураан хадгалсан хамаг ном бичгийг нэгмөсөн түймэрдсэн байна. Тэр ч байтугай хөдөөгийн сумуудад феодалын хөрөнгийг анх хураан авсан 1929 оны үеийн дансыг түлж байх нь үзэгдсэн ба одоо чанар муутай зарим хамтралыг татан буулгаж байгаа цагт, тэр хамтралын бичиг данс байцаалыг мөн аанай хог шорооны хамт хаяж устгаж байх нь сонстоно.

	Энэ бол үнэхээр зохихгүй. Хэрэв өчигдрийн тэмдэглэлийг өнөөдөр түлчхээд байвал маргааш ямар байцаах тэмдэг үлдэх билээ. Өнгөрсөн цагийн баримт бүхнийг үгүй хийх ийм заншилтай бол түүхээ мартаж мэдэхгүй болохын дээр хойшид ажлыг явуулах туршлагагүй болно. Жишээлбэл: хамтрал бол Монголын дотор нэг ихээхэн түүхт явдал болсон тул хожмын цагт урьд ямар хамтрал байсан, ажил нь яаж явж байсан, мөн ямар учраас устсаны туршлагыг мэдэх нь маш хэрэгтэй болно. Мөн тэр хуучныг түлэх гэдэг шинэ үзэлтнээс, энэ түлэх бодлоо өмгөөлөн тайлбарлах нь: хуучин ном судар бол үндсээрээ олон түмнийг яаж амттайхан аятайхнаар хууран мэхэлж, мөлжин ашиглая гэх зорилгын үүднээс зохиогдсон ба тэр цагийн хан, ван, лам нараас олон түмнийг дарлах мөлжихөд хэрэглэгдэх эрдмийн зэвсэг мөн байсны тул тийнхүү үгүй хийх хэрэгтэй гэдэг байна. Би бодвол хэдийгээр энэ тайлбарын эцсийн өгүүллийн дотор үнэнтэй зүйл бий боловч түүгээр далимдуулан бичиг судрыг үгүй хийх гэдэг огт буруу бөгөөд харин зүйг барьж хянавал, хуучны ном, судар бичгийг эрдэнэ мэт энхрийлэн хадгалах ба мөн ч одоо цагийн улс төрийн мэдрэлийг олсон хэн хувьсгалч бүхэн, түүнийг сайтар уншиж танилцвал зохино. Учир юу билээ гэвэл, хэдэн зүйлийн шалтгаан байх мэт нь:

	1. Бид одоо феодалын эрхт ёсны үлдэгдлийг устгая гэж байгаа тул түүний үнэн байдлыг хэрэв нарийн нягтаар мэдэхгүй бол цэргийн хүн дайсны хүчийг мэдэхгүйгээр галзуу мэт довтлон харайлан орсонтой адил буюу. Феодалын эрхт ёсны үлдэгдэл гэвэл мөлжих дарлах гаднах байдал, мөлжих дарлах дотнох суртал хоёр байна.

	Иймийн тул энэ хоёултай сайтар танилцвал зохино. Дайсны байдлыг аль хир сайн мэдвэл бут цохиход төдий хир амархан болно.

	2. Хуучин ном бичиг гэдэг нь харгис хаад ноёдын зөвхөн идлэг уулгын данс биш тул түүний дотор тэр цагийн олон нийтийн байдлыг илтгэсэн буюу тэр цагийн ангиудаас өөр өөрийн саналыг гаргаж аж байдлаа хамгаалсан зэрэг түүвэрлэн авбал бидэнд хэрэгтэй зүйл бий гэдгийг мартаж бодохгүй. Ер хуучин юм бол он удах бүр ховор болох, ховор болох бүр улам үнэтэй болох тул чухал хэрэгтэй өндөр үнэтэй юм байж болно.

	3. Хуучин бичгийн хэл бол зарим зүйлд хэдий хуучирсан боловч, Ар, Өвөр Монгол, Буриад, Дөрвөд тэргүүтэн бүх Монгол омогтны хэлний баялгийн шимийг хэд хэдэн зуун жилд шингээн боловсруулсаар ирсэн бөгөөд тэдний соёлын нийт хэлхээ байсны тул, түүнийг унших нь хэлээ сурч, хэлээр баяжихад их тустай. Нэн ялангуяа түүний зохиол найруулгын журам, үгний чадлыг ухан мэдэж ашиглан хэрэглэх нь чухал болно.

	4. Санавал өчигдрийн хэргийг мэдэхгүй хүн өнөөдрийн ажлыг яаж удирдаж чадна. Эрхбиш урьд өнгөрсөн явдлыг байцааж үзвэл зохино. Үүнд хэрэв зуун жилийн доторх хэргийг өвгөд хөгшдийн амнаас сонсож болох боловч, зуун жилийн урьдах хэргийг нүдээр үзсэн хүн одоо цагт үгүй тул даруй хуучин бичиг дансыг сөхөж үзэхэд хүрнэ. Түүгээр үл барам шинэ байдлыг байгуулахад урьдах үнэн бодит түүхээр туршлага болгодог. Маркс, хүн төрөлхтний эдүгээ хийгээд ирээдүйн хувьсгалын ёсыг шинжлэхдээ ямагт өнгөрсөн түүх ба оршиж байгаа цагийн мөн чанарыг магадлан үүгээр онолын суурь болгожээ. Ийм зүйлээр шалгаруулж бодвол, хуучин ном бичгийг хямгадах ба судлах хэрэгтэй болно.

	5. Ташрамд сануулах нь, феодалын байдлыг эсэргүүцье гэхдээ тэр ёсны мөлжлөг, мөлжих суртал заншлыг эсэргүүцье, түүний хорыг олон түмэн ардад таниулан жигшүүлье гэхээс биш, тэр цагийн ном судар, уран сайхан үүтгэл, жишээлбэл, хөшөө дурсгал, сүм хийдийг эвдэж сүйтгэе гэх нь биш тул түүнийг бид өмнөө сайхан баримт дурсгал болгож үлдээн хадгалбал зохино.

	 

	Хоёр. Зөв бичих нь

	Хэрэв таталган бичих нь бус бол эрхбиш цэвэрхэн ба бүрэн бичиж сурах хэрэгтэй. Одоогийн төв ба хөдөөгийн албан газруудад бичгийн албан хаагч хүмүүс бол аливаа явуулах зарлах, илтгэх мэдүүлэх бичгийг муухай, хагас хугас бичээд, яршиг түвэг, хүнд мэдэгдвэл барав гэж хэлнэ. Хайрхан, тэд, хамгаалах гэж бичихдээ, дөрөв таваас дээш, арван нэг хоёроос доош тооны хэд ч хамаагүй ацаг бичдэг ажээ. Одоо эрүүлийг хамгаалах гэж зөв бичиж чадах хүн төдий л элбэггүй болохыг жишээлбэл, 
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	гэх мэт элдвээр бичих ба л, м-ийн эврийг зохих ацаг дээр тавихгүй, аль тохиолдсон газар буюу хуруу хаа хүрвэл тэндээс татна.

	Энэхүү бичгийн дүрэм мэдэхгүй, сурахыг хичээхгүй бөгөөд бичээч түшмэл гэж ихэрхэгчид бол бичиг бичихдээ аливаа үгийн ацгийг анхандаа саврын шүд мэт арзайлган том урт бичээд, адагт тодорхой мэдэгдэхгүй богино балар болгож, могойн сүүл мэт мурилзуулан, санаа амар луйвардаж бичих ийм нэг мэргэн арга олж бүрмөсөн заншил болгосон байна. Энэ мэргэн арга бол бичгийг гаргаж уншихад бэрхтэй, үзэхэд муухай болгохоос гадна бичиг үсгийн талаар нэг ёсны булхайчин луйварчны тоонд эрхгүй оролцох болно. Одоо бичигтэн хүмүүсийн гол төлөв тийнхүү бичиг муу мэдэх буюу мэдэвч хайхрамжгүй цалгарын харгаагаар албан бичиг тоймгүй олон алдаатай явах болжээ. Үүнд гэрч болгохын тул 1933 онд надад дайралдсан хэдэн зүйлийн бичгийг үзвэл:

	1. Хотын шүүхийн 45 тоот бичгийн бүх үг 67-оос 23 нь ташаа бөгөөд өнгөрсөн он гэхийн өнхөрсөн он гэж бичжээ. 

	2. Худалдаа Үйлдвэрийн Яамны 40 тоот бичгийн дотор консулын дэнж гэхийг когслын дэгж гэж бичжээ.

	3. Мөн яамны 2305 тоот бичиг арван хоёрхон үгтэй байтал дөрөв нь ташаа гэхээр үл барам ирүүлэхийг эрсүгэй гэхийг ирүүлэхийг ирсүгэй гэж бичжээ.

	4. Улаанбаатар хотын хоршооны сурган байгуулахаас 145 тоот бичиг дагуулан зарласан зааварт үндэс яс ялгаварлахгүй гэхийг үндсэн ёс ялгаварлахгүй гэж бичсэн байна.

	5. Ардыг гэгээрүүлэх Яамны 110 тоот бичиг дотор, ерөнхий утгыг ерөгхий утга, хэлэлцсэнийг хилэлцсэн, хэвлүүлэхийг хивлүүлэх гэх мэтээр олиггүй олон алдаатай байна.

	Бас ч аливаа газрын үүдэнд хадсан илэрхийллийг танигдахын аргагүй жигтэйхэн юм бичсэн нь олон үзэгдэх бөгөөд Улаанбаатар хотод чих, хоолой, хамрын өвчин эмнэх докторын тасгийн үүдэнд хадсан бичиг нь «шихи хоолой ба сарын өвжин» гэсэн байна. Үүнд хоолой гэдэг үгнээс бусад нь цөм буруу болсон төдийгүй, хамрыг сар гэж хэнд ч ойлгогдохгүй юм бичсэнээс хянавал, тэр нэрийг бичих явдалд ямар нэгэн үл бүтэх этгээд шургалан ашиглаж зориуд даажигнан тохуурхсан ч байж болно. Хоршооны харьяат аливаа газрын илэрхийллүүдийг үзвэл, арваас магад ес нь ташаа байна. Жишээлбэл: хувцас зэрэг зүйлийн бараа худалдаалах 12 дугаар дэлгүүрийн үүдэнд, хувцас жиргэ зүйлийн бараа худалдаалах дэлгүүр гэж бичжээ. Бас Цэнгэлдэх хүрээлэнгийн харьяат хоолны газрын үүдэнд, Ардын төв хүрлэг ба туба тайтарын харьяа хоёрдугаар орос холоны гувигза гэж бичжээ.

	Мөн газрын нэг тасалгааны үүдэнд, үхэр хүн зөвшөөрөлгүй орж болохгүй гэжээ. Ажиглавал, аливаа албан ба энгийн газрууд нэрээ орос үсгээр бичсэн бол зөв байх байтал монголоор бол зөв бичсэн нь өдрийн од мэт ховор байгаа энэ үнэн байдлын шалтгааныг асуувал, даруй бидний цалгар нь ил гарч ирнэ.

	Баруун зүүн хороо, энэ тэр яам, хөдөө гадаа аль ч газрын улаан буланд хадсан лоозон, ханын сонин, зарлал, хуудас хүртэл цөм их л олон алдаатайгаар бичсэн үзэгдэнэ. Аливаа клуб, улаан булан бол олны хуралдах боловсролын газар бөгөөд ямар нэг эрхэм чухал хурал чуулган үргэлжлэн болдог тул тийм алдаа мадагтай бичиг хадах нь элдвээр сорьж сонжигчдын элэглэл инээдэм болох ба энгийн олон түмэнд муу дуурайл болох ба энэ мэт ямагт буруу бичигчдэд нөмөр бамбай мэт болно.

	Урьд автономитын үед нэг инээдэмтэй хэрэг гарсан нь: Өмнө хязгаарын гаалийн хорооны түшмэл Данзаны бичиг, Сангийн Яамнаа өргөв гэж бичихийг маш муухай таталбар бичсэнээр үсэг бүрийг эндүү болгон, 
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	муна хазгарын гуулин хэрээний тушаамал дэгжний хижиг, сэгийн яамнаа өргөв гэж бичсэн гэдэг. Тэрхүү түшмэл Данзан гуай 14 онд нас өнгөрсөн боловч бас түүнийг залгамжилсан залуухан данзанууд олон болжээ. Чих тавьж сонсвол: бороотой шөнө гэхийг бурхантай сүм гэж унших, өнгөрсөн бороо гэхийг өнхөрсөн бурхан гэж бичих байтал, мөн ажиггүй өөрийн биеийг бичиг сайн мэддэг хүн гэж санаад явах этгээд байна. Одоогийн бичигтэн хүмүүсийн бичиг мэдэхээр ийм сулхан байгаа учрыг асуувал:

	1. Эртнээс бүдүүлэг байсан ба ялангуяа феодал ноёд зориуд харанхуй байлгасны улмаас бичиг мэдэх хүн ховор буюу үгүй шахам байсны үлдэгдэл.

	2. Одоогийн залуучууд бичиг бага мэдсэнээ туйл болгож цаашид давшин сурахыг хичээдэггүйн үр боловсрол мөн болно. Ерөнхийдөө бичиг мэдэх хүн ховор, соёл боловсролоор хожимдсон энэ байдал нь хуучны харгис феодалуудын уршиг мөн. Иймийн тул яавал зохих вэ? гэвэл нэгэнт зоригоо илтгэсэн ард түмэн өөрсдөө хуучны балар байдлыг хувьсган шинэчилж ирэхийн хамт, бичиг мэдэхгүй шахам байснаа энэ хэдэн жил дотор бичиг мэдэгчдийг олшруулан чадсан тул цаашид шат ахиулан бичиг сайн мэдэгчдийг олшруулъя гэж хүсэх билээ.

	 

	Гурав. Хэл бичгийн найруулга

	1. Аливаа сонин сэтгүүлд бичигчид буюу мөн зохиогчид бол олны мэдэх бичгийн үг буюу ялангуяа ярианы хэлний баялаг үгсийг хэрэглэн авч бичих нь үнэхээр дутагдалтай болохыг жишээлбэл, тормос гэж бичих байтал түүнтэй адилавтар утгатай садаа болох, тотгор учруулах, чөдөр тушаа болох гэх мэтээр бичсэн нь үгүй. Мөн тэрчлэн зохино гэдэг үгийг маш олон бичих байтал, түүнтэй адилавтар утгатай таарна гэдэг үгийг бичсэн нь үгүй. Бас цуульстах, дэнлэх, уйлхайтах, мэрийх гэх зэргийн хуучин бичгийн хэлний ба ярианы олон үгийг одоогийн бичгийн хэлэнд хэрэглэдэггүй ажээ.

	Олон түмний мэддэг үгс нь далай мэт өргөн байтал нэгэнт бичиж дадсан гэдэг хэдхэн улигт үгээр хамаг утга бүхнийг багтаан бичихийг оролдох муу заншлын үлгэр нь зуун адуутай хүн нэг хоёр номхон морио үргэлж унаж, бусдыг ямагт салхи эдлүүлэн зэрлэг явуулах мэт буюу. Иймийн тул бичиг зохиолд аль болохоор элбэг баян үгийг хэрэглэж оновчтой мэргэнээр найруулж, уншихад урамтай, ухахад мэдэмжтэй болгохыг хичээвэл зохино.

	2. Зарим хүний үг яриа сонсоход дур булаах мэт учир утга төгс, зохиол найрал сайхан. Зарим хүний үг яриа амт муу бөгөөд чихээ бөглөн зайлж явчихмаар санагдах ч удаа байдаг. Мөн тэрчлэн зарим бичгийн найруулга сайн тул хүн дурлах, зарим бичгийн найруулга болхи ядуу тул хүн ойшоохгүй байна. Уран цэцнээр илтгэл хийх, яруу сайхнаар зохион бичих гэдэг бол олон түмнийг сэргээн боловсруулах ба сургах явдалд ямар ч мэргэн арга, нарийн зэвсгээс илүү хүчин мөн гэдэг. Өнгөрсөн жилүүдэд үзэгдсэн зарим хэргийг дурдвал: ялангуяа хөдөө газар ийм тийм кампани болно гэж өчнөөн төчнөөн хол буюу ойр газраас морьтой явган, хөгшин залуу олон хүнийг цуглуулан хуралдуулж, бичгийн том сав барьсан ихэрхэг байдалтай нэг хүн очоод ухуулгын үг илтгэх гэж малгайгаа авмагц тоймтой үг хэлэхгүй, дэмий бачимдан энэ болбол, тэр болбол, одоо болбол, чухам болбол, одоо мөн гэж, юу гэж, байж байгаа юм гэж, яах аргагүй болохоор болбол гэх мэт чалчих буюу эсхүл сонсогчдын хир хэмжээнд тохируулахыг бодохгүй, гадаад далайг их бага гэж тэнхэл мэдэн бархирч байснаа гэв гэнэт больж, эв хамтын ёс тогтсоны эцсийн байдал тухай хэлэх ба мөн залгалдуулан хэн хэн намын гишүүнд орохыг асуух мэтээр түмэн хэргийн утгыг нэг дор хутган, холион хярамцаг болгоно. 1933 оны 4 дүгээр сард хуралдсан аймгийн залуучуудын хорооны нарийн бичгийн дарга нарын зөвлөгөөний хурал дээр нөхөр Р... шүүмжлэхдээ 10 минутын дотор (одоо мөн) гэж 85 дахин хэлсэн гэж түүнийг сонссон нөхөд ярилцаж байна. Ганц тэр нөхөр төдий биш, тийнхүү хоёр гурван үг хэлээд (болбол буюу, одоо мөн) гэж хэлдэг нөхөд олон бий. Бидний ийнхүү дэмий үг хавсран байн байн хэлэх заншил юутай адил бэ гэвэл суртал нэвтрүүлэгч, илтгэгч, шүүмжлэгчтэй адил биш, харин өвгөд эмгэдийн маань уншихтай адил байна. Энэ ямар хэрэгтэй вэ? гэвэл: хэлж байгаа үг утгыг бүрхэг болгож хоосоор цагийг барахаас ондоо юу байх ажээ. Учир байдал иймийн тул илтгэл илтгэх хүмүүсийн анхаарвал зохих зүйл нь:

	1). Өөрөө илтгэх зүйлийн утгыг сайн мэдэх;

	2). Сонсогчдын хир байдалд тохируулах;

	3). Хүнд амар хялбараар ойлгуулахын тул, хар ярианы хэлийг гол болгож уран сайхнаар хэлэхийг хичээх хэрэгтэй:

	4). Энэ нь ийм учраас, тэр нь тийм тийм учраас тийм гэх зэргээр утгыг товойлгон тодорхойгоор хэлэх хэрэгтэй. Дэмий нуршуудах хэрэггүй.

	3. Одоо цагт бичгийн найруулгыг олны ярианы хэлэнд ойртуулсугай гэж зорин оролдож байгаа тул, бичгийн өгүүлбэрийг тодорхой, богино болговол таарна. Өгүүлбэр гэж утга төгссөн хэсэг үгсийг хэлнэ. Өгүүлбэрт хураангуй, дэлгэрэнгүй хоёр бий. Жишээлбэл: бос, яв гэх нь хураангуй өгүүлбэр. Босож ирээд энд суу. Явж очоод ажил хий гэх нь дэлгэрэнгүй өгүүлбэр болно. Одоо цагт хүний ярилцахыг сонсвол нэгэн өгүүлбэрт арав хорь буюу дөч тавин үгнээс төдий л хэтэрдэггүй бололтой. Бас ч олонд сайшаагдсан сайн найруулгатай бичгийг уншвал, өгүүлбэр нь тийм урт байдаггүй. Одоогийн зарим бичгийг уншвал өгүүлбэр нь даанч урт, хэд хэдэн хуудас алслан явчихаас гадна, утга нь тодорхойгүй бүрэг бараг болон үргэлжилсээр явж өгдөг байна. 1934 оны намын «Үнэн» сонины 13 дугаарт, намын баярын учир хэвлэгдсэн нэг өгүүллийг найруулгын талаар хянавал, өгүүлбэр нь хэтэрхий урт урт бөгөөд уншиж эхэлмэгц 765 үгтэй нэг өгүүлбэр тохиолдох ба цаашид нэгэн өгүүлбэрийн дотор 200-300 үгтэй буюу урт богиныг тэнцүүлэн дунд жишээг бодвол 140 орчим үгтэй ажээ. Өгүүлбэрийн доторх үгийг тоо тогтоон хязгаарлаж болохгүй боловч ер тийм урт өгүүлбэртэйгээс сайн болох нь үгүй болов уу? Зүй нь үг олон бөгөөд утга балар буюу бага болгохыг цээрлэж, үг цөөн бөгөөд утга үлэмж тодорхой бол чанар сайтай болно.

	4. Олны тэмдгийн тухай 1932 оны «Үнэн» сонины 144 дүгээрт: «зэвсэг багажийг арвилан хэмнэх ба тэд нарыг хямгадах» гэж бичжээ. «Нар» гэдэг олны тэмдгийг гагцхүү хүн дээр хүндлэх чанартайгаар хэрэглэдэг. Жишээлбэл: Багш нар, ах нар, дүү нар гэж хэлдгээс биш, зэвсэг багаж нар, үхэр морь нар гэж хэлдэггүй. Ийм байтал зэвсэг багажийг тэд нар гэж бичсэн нь яавч зохилдохгүй. Зүй нь зэвсэг багажийг арвилан хэмнэх ба түүнийг хямгадах гэж бичвэл нийлэмжтэй билээ. Бас манай эндэх зарим орчуулагч нар, ямагт орос хэлийг дуурайн баримтлах тул ташрамын нэр: бодисын нэр алинд ч олны тэмдэг хэрэглэн, жишээлбэл «олон томнууд адуунуудыг бид нар өсгөх» гэх мэт бичдэг байна. Чухамдаа монгол хэлэнд хоёр давхар олны тэмдэг хэрэглэх нь цөөн. Заримдаа олны тэмдэг төдий л чухал биш болно. Олон хонь хариулж яваа хүнийг хэлэхдээ, хонь хариулж яваа хүн гэж хэлдгээс биш, олон хоньдыг хариулж яваа хүн гэж хэлдэггүй шүү. Иймийн тул олны тэмдэг хэрэглэхдээ хэлдэг хэлнийхээ дүрэм журмыг харгалзвал зохино.

	5. Одоо манай монголд зарим нэг үгийг мушгин буруутгах ба буруугаар тайлбарлах явдал нэлээд их байна. Жишээлбэл: эрэгтэй, эмэгтэй гэх үгийг ихэнхдээ цэргийн дотор эрхтэй ээмэгтэй гэж дуудах болжээ. Эрэгтэй эмэгтэй гэдэг үг бол, эр, эм гэдэг үгнээс үндэслэж гарсан үг мөн байтал түүнийг цөөн төдий хүн мушгин эрх, ээмэг гэдэг үгнээс гарсан болгож тайлбарладаг ба хөдөөгөөс ирсэн хүн хэрэв өөрийн нутгийн хэлийг баримталж эрэгтэй эмэгтэй гэж хэлбэл түүнийг элэглэдэг байна. Бүсгүйчүүдийг та нар гагцхүү, чихнийхээ зүүлт ээмгээр нэрийдсэн этгээд гэж нэг ёсны наадам болгодог байна. Энэ мэтээр ямар нэгэн цэцэрхэг хүн зоригоор мэдэмгийрхэн үг хэлийг мушгих нь нэгээс арван хүнд, арваас зуун хүнд уламжилсаар түгэх тул энэ мэтийн хадуурсан жолоог олон түмний зүг татвал зохино.

	6. 1933 онд Улаанбаатар хотод 22 дугаар ангийн олон ардын хурал дээр хотын захиргаанаас томилогдон ирсэн Лувсан, албаны тамга ба гарын үсэгтэй үнэмлэхээ бичгийн саван дотроос гаргаж үзүүлсэнд түүнийг уншвал: «Энэхүү Лувсан бол 22 дугаар ангийн тоо бүртгэл ба хог шороог арилгах зэрэг хэргээр томилогдов» гэж бичсэн байна. Энэ нь тоо бүртгэлийг хог шорооны хамт арилгах гэсэн утгатайгаар ойлгож болох болсон тул, тэнд хуралдсан ардууд маш эргэлзэн гайхаж байхад, мөн Лувсангаас тоо бүртгэлийг шинэчлэн бүртгэж авах ба хог шороог хаяж арилгуулах хэргээр ирсэн гэж тайлбарлан хэлж сая учрыг мэдэцгээсэн билээ. Түүгээр үл барам бас тэрхүү хог шороог арилгах болзоо хэмжээг тогтоон тушаасан зааварт нэг зүйл болгон бичсэн нь: «энэ заавар бол 10 хоногийн дотор хүчин төгөлдөр болно» гэжээ. Үүнийг хянавал 10 хоносны эцэст хүчин төгөлдөр болгон дагаж явах юм уу, эсхүл 10 хономогц даруй хэрэггүй болон орхигдох буюу мэдэхэд бэрх байна. Бодвол, энэ үнэмлэх ба зааврыг тэндхийн нэг түшмэл цаасыг цагаан, бэхийг хар гэж гар хурууны хүчинд эрдэж хөнгөн хоомойгоор зохиосон нь лавтай. Хэрэв өчүүхэн төдий хянасан болж гэм яаж тийм болох билээ. 1932 онд улсын Төв засан сайжруулах газраас Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнд ном бичсэний хөлс мөнгийг нэхэмжилж илгээсэн 15 тоот бичгийн дотор бичсэн нь: «тэр мөнгийг тавин олгож манай газрын ашиг орлого ба ажилчин ардын уг хохидлыг арилгах ажаамуу» гэжээ. Ашиг хохирол хоёрыг нэг хамт яаж арилгах билээ. Хэрэв засан сайжруулах газрын ашгийг арилгах гэвэл, мөнгө өгөх хэрэггүй болно. Хэрэв ажилчны хохидлыг арилгах гэвэл мөнгө хэрэгтэй болно. Юу боловч нэг хүний ашиг тусаас улсын ашиг тус чухал болох тул улсын албаны газар, засан сайжруулахын ашиг тусыг бодож мөнгийг төлөхгүй гэвэл тэр бичгийн утгыг тайлбарлах гэж нэг хүн ирэх хэрэгтэй болно. Иймийн тул албан бичгийн найруулга муудвал хүний хэлэх үгийг төлөөлж чадахгүй, харин дэмий будилаан төөрөл болгоход хүрэх учир албан бичгийн найруулгыг сайжруулбал зохино.

	7. Манай зарим нөхдийн бичихийг үзвэл, энэ зүйлийг үүргийн ёсоор эс гүйцэтгэвэл цээрлүүлэн шийтгэнэ гэх утгатай үг хэлэхийн оронд энэ асуудлыг хариуцлагатайгаар гүйцэтгэхгүй бол хэмжээ авна гэж бичих үзэгдэнэ. Энэ бол орос үгний утгыг мэдэхгүйгээр үсэгчлэн орчуулагчдаас нөлөөлөн ирсэн үгс бололтой. Юу боловч монгол хүн тийм үгийг сонсмогц юу гэж ухах вэ гэвэл энэ асуултыг хариултаар эс гүйцэтгэвэл буюу хариулж эс чадвал чиний урт богино ба өргөн нарийныг хэмжинэ гэсэн үг гэж сэтгэнэ. Хэргийг гүйцэтгэхгүй бол шийтгэнэ гэх утгыг, асуултыг хариулахгүй бол хэмжинэ гэх утга болгон бичих ийм жигтэйхэн найруулга нь сайны шинж лав биш тул монгол үгээр, монгол найруулгаар, монгол хүний ярьдаг хэлээр бичих найруулахыг хичээвэл сая олон түмэндээ ойртож болно.

	8. Улаанбаатар хотод «Галын аюулыг хамгаалах газар» гэж нэг албаны газар байна. Би бодвол, арай тэр аюулыг хамгаалах газар биш, харин галын аюулаас арчлан хамгаалах буюу аюулаас сэргийлэх газар болов уу? Хамгаалах гэсэн нь бататгах гэсэн утгатай болох нь хэн бүгдийн мэдээж хэрэг биш үү. Хэрэв, аюулаас сэргийлэх гэх утгыг аюулыг хамгаалах гэж хэлж болдог ийм ёс байдаг бол эрүүлийг хамгаалах яамыг өвчин зовлонг хамгаалах яам гэж хэлж болох болов уу. Ердөө баахан хянууштай байгаа гэж санах юм.

	9. Манай бичгийн найруулгын байдал ийм байна. Хэрэв үүнээс хойш хэл мэдэхгүй хүн орчуулаад, үг мэдэхгүй хүн зохиогоод, үсэг мэдэхгүй хүн бичээд үүгээр бичгийн хэргийг гүйцэтгэнэ гэвэл олигтой хөгжлийг олж чадахад бэрхтэй шүү. Одоо хэл бичгийг хөгжүүлэх, бичиг зохиолыг чанаржуулах, зохиол хэвлэлийг дэлгэрүүлэх энэ их хэрэгт нэгэнтээгүүр феодалуудад найдах хэрэг биш нөгөөтээгүүр тэнгэрээс буусан эрдэмтэн гүйцэтгэж өгнө гэж горьдож болохгүй. Иймийн тул монгол улсыг шинэчлэн мандуулсугай. Соёл боловсролыг хөгжүүлсүгэй гэж зүтгэгчид бүхэн өөр өөрийн боловсролыг улам нэмэгдүүлж, мэргэжлийг олцгоон, оногдсон ажил хэргийг чанартайгаар гүйцэтгэвэл зохино.

	 

	Дөрөв. Гадаадын үг хэрэглэх нь

	1933 оны «Үнэн» сонины 2 дугаарт нөхөр Мишигээс, Хэнтий аймгийн малчин өвгөн Балданы яриаг тэмдэглэн бичсэн нь: «Одоогийн залуучууд хөдөө очоод орос үг маш олон хэлдэг боловч, түүнийхээ утгыг өөрөө мэдэхгүй тул хөдөөгийн бидэнд тайлбарлан өгч чаддаггүй байна. Орос үг хэлж болно. Хэлсэн үгнийхээ утгыг мэдэхгүй бол юуны хэрэг. Идсэн хоолондоо сав болж, хэлсэн үгэндээ эзэн болж явах хэрэгтэй» гэж шүүмжилсэн байна. Үнэндээ энэ өвгөн биднийг шударга сайн үгээр сайхан сургажээ. Бид гадаадын үг хэлэх төдий биш, хөдөөгийн малчин олон түмэнд зориулан гаргадаг сонин сэтгүүл, заавар дээр бичээд сүүлд нь тэр үгнийгээ утгыг мэдэхгүй, идсэн хоолондоо сав болохгүй, хэлсэндээ эзэн болохгүй байдаг. Жишээлбэл: 1930 оны 10 дугаар сард үйлдвэрчний эвлэлээс гол төлөв малчин зарц нарт зориулан гаргасан нэгтгэмэл зааврын дотор Авосөхөдэгэрэд гэж нэг үг байгаа бөгөөд энэ нь ямар утгатай юу гэсэн үг болохыг Үйлдвэрчний Эвлэлийн Төв Зөвлөл өөрөө ч мэддэггүй, Шинжлэх Ухааны Хүрээлэн ч мэдэж чадаагүй. Мэдэж болох ч үгүй байв. Тийм үг монгол хэлэнд байхгүй тул магад гадаадын үг болов уу гэж санадаг. Гагцхүү Москвад явсан үйлдвэрчний сургагч ирвэл мэдэж болох болов уу гэж тэндэх албан хаагчид горьдож сууна. Иймийн тул тэр үгийг хөдөөгийн малчин зарц нар мэдэх нь бэрх болов уу? Ойрноос манай хэвлэлийн дотор гадаадын үг хэрэглэх нь хараахан ёс зүй ба хир хэмжээнээс хэтэрсэн учраас хэвлэгдсэн ном дэвтрийн утга учрыг олон түмэн ард олж мэдэхэд бэрх болсон нь чухам үнэн байна. Бас гадаадын хэлнээс орчуулсан зүйлийн хяналт тун сулхан байна. Манай гол хэвлэл болох сонин бичгийг үзье: 1932 онд хэвлэгдсэн «Үнэн» сонины 243 дугаарт бичсэн нь: «Германы социал демократ нам нь энэ сонгуулиар 7 зуун мянган дуу алдав» гэж байна. Үүний учрыг тайлбарлавал: 1932 онд Герман улсын засгийн сонголт болох үед социал демократ намыг урьд зөвшөөрөн дагаж байсан долоон буман хүн мөн намын талыг барьж гар өргөсөнгүй, ондоо этгээдийн талд орсныг хэлж байгаа нь тэр гэнэ. Гараа өргөн зөвшөөрөхийг дуу өгөх, зөвшөөрөхгүйг дуу эс өгөх, дуу алдах гэж бичихэд хэн учрыг яаж мэдэх билээ. Монгол хэлэнд дуу алдах гэдэг үгийг яаж хэрэглэдэг вэ гэвэл: Гэнэт цочин бархирахыг дуу алдах гэдэг тул дээрх найруулгыг бид Германд долоон буман хүн ямар нэгэн шалтгаанаар цочин бархирсан байна гэхээс ондоогоор ухах аргагүй. Мөн сонины 21 дүгээрт бичсэн нь: 

	ᠡᠯᠴᠡ ᠢᠢᠨ ᠥᠬᠢᠨ ᠢ ᠪᠠᠬ᠎ᠠ ᠡᠴᠡ ᠰᠢᠭᠠᠵᠤ ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ ᠦᠭᠡᠢ ᠪᠣᠭᠤᠨ ᠪᠠᠢᠢᠵᠤ ᠴᠢᠳᠠᠬᠤ ᠪᠠᠢᠮᠤᠢ᠃ 

	ᠡᠨᠡ ᠢᠨᠦ ᠨᠡᠯᠢᠶᠡᠳ ᠣᠯᠠᠨ ᠵᠦᠢᠯ ᠦᠨ ᠠᠵᠤ ᠦᠢᠯᠡᠳᠪᠦᠷᠢᠨ᠎ᠡ ᠥᠷᠭᠡᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠭᠳᠡᠬᠦ ᠨᠡᠨᠭ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠵᠦᠢᠯ ᠣᠯᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠᠨᠤ ᠲᠤᠨᠭ᠌ ᠴᠤ ᠰᠠᠢᠰᠢᠶᠠᠯ ᠲᠠᠢ ᠬᠢᠮᠦᠢ᠃
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	гэжээ.

	Энэ нь юу гэсэн утгатай өгүүлбэр болохыг тайлбарлахын аргагүй байна. Ер санаанд оршгүй жигтэйхэн үгс болохын дээр оросоос орчуулсан зүйл болно. Утгыг мэдэж эс чадав. 

	Мөн сонины 151 дүгээрт бичигдсэн нь: 

	 

	ᠢᠨᠳᠦᠦ ᠬᠢᠲᠠᠳ ᠤᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠢᠢᠠᠨ ᠨᠥᠭᠦᠭᠡ ᠢᠢᠠᠨ ᠬᠦᠷᠲᠡᠯ᠎ᠡ ᠬᠥᠳᠡᠯᠭᠡᠭᠡᠨ ᠦᠷᠭᠦᠯᠵᠢᠯᠡᠵᠦ ᠪᠤᠢ ᠢ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠤ ᠵᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠠᠵᠢᠯᠴᠢᠨ ᠤ ᠪᠣᠰᠤᠯᠭᠠᠨ ᠪᠣᠯᠤᠨ ᠢᠢᠨ ᠲᠤ ᠠᠬᠠ ᠲᠤ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠦᠰᠡᠭᠦᠢ ᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠬᠥᠳᠡᠯᠭᠡᠭᠡᠨ ᠶᠡᠬᠡᠬᠡᠨ ᠬᠤᠪᠢᠰᠬᠠᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠨᠠᠷ ᠲᠠᠢ ᠪᠠᠢᠭᠰᠠᠨ ᠪᠠ ᠬᠤᠪᠢᠰᠬᠠᠯᠲᠤ ᠢᠨᠳᠦᠦ ᠢᠨᠦ ᠣᠻᠲᠢᠶᠠᠪᠷᠢ ᠢᠢᠨ ᠠᠷᠪᠠᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠵᠢᠯ ᠦᠨ ᠣᠢ ᠢ ᠶᠠᠬᠢᠨ ᠥᠨᠭᠭᠡᠷᠡᠭᠰᠡᠨ ᠢᠢᠡᠨ ᠤᠮᠠᠷᠲᠠᠬᠤ ᠦᠭᠡᠢ ᠪᠠᠢᠮᠤᠢ᠃
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	гэжээ. Энэ мэтийн үг утга нь ойлгогдохгүй тарни шиг битүү зүйл сонин сэтгүүл дээгүүр нугалаатны үед нэн ялангуяа олноор үзэгдсэн ба одоо ч мөн үргэлжилсээр байна. Энэтхэг орон гэж олны мэдэх монгол нэр байсаар байтал, гадаадын үгийг халтархай мөлтөрхий Эндоо Индоо гэж бичсэний хэрэг байна уу? Бас Туул голын хөвөөн дээр барьж байгаа Комбинат гэдэг аж үйлдвэрийн газрыг проммонголстрой гэж нэрлэх болж байна. Энэ нь оросоор Монголын аж үйлдвэрийн барилга гэх мэт утгатай үг юм. Худалдаа Үйлдвэрийн Яам, хэлтсүүдээ департамент гэдэг байна. Эфедра гэж нэрлэж байгаа амттай шар архи бол зээргэнээр нэрж үйлдсэн гэх тул зээргэнийн архи гэвэл хэн бүхэнд ойлгомжтой биш үү? 1932 онд хэвлэгдсэн «Үнэн» сонины 136 дугаарт, Арвайг ячмэнь гэж бичсэн байна. Монгол улсын ардын цэнгэлдэх Хүрээлэнгийн дотор суудлын мөрийг цөм оросоор «ряд» гэж бичсэн байна. Гэтэл тэр суудал дээгүүр суугчид нь орос хэл мэдэхгүй монголчууд байх юм. Өвчтөнийг сувилагчдын сургуулийг сестрагийн сургууль гэнэ. Үүнийг хотын ард эндүүрч зестрагийн сургууль, дэс дараагийн сургууль гэж хэлдэг. Хөдөөгийн ард учрыг огт мэддэггүй. Зарим нь эндүүрч шастирын сургууль гэж боддог. Иймийн тул нэг хүүхэн өвчтөнийг сувилах сургуульд орсныг түүний хөдөө байгаа эцэг эх нь түүх шастир судлах сургуульд орсон гэж бодож суужээ. Улаанбаатарын малын яргын газрыг «бойны» газар гэж оросоор хэлдэг. «Мал нядлах газар» гэх зэргийн монгол үгээр нэрлэхэд болохгүй шалтгаан байна уу? Одоо цагт хөдөөгийн малчин ардад ингэж хэлээд туршиж үзэгтүн!

	Монсовбугэмээрийн баз, хансилиар, департамент гэх буюу проммонголстройн слесарыг нэг сестра үзээд больницод явуулжээ. Бойнь махкомбинатад илтгэлээ өгчээ гэвэл, тэр газрын хэдэн ажилчны заримаас бус хэн учрыг мэдэх билээ. Харин өнөөх бурхны тарни ум сувари вари хун пад гэсэнтэй бараг адилхан утга нь мэдэгдэхгүй бөгөөд шинэ цагийн тарни болж байна. Тийнхүү олон ардын мэдэх монгол үг байсаар байтал эрхбиш бидний мэдэхгүй гадаадын үг буюу орос үг хэтэрхий хэрэглэх нь хэнд хэрэгтэй, ямар үр боловсролтой вэ гэвэл, хувьсгалт ёсны ном хэвлэлийг малчин ардад ойлгогдохгүй болгож байгаа хэрэг гэж мэдвэл зохино. Үүнээс ондоо тус байхгүй. Гэтэл зарим хүн тийнхүү Эндоо, бойнь, сестра гэх буюу мөн тэр мэт үгс бичсэнээ монгол хэл бол мохдог цөөн, дэлхий дахины нийгэм хэрэглэх үгсийг хэвээр хэрэглэх гэсэн ийм хоёр зүйлээр хүний нүд бөглөх, ам таглахыг оролдоно. Үүнд хариу болгон тайлбарлавал, бид хэдийгээр зарим талаас бүдүүлэг улс аймаг боловч, хэдийний бичгийн соёлтой улс бөгөөд гадаадын хэлнээс ном бичиг орчуулсан нь өдий төдий байгаа тул гаргаж хэрэглэвэл, Хасаг, Хиргис, Хамниган, Сах мэт бусад аймгуудаас доргүй, нүүдэлчин аймгуудын дотор хэл бичгээр нэлээд боловсонд тоологдох гэдэг. Ер монголчууд эртнээс нэр томьёо ба дутагдсан үгсийг гадаад хэлнээс авсаар ирсэн, одоо ч авна. Урьд Энэтхэг, Түвд зүгээс судар шастир, бумба, нагбом гэх мэтийн олон үг авсан. Хятад манж зүгээс панз, янз, амбан, гүрэн гэх зэрэг үгс авсан. Одоо Европ дахинаас феодал, автономи, музей, интернационал, пролетари, машин гэх зэрэг олон үг авсан, авч байна, авсаар ч байх учиртай. Үүнийг хэргийн зүй гэхээс биш, буруушаах газаргүй. Гагцхүү түүгээр далимдуулан гадаадын үг хэтэрхий хэрэглэхийг эрс буруушаана. Гадаадын үгийг учир хамаагүйгээр хэрэглэн олон түмэн ардаас тасарч байгаа энэ нөхөд бол хожмын цагт дэлхий дахины хэл нэгдэх гэж сураг сонссон төдийгөөр одоо даруйхнаа өөрийн монгол хэлийг гадаад хэлэнд ойртуулсугай гэж эндүүрч байж болзошгүй. Хэрэв тийм болж гэм одоо арайхан дэлхий дахинаар нэгэн хэлтэй болох цаг болоогүй хол байна. Сталины хэлсэн ёсоор бол олон үндэстний хэл нь буурах биш, тус тусдаа улам хөгжсөөр, бүх дэлхий дээр хөдөлмөрчний хувьсгал болж ялсны эцэст газар бүрийн аж ахуй нэг журамтай болж, дэлхийн бөмбөрцөг дээр нийгэм журмын байдал тогтож тохиноход, үүнд түшиж нийтээр нэг хэлтэй болж болох гэсэн ийм утгатайгаар хэлдэг байна (Ленинизмийн асуудлууд гэдэг дэвтрийн 222, 873, 4, 884 дүгээр талуудыг уншина уу). Бас Ленинээс хэлсэн нь: Бүх дэлхий дээр пролетарийн дарангуйлан захирах засаг тогтсоны хойно, маш өнө удаан болтол үндэстний ба улсын хоорондох, улсын ба үндэсний ялгал хэвээрээ байж байх гэжээ. Одоо бол бүх дэлхийн хувьсгал болоогүй. Зөвхөн нэг орон Зөвлөлт улсад пролетарийн дарангуйлан захирах засаг тогтоод байгаа цаг байна. Одоо бол бидний монгол нийгэм журмын байдалд ороогүй. Түүний өмнөх шатанд өөрийн улсын тусгаар тогтносон байдлыг батжуулах, малын аж ахуйг хөгжүүлэх, ажлын бүтээлийг арвитгах, үндэсний соёлыг мандуулахыг гол болгон эрмэлзэж байгаа үе мөн шүү. Хэргийн учир ийм бөгөөд бас эцсийн нийгэм хэрэглэх хэн нь ямар хэл болох баримтгүй. Гэр ч байтугай одоо цагт байгаа дэлхий дахины хэлнүүдийн аль нь нийгмийн хэл болохыг мэдэх арга байхгүй тул хэтэрхий хол төөрөн нисэхийг больж, бид үндсэн соёл, үндсэн хэлээ хөгжүүлэхийг чармайн оролдвол нийлэмжтэй байна. Тиймийн тул гадаадын үг хэрэглэхэд ямар бодлого баримтлах вэ гэвэл хувьд санах нь, нэгэнтээгүүр монгол нэр байсаар байтал хир хэмжээнээс хэтрүүлэн гадаадын үг хэрэглэхийг зогсоож, нөгөөтээгүүр нэгдүгээрт, нийт дэлхий дахинд алдаршсан бөгөөд монгол хэлэнд орчуулахад зохистой үггүй бол, хоёрдугаарт, олон түмэн ард нэгэнт мэддэг болсон ийм үгсийг авахад цээрлэх явдалгүй болов уу гэж санана. Шинэ нэр томьёо тогтоох ба гадаадын ямар ямар үгийг хэвээр хэрэглэх, ямар ямар үгийг яаж орчуулж авах, одоогийн хэрэглэн байгаа нэр томьёоны зүйлийг шалгаж нийлэлцэх эсэхийг ялган салгах явдлыг Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс идэвхлэн удирдвал зохих ба нөгөөтээгүүр олон албаны газрууд тус тус нэр томьёо зохиохдоо Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнтэй зөвлөж гүйцэтгэвэл сайн болно. Бас харийн үгийг аваад яаж бичих явдал дээр хэлэлцье. Бид одоо гадаадаас авсан үгийг маш олон янзаар бичин, уншигчдыг хашрааж байна. Жишээлбэл: Газрын тосыг үнэн сонинд яаж бичигдсэнийг үзвэл, 1931 оны 91 дүгээрт невти мөн оны 229 дүгээрт нейвти, 1932 оны 15 дугаарт найвдай, мөн оны 219 дүгээрт нивди гэж бичсэн байна. Манжийн цаана байгаа Солонгос улсыг таван ондоогоор Гууль улс, Гуулин улс, Гаулин улс, Кори улс, Солонгос улс гэж бичдэг. Энэ нь гадаадын үгийг олон түмэнд алдаршуулан нэвтрүүлэхэд их боогдол болж байгаа тул нэг дүрэмтэй болговол зохино. Нэг дүрэмтэй болгохдоо бид тэр газрын бичдэг үсгийг баримтлах уу? Хэлдэг дууг баримтлах уу? Мөн монгол аялгуунд тааруулах уу? Үгүй юү? Бас дэлхий дахины олонх хэлийг баримтлах уу? Нэг үндэстний хэлийг баримтлах уу? гэх зэргийн олон асуулт гарч ихээхэн зөрөлдөөн байгаа тул хувьд бодвол тэр газрын хэлдэг дууг гол болгож монгол аялгуунд нийцүүлэхийг хичээн, эцэстээ гадаадаас авсан үг, жинхэнэ монгол үг гэж хоёр тэс ондоо дүрэмтэй болгохгүй тийм зорилгоо тавьж явуулбал зүйтэй болов уу гэж санана.

	 

	Тав. Ерөнхий боловсрол

	Улс төр, олны хэрэгт оролдох хүн эрхбиш биеэ ерөнхий эрдмээр зэвсэглэвэл зохино. Энэ тухай Ленинээс, Оросын эв хамт залуучуудын гуравдугаар их хурал дээр хэлсэн үг: «Юуны урьд хүн төрөлхтний гүйцэтгэсэн эл бүхий эрдэмд биеэ сургах судлуулахыг хичээх бол үнэхээрийн эв хамт намын гишүүний нэрийг хүлээж болно» гэсэн үүнийг бид сургаал болгон дагах хэрэгтэй. Хэдэн төгрөгийн цалин авч албаны үүрэг хүлээснээ эрдмийн мухарт хүрсэн мэт бодож ерөнхий эрдэм боловсрол надад юуны хамаа, бичиг гэдэг эрээн цаас, хэрэг гэдэг хямдхан гэж бардамнан урагш давшихыг бодохгүй, энэхэн тэрхнээр цагийг өнгөрүүлэн лаглайн сууж болохгүй. Хэрэв боловсон ёсыг хүсвэл, соёлжсон байдалд дурлаж, боловсрол эрдэмд хандахыг хичээх бол хамгийн түрүүнд өөрийн үндэсний хэл бичгээ сурч, шударга уншиж, зөв бичиж сурцгаая. Мөн дараалан ядавч тоо бодлогын дөрвөн аргад мэргэжье. Дэлхийн ерөнхий байдал ба ядавч манай суугаа Ази тивийн уул нуруу, ус мөрөн, улс аймгийг хүртэл судалъя. Тэгээд хүн төрөлхтний түүх ба ядавч өөрийн Монголын түүхийг үзэж, уламжлан улс төрийн байдлыг мэдэцгээе. Цаашид зүйл бүрийн ухааны эрдэмд суралцахыг шунаж хичээвэл зохих бөгөөд давшин суралцах бол эрдэм гэгч хязгааргүй гэсэн ганцхан үгээр төгсөнө. Хуучин цагт манайхан ганцхан монгол бичиг мэдэхийг эрдмийн туйл гэж санаж байсан. Одоо тэр цаг нэгэнт өнө өнгөрсөн тул зүйл бүрийн эрдэмд боловсорсон хүнийг бэлтгэж гаргах хэрэгтэй болжээ. Хуучин цагт хошуудын хэрэг шийтгэхэд зөвхөн монгол бичиг мэдэх хүн байвал болж байсан. Одоо бол тийм биш, аймаг сумын хэргийг явуулахад нягтлан бодох, малын эмч, сургуулийн багш гэх зэргээр зүйл бүрийн эрдэм чадалтай хүн хэрэглэгдэж байгааг нүдээр үзэж байна. Иймийн тул ерөнхий эрдмийн зүйлд бүдүүн төдий суралцаад түүнээс шат уламжлан нэг зүйлийн мэргэжилд өөрийн авьяасыг дагуулан дадлыг олж, бүх улсын хэргийг явуулахад дутагдалгүй болговол зохино. Хэрэв бид хэдэн үгний захиа бичиж чадахгүй, балар бархаг буруу бичих, нэг өрхийн хэдэн малыг тоолж үнэлж чадахгүй будилаан хутгах, Алтай хангайн цаана юу байдгийг мэдэхгүй, далай байдаг гэвэл үнэмших ийм бол олон түмнийг удирдан шинэ байдлыг байгуулж чадах нь мянган хэцүү, түмэн бэрх бөгөөд мухардан мунгинасаар эцэстээ түмэн амьтны элэг болохоос болгоомжилбол зохино. Эрдэм сурахыг хичээхгүй хоосон засдаг өнгөөр хувьсгалч сүр үзүүлэн явагчдыг хувьсгалч биш мувьсгалч гэж наадан хэлж болох байна. Эртний долоон инээдтэй үгний дотор хэлсэн нь: Ховдог хүн зажлалгүй залгиад хахах нь инээдтэй. Хоосон цээжинд эрдэмгүй байтлаа дэмий л дэлдгэнэх нь инээдтэй гэжээ. Үүнийг энд гаргаж хэлэхэд илүү биш санагдана.

	 

	 

	Зургаа. Сэхээтнийг хүмүүжүүлэх

	Үндэсний сэхээтэн боловсролтныг хөгжүүлэн хүмүүжүүлж тэднийг одоогийн шинэтгэх заслын их ажилдаа зүтгүүлбэл зохино. Ямар ч улс өөрийн үндэсний мэргэжилтэн эрдэмтэнгүйгээр хөгжиж чадахгүй юм. Хөрөнгөлөг эзэрхэг орнууд боловч мөн олон эрдэмтний хүч ашиглан хэрэглэнэ. Бид одоо хамгийн амархан машин уурын тэргийг хэрэглэх гэвэл түүний дотор гадрыг мэдэх сайн жолооч, эвдэрвэл засаж чадах дархан хэрэгтэй болно. Тэрчлэн бичгийн эрдмийг хөгжүүлье гэвэл өдий төдий бичгийн эрдэмтэн орчуулагч, зохиогч, сэтгүүлч, сонин сурвалжлагч, үсэг хянагч, өрөгч, машины бичээч хүртэл бүгд хэрэгтэй. Иймийн тул олны дундаас шалгаран гарч байгаа төрөлх сэргэлэн тодорхой бөгөөд зүтгэмжтэй хүмүүсийг авьяасыг дагуулан сургах ба хэрэглэж хүмүүжлийг олговол зохино. Бас хуучин цагт зовох зүдрэхийг хатамжин эрдэм сурсан цөөн төдий хүн байх тул, олны тусад оролдохын нь нэгэн адил эрхэмлэн үзнэ. Манай монгол байтугай Зөвлөлт улсад боловч сэхээтэн мэргэжилтнийг хүндэтгэдэг юм. 1931 оны 6 дугаар сард Зөвлөлт улсын аж ахуйг эрхлэгчдийн хурал дээр нөхөр Сталинаас, мэргэжил боловсролтны тухай хэлсэн нь: «Хуучны сургуультан бүхнийг баригдаагүй яваа гэмтэн ялтан ба хортон гэж үзэх бол ухаан муутай мунхаг явдал болно. Мэргэжилтнийг хавчих гэдэг хэзээ ч хортой ба ичгүүртэй явдал гэж бид үзсээр байсан ба одоо ч тэр хэвээрээ байна» гэж хэлсэн байна (Ленинизмийн асуудлууд гэдэг латин үсгээр хэвлэгдсэн дэвтрийн 928 дугаар хуудсанд үзэгтүн). Гэтэл манайхан ямраар боловсролтныг үзэж байна гэж асуувал зохино. Баруун бөөрөнхийчүүдтэй тэмцсэн амжилттай их тэмцлийн туршлага гэдэг нэгдүгээр дэвтрийн 198-199 дүгээр талд, намын гишүүдийг нэг нөхрийн шинжлэн бичсэн нь: «1927 онд Улаанбаатар хотод намын бүх гишүүдийн зууны далан хувь нь бичиг мэдэх ба арван хувь нь гадаадын хэл мэдэх байсан. Энэ нь хэн гэж асуувал феодал тэргүүтэй хуучны үлдэгдэл түшмэд, баруун бөөрөнхийчүүд тэргүүнтэй шинэ түшмэд баячуудын этгээд нар болно» гээд бас бичсэн нь «намын үзэл суртал байтугай өөрийн хэлний толгой үсгийг ч мэдэхгүй ядуу дунд ард бол түүнээс илүү итгэмжтэй үнэтэй» гэжээ. Үүгээр бол намын гишүүдийг хоёр анги хувааж нэг нь бичиг мэдэгчдийн анги. Энэ бол цөм үл бүтэх түшмэд. Нөгөөх нь бичиг мэдэхгүйчүүдийн анги. Энэ бол цөм шударга итгэмжтэй ард гэж байна. Урьд бичиг сурсан бол хуучны түшмэл гэнэ. Хожим бичиг сурсан бол шинэ түшмэл гэнэ. Тийм бол түшмэл биш хүн хаанаас олдох билээ. Ердөө Улаанбаатарт байгаа намын бүх гишүүдийн бичиг мэдэгчид бүгдийг түшмэл феодал, бөөрөнхий баруун гэх зэргээр хамран дайрсан нь үнэхээр гайхалтай. Хувьсгалын хүчнээр ажилчин харцас иргэний идэвх хичээл хөгжиж, тэдний дундаас бичгийн эрдэмд боловсорсон хүн олон байгааг олж үзсэнгүй буюу. Намын төчнөөн гишүүдийн дотор боловч бичиг мэдэх бөгөөд үнэнч шударга сайн хүн нэлээд байсан биш үү. Бичиг мэдэх намын гишүүнийг тэр мэт үзэж байгаа цагт гишүүн биш бичиг мэдэгчдийг бүр буугаа барьсан дайсан мэт үзэх нь илэрхий. Тэр үгний шалтгаан юу вэ гэвэл, хуучин цагт бичиг мэдэгчдийн олонх нь дарлагч ба амьдралаар ядмаггүй этгээд бөгөөд ядуу ардын дотроос бичиг сурах нь цөөн байснаар далимдуулж хэтрүүлж байгаа нь тэр билээ. Ийм үзэлтэй байсны харгаагаар саяын жилүүдэд манай улс боловсролтныг төдий л анхааран үздэггүй байснаар үл барам, харин нүд шүдээ үзүүрлэн ажилчин олон түмний дундаас гарсан бичгийн боловсролтныг хуучин түшмэл буюу шинэ түшмэл гэх зэргийн нэр цол өгч нүдэнд орсон хог, шүдэнд орсон бүлх мэт үнэ цайгүй юм болгож чөтгөр шулам үзсэн мэт жигшин тэмцдэг байсан. Зөвлөлт улсад намын гишүүн бүр нэг гадаадын хэл мэдэх хэрэгтэй гэж лоозон тавьж байхад тэр зохиолч гадаадын хэл мэдэх ба ер бичиг мэдэх хэдийгээ харгис шударгыг ялгахгүй тийнхүү ад шоод үзэж байсан билээ. Хэдий тийм боловч нэгэнт улсын 17 дугаар бага хурлаар улс төрийн явууллагыг засамжлан тогтоож бас хувьсгалын төлөө тэмцэж шалгарсан сэхээтнийг хөгжүүлэх тэтгэх гэж тогтоол гаргасан байна. Энэ тогтоолыг биелүүлэн гүйцэтгэх явдалд холбогдолтой зүйл гэвэл:

	1. Сэхээтэн мэргэжилтнийг хөгжүүлэх хөхиүлэх ба улмаар мэргэжлийг олох явдалд зүтгүүлэх.

	2. Тэнцүүрийг олж зохих авьяас бүхий ажилд хэрэглэх, нэгэн ажилд тогтвортой удаанаар ажиллуулах, аж байдлыг сайжруулах.

	3. Улам зүтгэмжтэй болгох элдэв арга сүвэгчлэх. Жишээлбэл, орчуулагч бичээч нарыг шалгаж зэрэг дугаартай болгох.

	 

	 

	Долоо. Хэл бичгийг хөгжүүлэх замууд

	Бодвол, аливаа хэрэгт олсон бүтээл ба алдсан дутагдал хоёулыг авч хэлэлцэх нь чухал юм. Өнгөрсөн хоёр гурван жилд улс төрийн хэрэг явуулагчид өөрийн ажлын дунд гарч байгаа дутагдлыг олж үзсэнгүй. Харин олсон сайжирсан зүйлээ хэтэрхий магтсаар нэг мэдэхэд ар талд аюултай их нүх цөмрөн гарахад хүргэсэн байна. Одоо нэгэнт хэтрүүлэн үйлдсэн гэмт буруу ажлаа засаж байгаа үүнд бас хөгжсөн сайжралтыг хөсөр хаян мартаж үл болно. Одоо хот хөдөө газар хуучныг баримтлагчдын хэлэлцэхийг сонсвол: Зарим нь маш эрт цагт буюу мөн ч манж хааны үед манай хэл бичгийн сайн сайхан цэцэг навч төгөлдөр байсныг гайхах бөгөөд одоогийн хувьсгалт засгийн үед хэл үгээр хоосорч, бичиг зохиолоор болхи бүдүүлэг болон хувхайрч муудсан гэж дотроо улиглан ам шагширна. Тэд хуучин үгээ мартав орхив гэхээс биш, шинэ үг гарав боловсров гэж мэддэггүй. Тэд, шинэ хэвлэлийн хөгжилд гарсан алдаатай зүйлийг ашиглан үүгээр далимдуулж бүх олсон хөгжлийг нэгмөсөн баллаж орхихыг хүснэ. Тэд хэл бичгийг хөгжүүлэхэд гагцхүү хуучнаа тэмтрэх гэсэн ийм нэгэн орь ганц молхи санаа агуулна. Энэ бодлого бол даруй олсон сайжирсан хөгжлийг олж үзсэнгүйгээс гарсан гэдрэг буцах, хойш татах үзэл болно. Хэрэв хувьсгалаар ялсан ард түмний хэл бичгийн хөгжлийг олж үзэхгүй бол бас улс төрийг байгуулан тогтнож, соёл ба аж ахуйн боловсролыг ард түмэн өөрсдөө эзэмдэн хөгжиж байгааг нэг адил тоомсорлохгүй голох байна. Эдний санаа бол юм болгонд хуучны сайн цаг, үг бүхэнд эртний жаргалтай цаг гэж байдаг өнөөх чавганц нартай нэгдэнэ. Урьдын сайн цаг гэдгийг бид мэдэх бөгөөд аль вэ гэвэл ёолох  гаслах дуу хийгээд, банз шаахайн чимээ, ноёдын мөлжилт дарлалт гадаадын худалдаачдын өр шир, түшмэдийн тал тохой татах мушгилт, хахууль бэлэг ба түүний дор ард түмэн нь эрх чөлөөгүйгээр боолчлогдон оршиж зовлон гаслан өдөр ирэх бүр нэмэгдэж, хэл бичиг он жил ирэх бүр бууран мартагдаж байсан үеийг хэлдэг болно. Үнэндээ бидний одоогийн ажил дээр гарч байгаа олон дутагдал бол бууралтын тэмдэг биш хөгжилтийн дунд гарсан алдаа мөн. Иймийн тул энэ алдааг засамжлахдаа гэдрэг буцах биш, харин урагш давшиж засна. Ерөөс аливаа ихээхэн хэргийг гүйцэтгэхэд эрхбиш дутагдлууд үзэгддэг бөгөөд энэ нь дэмий л гайхалтай ч хэрэг биш юм. Хумсны төдий ч алдаагүйгээр хамаг хэргээ бүтээх гэвэл дэндүү болгоомжилж сугаа хавчсаар юу ч хийж чадахгүй хоцорно. Энэ учрыг тэмдэглэхээс гадна 1921 оны өвөл цаг Сүхбаатар нартай нөхөр Ленин уулзахдаа хэлсэн үгийг бас санах хэрэгтэй. Лениний хэлсэн нь: Намын дотор шурган орох буюу намын хүрээлэнгээс гадна байж ард олны давшилтад саад учруулан, түүнийг буцааж өвөг эцгийн байдал тийш татах этгээдтэй хайр найргүй тэмцэх ёстой гэжээ. Бас энэ 1933 онд Сүхбаатарын гашуудлын тухай манай намын удирдагч нөхөр Чойбалсангаас бид хэдэн зуун жилээр хожимдсон улс бөгөөд энэ 12 жилийн дотор тэрхүү хоцрогдол хожимдлын их далайг туулах гүүрийг нэгэнт тавьж чадсан гэж их л үнэнээр илтгэн бичжээ (Намын үнэн сонины 13 дугаарт үз). Улс төрийн хэрэг гэгч нарийн нягт болох учир, алдсан осолдсон зүйл боловч тухай бүр туршлагыг аван засамжилсаар ерөнхийдөө тун хурдан урагш давшсан байна. Зарим нэг жишээ гарга гэвэл ийм хувьсгалын өмнө бичиг мэдэх хүн гэвэл хуруу тоолмоор нэг хэдхэн хүн байсан ба тэр үед ямар хэвлэл байсан билээ. Их юу ч байсангүй гэхээр үл барам, нэг сонин гаргах санаатан боловч лам ноёдоос өөрсдийн хамаг явдлыг илрэн гарах болуузай гэж татгалзаад байсан шүү. Одоо ямар болоод байна. Үргэлж гардаг хэд хэдэн сонин сэтгүүлтэй гэхээс гадна энэ хэдэн жилийн дотор хэвлэгдсэн улс төрийн бичиг, нийтийг хүмүүжүүлэн сургах бичиг, ерөнхий боловсролын бичиг ном хэвлэгдсэн нь өдий төдий болжээ. Мөн ч олон тооны эрдэм чадалтай хүн гарч, ном хэвлэлийн ба улс төрийн ажлыг гүйцэтгэж байгаагаар үл барам зөвхөн сургуулийн багш нарыг тооловч хэдэн зууд тогтохгүй, бас тэдгээр хуучныг баримтлагчдын заримаас хэлэх нь: Одоогийн ярианы хэл бол хазгай мазгай болж сунжин бүрхэгдсэн гэдэг. Бодвол эд, хуучин бичгийн хэлийг баримталж ярианы хэлийг засамжлах санаатай байх магадгүй. Зүй нь бид ярианы хэлийг баримталбал зохих юм. Тэр юуны тул гэвэл аливаа нэг үндэстний хэл бол улиран боловсорсоор ирсэн түүхт хэрэг билээ. Манай Монголын аж ахуй феодал ёсны гинжнээс чөлөөлөгдөн мултарч, шинэ ёсны хөгжлийг замнан олж байгаа учраас манай соёл, хэл бичиг хөгжиж байгаагийн дээр бидний гадагш дотогш харилцах явдал өргөн болсон ба хурал цуглаан, илтгэл хэлэлцээ үлэмжхэн болсноор түүнд түлхэгдэж боловсорсон үр гэвэл:

	1. Гадаадаас марк банк гэх мэтчилэн дээр дурдсан маш олон тоот үгийг мэддэг болов. Энэ хэдэн жилийн дотор авсан гадаадын үг нь өнгөрсөн хэдэн зуун жилийн дотор гадаадаас авсан үгээс дутахгүй болжээ.

	2. Хүний харилцах нь өргөн болсноор газар бүрийн ярианы хэлэнд байгаа үгсээ харилцан авалцаж хэлээ баяжуулж байна.

	3. Гуа сайхнаар илтгэх, уран мэргэнээр хэлэлцэх явдал нүд үзтэл хөгжин мандаж байна. Жишээлбэл: урьд хүний өөдөөс бүтэн мэндэлж чадахгүй байсан залуучууд одоо сайн илтгэгч болоод яваа нь хааяагүй олон.

	4. Манай аж байдал дотор шинэ шинэ зүйлүүд бий болж ирэхэд манай зарим үгс шинэ өргөн утга чанартай болон боловсорч байна. Жишээлбэл, нам, эвлэл, хоршоо, хамтрал, баруун, зүүн гэх зэрэг үгийн утгын хөгжилтийг бодож үзэгтүн. Манай ийнхүү урагш дэвшээд байхад бичгийн хэл ямар билээ гэвэл, хэдэн зуун жилийн цаана байгуулагдсанаар одоо цагийн ярианы хэлнээс хоцрон хожимдож байгаа тул ярианы хэлэнд байгаа баялаг олон үгсийг бичгийн хэлэнд оруулан авч гүйцэтгэх хэрэгтэй. Тийнхүү ярианы хэлийг авч бичихэд ганцхан хэн юу гэх дуу гарсан түүнийг баримтлах нь биш, даяар олон ардын ярьдаг хэлийг бодох хэрэгтэй.

	 

	II. Даруйхнаа чухал болсон зүйлүүд гэвэл, үсгийн дүрэм ба үгний утгыг тайлбарласан толь бичиг чухал болж, одоо Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс шинэ цагийн байдалд зохилдуулсан монгол үгний тайлбар толийг товчхоноор зохиож байгаагаас гадна гагцхүү толь бичгийг хэвлэн гаргавал үүгээр хэл бичиг хөгжүүлэх хамаг хэрэг бүтнэ гэж яаж болох ажээ. Энэ толь бичиг бол үгний утга мэдэх, зөв бичиж сурахад тус болно. Түүнээс цаашид хэл бичгээ хөгжүүлэх, нийт байдлаа соёлжуулахад одоо цагийн шинжлэх ухааны бичгүүд хэрэгтэй болов. Манай хуучны ном судрын дотор урлахын ухаан, зурхайн ухаан зэрэг зүйл бүрийн шинжлэх ухааны зохиолууд бий тул үүнийг одоогийн хүмүүс үзвэл, дутагдахгүй бололцох юм гэж санаж үл болно. Учир нь тэрхүү хуучин ном судрын дотор шинжлэх ухааны зүйл байгаа нь үнэн боловч Европ дахинаас олон зуун жилээр хожимдож хоцорсон ба шинжлэх ухаантай утга чанараараа нийлэлцэхгүй бөгөөд шашин сурталтай хутгалдсан зохиолууд байна. Иймийн тул нийт боловсролын шинэ зохиолуудыг өргөн хэвлэж гаргахыг хичээвэл зохино. Түүнээс гадна бидний гол чухал зүйлүүдийн нэг нь уран зохиол мөн. Уран зохиол бол хэл бичгийг хөгжүүлэх, олныг боловсруулахад адилтгашгүй хүчит зэвсэг мөн. Иймийн тул хувьсгалт ёсны уран зохиолыг орчуулах, зохиох, хэвлэх хэрэгтэй болжээ. Мөн уран зохиолыг хэвлэхэд одоогийн хувьсгалт үзлийн зохиолыг эрхэмлэхээс гадна бас ч хуучны зохиол дотроос шилдэг сайн бөгөөд одоо цагт нийлэлцэхийг нь хэвлэж болно.

	 

	III. Бичиг зохиолыг шүүмжлэх явдлыг дэлгэрүүлье. Одоо хараахан бичиг зохиолыг шүүмжлэх явдал дэлгэрээгүй учир ямар нэг хүн аль нэг зохиолын алдаа эндүүг мэдэвч зөвхөн авир шивэр ярилцаад өнгөрөх буюу мөн зохих газраас хянаад хэвлэсэн хэрэг гэж өөрийн биеийг хөндийрүүлэх ба зарим нь хэвлэл бичгийн утгыг анзаарахгүй надад юуны хамаатай гэж сууна... Гэтэл зарим хүн аливаа шүүмжлэх явдал ганцхан өөрөө нэр алдар олох санаа гэх ба зарим нь шүүмжлэх амархан, хийх хэцүү тул хэрэв өөрөө чадахгүй бол хүний хийснийг дэмий цор цор хийн голох шүүмжлэх хэрэггүй гэнэ. Энэ үзэлд хариу болгон хэлэх нь манай үндсэн хуулийн дотор аливаа хэргийг жинхэнэ ард түмнээр шүүмжлэх эрхийг хүндэтгэх гэсэн тул ажил хэргээ сайжруулахын төлөө ард түмэн өөрсдөө шүүмжлэх эрхтэй ба үүрэгтэй ч байна. Аливаа хэргийг боловсортол хэлэлцэхгүй бол үнэн зөвийг олж чадахгүй. Тэрчлэн аливаа зохиолын алдаа дутагдлыг сайтар шүүмжлэхгүй бол түүний чанар сайжрахад бэрхтэй. Нэг зохиол бичгийн алдааг илрүүлэн шүүмжилж, олон түмэнд мэдрүүлбэл энэ нь хойшид туршлага сургаал болж олны боловсролыг дээш татна. Манай Монголын хуучин үгэнд хүн сайн ч бол хэлэхээс нааш санахгүй. Цаас нимгэн ч бол чичихээс нааш цоорохгүй гэдэг. Зарим хүн хэдий эрдэм чадалтай гэвч, ийм тийм алдаатай зүйлийг бичих ба тэр алдаагаа мэдэх ч үгүй байна. Зарим хүн зориуд санаатайгаар бичих ч бий. Бас хуучин үгэнд, салан хүний нүд уран гэдэг мэт зарим хүн өөрөө зохиохгүй боловч бусдын зохиолыг шүүмжлэхдээ мэргэн байж болно. Өвчтэйг танин зааж өгсөн отчийг муу гэж болох уу? Тэрчлэн бичиг зохиолын доторх дутагдал алдаа, буруу зүйлийг илрүүлэн гаргасан шүүмжлэгчийг муушааж яаж болох вэ? Харин хүндэтгэх хэрэгтэй. Шүүмжлэгч бол зохиолчийн сайн нөхөр мөн гэдэг үгийг бид дагаж баримтална. Зөвлөлт улсын дотор бол ямагт зохиол бичгийг шүүмжилж үүнийг тусгай мэргэжил болгон явах шүүмжлэлийн эрдэмтэн байдаг.

	 

	IV. Санаа хүчнийг шавхан зүтгэе. Бичгийн албан хаагчдын сурлага боловсролыг нэмэгдүүлэхийг зорьсон энэ шүүмжлэлийн аянталд, харин нөхөд мэдэхгүй, чадахгүй гэхийг урьтал болгож, урьдаар эрдэм суръя, дараа нь ажилдаа оролцъё гэж санах болзошгүй. Тийм санал төрвөл буруу бөгөөд Ленин багшаас, сурахын хамт ажиллагтун! Ажиллахын хамт сурагтун! гэж залуучуудыг сургасан биш үү. Эрдмийг ганцхан сургуульд орж сурах биш, сургуулиас гадуур сурч болно. Машины бичээч, бичгийн дүрмийг суръя гэвэл өөрийн машиндсан бичгийг мэддэг хүнээр засуулаад бага сага учрыг хэлүүлж байгаад сурч болно. Эрдэм суръя гэвэл ажилдаа улам идэвхтэйгээр оролдох хэрэгтэй. Ер сурлага бүхнийг ажил ба тэмцэлтэй холбох ёстой. Бидний зарим нь олон түмний хэрэг надад юуны хамаа. Надад гагцхүү цадах хоол, өмсөх хувцас олдвол барав гэж ийм явцуухан саналтай байна. Зарим нөхөд нэг сайхан савхин дээл авч өмсье гэж өдрийн бодол шөнийн зүүд болж явах бөгөөд эрдэм соёлд боловсрох тухай өдөр тутам арайхийн хагас цагийн төдий ч оролдохгүй явна. Монгол улсын тусгаар тогтносон байдлаа батжуулахын тул, улс үндсээ бодож, юуны өмнө эр цэргээр баатар мэргэн, эд хөрөнгөөр элбэг баян, эрдэм соёлоор өв тэгш гэгээн болгох нь бидний ажилчин хөдөлмөрчин ардын үүрэг мөн. Тиймийн тул ухаан билэг, хичээл оролдлогоо гал мэт бадруулж, газар мэт өргөжүүлж, салхи мэт хөгжөөж, ус мэт ундрааж, муушаах нь мохохгүй, сайшаах нь сайрхахгүй, голоход нь гонсойхгүй, сонгоход нь согсойхгүйгээр олон нийтээ соёлжуулах их үйлст зүтгэцгээе.

	 

	1933 он

	
МОНГОЛ БИЧГИЙН ХЭЛ

	Бичгийн хэлийг хэлэлцэхэд юуны өмнө үсгийг авч хэлэлцэх хэрэгтэй. Учир нь, үсэг хэдий чинээ хэлэнд тохирсон сайн бол төдий чинээ сайн бичгийн хэлийг байгуулахад хялбар болно.

	Манай хуучин монгол үсэг бол тэмдгийн талаар даанч цөөн болохын дээр яван явсаар элдвээр дүрсээ хувилгаж, эхэн дунд адагт хэрэглэгдэх гурван дүрс бий болж төвөгшөөлийг улам нэмэгдүүлээд, сайн бичгийн хэлийг байгуулахад бараг давшгүй саад болжээ.

	Хуучны цагаан толгойн дотор манай хуучин үсгийг 120- 130 гэх ба хагас үсгийн цагаан толгойд 20-30 үсэг байвч чухам нарийвчилбал уйгур аймгаас уламжлан авсан арван дөрвөн үсэг болно. Монгол үсгийг зохиох гэж нэг лам бясалгал хийж суутал нэг эхнэр хэдрэг мод барьж ирээд мөргөснөөр бэлэг болгож хэдрэг мэт үсгийг зохиов гэж зарим номд байдаг нь лам нарын худал домог мөн. Уйгур улсаас уламжлан авсан Монголын арван дөрвөн үсэг нь

	 

	ᠡ᠊  ᠢ᠋᠊   ᠊ᠣ᠊ ᠬ  ᠦ ᠊ᠰ᠊ ᠲ  ᠳ ᠊ᠯ᠊ ᠊ᠮ᠊ ᠴ ᠊᠌ᠭ᠍᠊ ᠷ ᠸ

	 [image: Image]

	э и о х б с т д л м ц г р в эдгээр болно.

	Энэ арван дөрвөн үсгийг элдвээр эвлүүлж хавсаргах буюу ар өвөрт цэг тэмдгийг нэмэх зэргээр аргацаасан байна. Жишээлбэл: ᠠ᠊ ᠡ᠊ ᠢ᠊ ᠣ ᠎ᠣ ᠦ᠊ ᠦ᠊  [image: Image] (а э и о у ө ү) долоон үсэг нь дөрөвхөн тэмдгээс бүтсэн бөгөөд түүний нэг ᠡ᠊ [image: Image] бол тусгай дууг тэмдэглэх үсэг биш зөвхөн үгийн эхэнд орсон эгшиг үсгүүдийн толгой дээр тавих титэм болно. Гагцхүү ᠊ᠡ᠊  [image: Image] үсгийг ийм титэмгүйгээр бичнэ. ᠦ᠊  [image: Image] (ө ү) гэдэг үсэг бол ᠡ᠊  ᠊ᠣ᠊  ᠢ᠋᠊  [image: Image] ийм гурван тэмдгээс бүтжээ. Үүний нэгдүгээр нь зөвхөн титэм бөгөөд үгийн дунд ороход хасагдана.

	Гуравдугаар тэмдгийн уг гарал нь үгийн дунд орсон ᠢ᠊  [image: Image] (и) үсэг болно.

	Монгол хэлэнд эр эм эгшиг нэг үгэнд ордоггүй тул нэгдүгээр үеэс хойш орсон ᠦ᠊ [image: Image] (ө, ү) үсгийн  ᠣ [image: Image] (о, у)-аас ялгаварлах урт шүдийг хасахад төөрөгдөх явдалгүй гэж

	 

	ᠦᠨᠳᠦ᠋ᠷ ᠰᠦᠷᠳᠡᠬᠦ‍ᠢ‍  [image: Image]гэж бичихгүй гэж урт ацгийг хасаж

	ᠦᠨᠳᠦᠷ ᠰᠦᠷᠳᠡᠬᠦ  [image: Image]бичих болжээ. Иймийн тул үгийн дунд адагт орсон ᠣ  [image: Image]ᠣ [image: Image] ᠦ᠊ [image: Image] ᠦ᠊  [image: Image]дөрвөн үсэг нэг хэлбэртэй болж тааварлан уншихаас өөр аргагүй болсон билээ.

	Монгол хэлэнд о, у, ө, ү, т, д, ц, ч, з, ж, г, х их л хутгалдан явдаг
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	гэх мэт. Урьд цагт ингэж хутгаж хэлдэг үгийг нарийвчлан бүртгэж, олонхын хэлдгийг дагуулан бичихийг оролдсонгүй, харин үсгээ улам балархай болгож олон монголчуудын нийт хэрэглэх бичиг болгох гэж дээр дурдсан үсгийг нэг хэлбэрээр бичээд аймаг бүрийг өөрийн аялгуугаар уншихаар боджээ. ᠬ[image: Image]үсгийн өмнө хоёр цэг тавьж ᠭ [image: Image]үсгийг зохиосон ба анх ᠬ[image: Image] ᠭ [image: Image]үсэг үгийн дунд дүрс хувилахгүй хэвээр явдаг байсан боловч хожим улирсаар хоёр богино шүд болжээ.

	Үгийн дунд адагт ᠳ [image: Image]үсгийг хэвээр ᠦᠢᠯᠡᠲ᠋ᠬᠦ᠂ ᠠᠷᠲ  [image: Image]гэж анх бичдэг байсан боловч хожим бас улирсаар нэг шүдтэй гэдэс болж ᠣ  ᠣ [image: Image] (о, у)-тай адил дүрстэй болсон байна. ᠪ᠊  [image: Image] (б) үсгийн дүрсийг бяцхан засамжилж  ᠹ᠊ ᠫ᠊ [image: Image] (ф, п) хоёр үсгийг хожим нэмсэн ба ᠰ [image: Image] (с) үсгийн ард хоёр цэгийг тавьж ᠱ [image: Image] (ш) үсгийг зохиосон боловч хуучин монгол хэлэнд ᠱ [image: Image] үсэг нь ᠢ᠊ [image: Image]-гийн өмнө орохгүй тул ᠢ᠊ [image: Image]-гийн өмнө орсон ᠱ [image: Image] үсгийн ар дахь хоёр цэгийг бас хасжээ. Энэ мэтээр хуучин монгол бичгийг засамжлагчид ба үсгийн дүрмийг зохиогчид нь үсгийг тодорхой нарийн болгохыг оролдсонгүй харин улам бүрхэг болгосоор иржээ.

	Энэ балар бүрхэг бөгөөд арван дөрөвхөн үсгээс үндэслэсэн монгол үсэг нь монгол хэлэнд сайн тохирч чадахгүй байсан нь илэрхий тул энэ үсгийг өөрчлөн нарийн тодорхой үсэг зохиохыг өнгөрсөн арваад зуун жилийн дотор хэдэн удаа оролдсон болно. Анх уйгур үсгийн зэрэгцээгээр хятад үсгийг хэрэглэж байсан бололтой. Тэр үеийн дурсгалаас гагцхүү нууц товчоо гэдэг зохиол хятад үсгээр бичигдэн үлджээ.

	Мөн арван гуравдугаар зууны эцэст түвд үсгийг дуурайлган дөрвөлжин үсгийг зохиож хэрэглэсэн боловч уг үсэг хэтэрхий нарийн ба дүрс төвөгтэй учраас хэдэн арван жил өнгөрөөд хаягджээ. XVI зууны үед ᠽ᠂ ᠼ᠂ ᠬ᠂ ᠿ᠂ ᠾ [image: Image] (з, ц, г, ж, х) зэргийн хэдэн шинэ үсгийг нэмжээ. XVII зууны үед тод үсгийг зохиож баруун монголд хэрэглэсэн боловч түүхийн хөгжлийн элдэв шалтгаанаас дэлгэрч чадсангүй. XX зууны үеэс эхлэн хуучин үсгийг өөрчлөх асуулт монгол үндэстэн нийтийн дунд дэлгэрч нэлээд хэдэн туршлага хийсний эцэст ойрд буриад халх нийтээр орос үсгийг авч хэрэглэх болов. Орос үсэг бол тэмдгийн талаар баялаг тул монгол бичгийн хэлийг ардын ярианы хэлэнд тохируулан байгуулахад сайн бололцоог өгнө.

	Манай монгол бол ойрд буриадын адил орос үсгийг уламжлан авсан боловч үсгийн дүрэм тэдгээрээс нэлээд ялгавартай болов. Буриад бол гийгүүлэгч үсэг бүрийг эгшиг дагуулан сонстох эсэх олон эгшгийг бичнэ. Жишээлбэл: ᠲᠣᠳᠣᠳᠣᠬᠣ [image: Image] (тододохо) гэх мэт. Ойрд бол үгийн нэгдүгээр үеэс хойш тохиолдох балархай эгшгийг огт бичихгүй тул сонстох эгшгийг ч орхидог байна. Жишээлбэл: тоддх гэх мэт. Гэтэл манай монгол балархай эгшгийн дотроос жинхэнэ сонстохыг нь бичиж үл сонстохыг орхихоор тогтсон тул монгол ардын ярианы хэлэнд нийлэх үсгийн дүрмийг тогтоожээ. Жишээлбэл; тоддох гэх мэт.

	Монгол бичгийн хэлний түүхийг үзвэл XIII ба XIV зууны үед буюу түүнээс урьд монгол угсаатан болох Найман, Хэрэйдийн ярианы хэл дээр үндэслэж монгол бичгийн хэл тогтсон байна. XIII зууны үед бичгийн хэл ярианы хэл хоёр нэгэнт их ялгавартай болсон байжээ. XIII зууны үеийн монголын ярианы хэлэнд ᠠᠤ᠊ [image: Image] (ау) зэргийн хос эгшиг буюу урт эгшиг олширсон байтал бичгийн хэлэнд түүнийг их төлөв ᠭ [image: Image] (г)-ийн аймгаар тэмдэглэнэ.

	Манай бичгийн хэл анх байгуулагдах үед уйгур турк хэлний нөлөө нэлээд оржээ. Мөн уйгур хэлээр дамжиж Дундад Азийн олон үндэстний, хэл ба Иран, Энэтхэг хэлний үг үлэмж иржээ.

	Жишээлбэл: ном билиг судар эрдэнэ (энэтхэгийн раднаа гэсэн үг) галба эгшин, бодисатва багш зэрэг болно.

	Түүнээс хойш XVI ба XVII зууны үед буддын шашны зохиол орчуулагдаж, түвд хэлний нөлөө үзэгдэх болоод олон тооны ном судруудыг хэвлэж эхэлсэн ба монголын одоо болтол хэрэглэж байгаа бичгийн хэл боловсрон тогтжээ. Үсгийн дүрмийг чангалан тогтоосноос гадна үсгийн хэв маяг ч хуучин уйгур үсгээс нэлээд ондоо болжээ. Ийнхүү монгол бичгийн хэл нэлээд сайжрах замдаа орсон боловч XVIII-XIX зууны үед хоёр ондоо хэлтэй мөргөлдөж улмаар хавчигдан шоовдорлогдох болов. Энэ нь манж түвд хоёр хэл болно.

	Монгол бичгийн хэл албан захиргааны талаар манж хэлд түлхэгдэж арай чармайн тэсвэрлэж байсан боловч оюун бодлогын талаар тэр үед ноёрхож ирсэн зохиол бичиг ихтэй түвд хэлтэй тэмцэлдэж хүчин хүрэхгүй тул шашин ба соёлын талыг түвд хэл дангаар эзэрхэх болов.

	Монгол бичгийн хэл тэр хоёр хэлд шахагдаж орон нутгийн аар саар явдалд хэрэглэгдэх төдий болж ирсэн билээ. Гагцхүү монголд ардын засаг тогтсоноос хойш монгол бичгийн хэл нэг талаас дахин амьдран сэргэж ирсэн ба нөгөө талаас халх монголын ярианы хэлийг дагаж ихээхэн өөрчлөгдөж иржээ. Монгол хэл дээр шинжлэх ухааны зохиол дэлгэрч байгаа учраас шинэ үг, шинэ найруулга шинэ утгууд орж монгол хэл баяжиж байгаагаас гадна олон үгийн дүрс хувилж байна. Жишээлбэл:

	 

	эдүгэ— одоо

	баймой— байна 

	болбасу— болбол бол 

	хэдүйчинээн— хэчнээн 

	төдүйчинээн — төчнөөн

	ягум агсан ажгу— юм санж 

	бүхий— байгаа 

	 

	гэх мэт.

	Бас зарим үгийн утга ондоо боллоо. Жишээлбэл: нам, гишүүн, онол зэрэг болно. Халхын ярианы хэлнээс шинэ үг нэмэн орлоо. Нөгөөтээгүүр монгол бичгийн хэл нь ярианы хэлэнд нэлээд нөлөөлж байна. Үүнийг шинэ бичгийн хэл байгуулахад анхаарах хэрэгтэй.

	Жишээлбэл. Одоо «мандтугай болтугай» гэж хэлдэг. Энэ «тугай» гэдэг залгалт бол бичгийн хэлнээс иржээ. Тэрчлэн «ба бөгөөд» зэргийн үг халхын ярианы хэлэнд байгаагүй боловч одоогийн илтгэлийн хэлэнд олноор орсон үүнийг хаяхгүй шинэ бичгийн хэлэнд авч хэрэглэвэл зохино. Энэ мэтээр бичгийн хэлнээс авч хэрэглэх зүйл нэлээд байх ба ялангуяа өнгөрсөн хориод жилийн дотор бичгийн хэлний хөгжсөн амжилтуудыг бүрэн ашиглах хэрэгтэй. Гэвч шинэ бичгийн хэлийг зөвхөн хуучин бичгийн хэл дээр үндэслэн байгуулна гэж байгаа хэрэг бус. Гагцхүү түүнээс зохих зүйлийг ашиглана гэж байгаа хэрэг мөн. Бичгийн хэлийг ардын ярианы хэлэнд бүрмөсөн ойртуулъя гэхэд хуучин үсэг боомт болж байсан, үүнд нэгэнт хуучин үсгийг халж шинэ үсгийг авсан тул шинэ бичгийн хэл байгуулах чухал асуулт тулгаран иржээ. Энэ шинэ бичгийн хэлийг халх монголын ардын ярианы хэлийг баримталж, хуучин бичгийн хэлийг ашиглаж байгуулна. Монгол Ард Улсын дотор багтсан дөрвөд, буриад зэргийн хэлийг бас анхааралдаа авалцана. Шинэ бичгийн хэл нь ярианы хэлнээс юугаар ялгарах вэ гэвэл ярианы хэл олон янз байдаг. Бичгийн хэл нэг янз байдаг. Халх монголын ярианы хэл нийтдээ нэг боловч нарийвчилбал бага сага ялгаврууд нэлээд бий. Иймийн тул шинэ бичгийн хэлний үг ба найруулгыг тогтоохдоо аль нэг нутгийн хэлийг дангаар баримтлахгүй, монголын нийтийн ярианы хэлийг баримтална. Үүнд бас нэг анхаарвал зохих зүйл нь халх монголын ярианы хэлэнд түвд, манж хятад үг нэлээд бий. Жишээлбэл: Чи бид хоёр донжиг гэж зарим хүн хэлнэ. Энэ донжиг гэсэн нь төвөдөөр утга нэг гэсэн үг байна. Зарим хүн цэрэг цуух гэж хэлнэ. Цуух гэж манжаар цэрэг гэсэн үг мөн. Бас зарим хүн жилийн дөрвөн эрэн гэнэ. Эрэн гэж манжаар цаг гэсэн үг юм. Зарим хүн дажгүй гэж хэлнэ. Манжаар далжи аку гэж хамаагүй гэсэн үг юм.

	Энэ мэтийн үгийг сайтар шүүрдэн хянаж нийтэд ойлгогдохгүй заримыг орхивол зохино. Бас бичгийн хэлийг байгуулах асуулт дээр хоёр зүйлийн хэлбэрэл үзэгдэнэ. Нэгдүгээр нь хуучны феодалын ба шашин шүтлэгийн нэр томьёо цөмийг хаяж бичгийн хэлэнд хэрэглэхгүй, толь бичигт оруулахгүй болговол зохино. Багш, тэнгэр, бурхан, чөтгөр зэргийн үгийг устгах хэрэгтэй гэнэ. Шашны үгийг баллах нь хүний сэтгэлд байгаа шашны мухар сүсгийг арилгахаас хялбар тул энэ хялбар ажлыг урьдчилан гүйцэтгэхийг эд хүсэж байна. Гэтэл бидний одоогийн чухал зорилго нь шашны мухар сүсгийг арилгах явдал бөгөөд цаасан дээрх үгийг баллах ажлыг хэзээ ч гүйцэтгэж амжина. Тэр дээр «тэнгэр» «бурхан» зэрэг үгийг шашны утгатайгаар хэрэглэж байсан боловч нөгөөтээгүүр ондоо утгатайгаар хэрэглэж байсан ба хэрэглэсээр ч байна. Жишээлбэл: Огторгуйд бий гэж санах онгодыг тэнгэр гэхээс гадна огторгуйг бас тэнгэр гэнэ. Тэнгэр тунгалаг байна. Тэнгэр бүрхэж байна. Тэнгэрийн царай сайхан байна гэх зэргээр монголын ард түмэн ярьсаар байгаа бөгөөд энэ нь тэнгэр гэж огторгуйн онгодыг хэлсэн биш, хөх агаарыг хэлсэн болно. Бурхан гэдэг үгнээс бурхангүйчүүд гэдэг үг үүсжээ. Үүгээр бодоход шашны номд хэрэглэж байсан нэр томьёог бүрмөсөн устгаж болохгүй нь илт. 

	Нөгөө заримуудын хэлэх нь хуучин үгийг огт хаягдуулахгүй цөмийг шинэ бичгийн хэлэнд хэрэглэвэл зохино гэнэ. Энэ бас нөгөө тийш хэтэрсэн үзэл мөн. Хэл нь соёлын хөгжлийг дагаж хөгжсөөр байна. Олны аж амьдралын дотор зарим юм хуучран орхигдож зарим юм урган төрж байна. Олны аж амьдрал дотроос хуучран хаягдаж байгаа зүйлийн нэр томьёо аяндаа орхигдон хоцрох нь байгалийн хууль юм. Ийм хуучирч мартагдсан үгийг үхээрийн хөндийгөөс чирч авчрахыг бид татгалзана. Жишээлбэл: Бинвад аяга тахимлиг доважа тахулих зэрэг үг нэгэнт мартагдсан ба чавганц тавнан зэрэг үг улмаар орхигдож явна. Ийм үг бүрийг цөмийг сэргээж мандуулахыг бид оролдохгүй.

	Энэ тухай бидний бодлого нь хуучны үгийг нэгмөсөн хаяхыг оролдохгүй. Нэгэнт хаягдаж яваа үг бүрийг сэргээхийг оролдохгүй.

	Шинэ бичгийн хэл бол ардын ярианы хэлтэй маш ойр байвал зохих. Үүнд ярианы хэлэнд унжилдсан урт өгүүлбэр байдаггүй. Иймийн тул энэ талаар бичгийн хэлэнд эргэлтийг гаргаж нуршуудалгүй товч тодорхой өгүүлбэртэй бичвэл зохино.

	Юм бүхний тухай байтал юуны ч тухай бус яриа хийдэг илтгэгч олон бий гэж нөхөр Сталин нэг илтгэлдээ дурдсан билээ. Манай бичгийн найруулгын дотор ийм тодорхойгүй нуршуудсан зүйл одоо хир үлэмж байна. Товч тодорхой бичих гэвэл үг бүрийн утгыг мэдэх хэрэгтэй. Монгол хэлний «орох» гэдэг үг адагтаа гурав дөрвөн утгатай байна. Жишээлбэл: нэгдүгээрт элдэв юмны дотогш нэвтрэхийг хэлнэ. Гэрт орох гэх мэт. Хоёрдугаарт, ямар нэг үйл явдлын эхлэхийг хэлнэ. Ажилдаа оров гэх мэт. Гуравдугаарт, элдэв нэг юм буюу явдлыг эрхлэн чадах болохыг хэлнэ. Хүүхэд хэлд оров. Хүүхэд хөлд оров. Тэр архинд орж байна гэх мэт. Дөрөвдүгээрт, хааяа ярианы хэлэнд жишээлэхэд хэрэглэнэ. Мирнус хонь бол монгол хонинд орвол ашиг ихтэй. Энэ сүүлийн утгыг бичгийн хэлд оруулахад эргэлзээтэй санагдана. Энэ мэт үг тус бүрийн утгыг сайтар мэдэж жигнэн үзэж, илүү үгийг оруулахгүй бичвэл бичгийн хэл сая нуршуудалгүй тов тодорхой болно. Ялангуяа нэр томьёог тогтоох талаар их хяналттай байвал зохино. Ардын засаг тогтсоор нэр томьёо тогтоох ажлыг Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс удирдсаар ирсэн. Үүнд гурван аргыг хэрэглэж байна. Нэг нь гадаад нэр томьёоноос монгол хэлэнд орчуулж болохуйцыг нь орчуулан хэрэглэж байна. Жишээлбэл: Совет-ыг зөвлөл, революци-ийг хувьсгал, партия-ыг нам гэх мэт. Нөгөөтээгүүр монгол хэл дээр тохирох үггүй бөгөөд орчуулж болшгүй нэр томьёог хэвээр хэрэглэж байна. Жишээлбэл: мотор, радио, интернационал, метр гэх мэт. Гуравдугаарт зарим нэр томьёог хэвээр хэрэглэхэд олон нийт ойлгохгүй зүйл байх тул олон нийтээр мэдэх болохын наана орчуулан хэрэглэж, улмаар ард түмнийг мэдэх болмогц уг гадаадын нэр томьёог авч хэрэглэхээр бодож хослон явуулж байна. Жишээлбэл: Коммунизм-эв хамтын суртал, аэроплан-нисэх онгоц, алгебра-томьёоны ухаан гэх мэт. Ийм хослон хэрэглэж байгаа нэр томьёог заримдаа коммунизм гэдэг эв хамтын суртал гэж бичдэг ба олон нийтэд зориулсан зохиолд их төлөв эв хамтын суртал гэж бичих ба оюутан сэхээтэнд зориулсан зохиолд их төлөв коммунизм гэж бичих мэтээр яваа билээ.

	Нэр томьёо зохиох явдал дээр энэ гурван зүйлийн аргыг цаашид баримтлан явуулбал зүйтэй.

	Гагцхүү тэмдэглэвэл зохих нь: Бид зарим нэр томьёог хэтэрхий олон үгээр орчуулдаг. Энэ нь хэрэг дээр бүтэхгүй зарим үг нь хаягдсаар явдаг байна. Жишээлбэл: бухгалтер гэдэг үгийг 1921 оны үед нягтлан бодох түшмэл гэж явсан нь одоо хориод жил болоход «түшмэл»-ээ нэгэнт хаясан ба ярианы хэлэнд «бодох»-оо бас хаяж байна.

	Иймийн тул одоо «нягтлан бодох» буюу «нягтлан» ба ня-бо гэж хэлдэг болж байна. Бас политика гэдэг ганц үгийг улс төрийн бодлого гэдэг гурван үгээр орчуулсан нь даанч нуршуудалтай бөгөөд государство, держава, империя республика царство гэдэг таван ондоо утгатай үгийг цөмийг улс гэж орчуулна.

	Государственная политика Британской империи гэдэг үгийг Англи улсын улс төрийн бодлого гэж орчуулахад хүрнэ. Бас государственное политичекое издательство СССР гэдэг үгийг Нийгэм Журамт Зөвлөлт Холбоот Бүгд Найрамдах Улсын, улсын улс төрийн хэвлэл гэж нэрлэнэ. Политрук гэдэг цэргийн нэгэн тушаалын нэрийг улс төрийн удирдагч гэж нэрлэж байна. Үүнийг бас ондоо өргөн утгатайгаар ойлгож болох байна. Государство-ыг улс, империя гэдэг олон үндэстнийг багтаасан их улсыг «гүрэн» гэж орчуулах ба политика-ыг— улс төрийн бодлого буюу бодлого гэж орчуулбал дээр дурдсан будилаан нэлээд цөөрөх мэт санагдана.

	Үүнээс үзэхэд нэр томьёо тогтоох ажил цэгцрээгүй бөгөөд шүүмжлэн хэлэлцвэл зохих зүйл нэлээд байна. Нэр томьёоны тухай дүгнэн хэлэхэд: бидний энэ тухай баримталж байгаа бодлого зүйтэй мэт санагдах бөгөөд гагцхүү нуршуудалтай бүрхэг нэр томьёоноос зайлсхийвэл зүйтэй. Монголын хэлний хөгжилд харь хэлнээс орчуулах явдал их ач нөлөөг хүргэсээр ирсэн ба одоо ч улам чухал ач холбогдолтой байна. Одоо орос хэлний үгийн найрлын маягууд монгол хэлэнд ирж байна. Жишээлбэл: Зөвлөлт улс болбол Монголын ард түмэнд тусалсан ба тусалж байгаа бөгөөд тусалсаар байх юм гэж үйл үгийн гурван цагийг үзүүлэх төлөвийг дараалан хэлэх явдал хуучин монгол бичгийн найруулгад байгаагүй шинэ зүйл юм. Энэ мэт монгол бичгийн хэл баяжихад тус болж байгаа сайн зүйл байхаас гадна зарим орчуулагч орос хэлний үг найруулгыг үсэгчлэн хэвээр буулгахыг оролдох тул монгол хэлний зүйг тонгоруулсан болхи орчуулга олон үзэгдэх болжээ. Ийм болхи найруулгаа зарим орчуулагч гуай нар монгол хэлийг ядуу гэж шалтгаацаж, өөрийн биеийг зөвтгөхийг оролдоно.

	Монгол хэл баялаг бөгөөд хөгжиж байгаа хэл учир түүнд хэрэглэгдэх үг арвин байна. Монгол бичгийн хэл нь мянга шахам жилийн түүхтэй бөгөөд энэ завсар хятад, түвд, уйгур, турк, орос хэлтэй харилцан боловсорсоор ирсэн ба монгол хэл дээр Нууц товчоо, Гэсэрийн тууж зэргийн гайхамшигт уран зохиол зохиогдсоор ирсэн тул ядуу зүдүү гэж голж болохгүй.

	Марксын «Капитал» гэдэг зохиолыг англи хэл дээр орчуулсан тухай Энгельсийн бичсэн нь: Орчуулах зохиолын хэлний онцгой шинжийг мэдэж, зохиолын үг бүрийг үсэгчлэн орчуулахгүй утгачлан орчуулбал зохино гэсэн байна. Бас хүчит герман хэлийг орчуулахад хүчит англи хэл хэрэгтэй. Хэлний баялгийг бүрнээ ашиглах хэрэгтэй гэж Энгельс мөн хэлсэн байна.

	Иймийн тул гадаад хэлнээс зохиолыг орчуулахдаа үг өгүүлбэрийн утгыг өөрчлөхгүйг гол болгох ба оросын баялаг хэл дээр зохиогдсон зохиолыг орчуулахдаа монгол хэлний баялгийг бүрэн ашиглах нь чухал болно. Орчуулгын тухай нягтлан хэлэлцмээр зүйл олон байх боловч энд дэлгэрүүлэхийг хэмнэв.

	Эцэст тэмдэглэх нь: Ардын ярианы хэлэнд ойр баялаг, хурц тодорхой, цэгц урлаг шинэ бичгийн хэлийг бүгдээр элбэж байгуулахыг уриалан дуудна. Энэ бүгдээр гэсэн үгэнд баруун зүүн монгол нийтээр оролцох хэрэгтэй. Бид аливаа зохиолыг бичихдээ ганцхан халх монголд ойлгогдохыг бодож бичих төдийгүй, баруун зүүн монгол нийтэд ойлгогдохыг бодож бичих хэрэгтэй. 
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ХҮҮ БА ХҮҮХЭН ГЭДЭГ ҮГИЙН УЧИР

	«Хамаг юм урсаж, хамаг юм өөрчлөгдсөөр байна» гэж эртний Грекийн гүн ухаант Гераклит хэлжээ.

	«Ямагт хувилж, ямагт хөдөлж байх бодис ба түүний хөдлөх хувилах хуулиас өөр мөнх юм юу ч үгүй» гэж Энгельс хэлжээ. Энэ хуулиас бидний ярьдаг хэл гадуур явдаггүй. Аливаа үгийн дүрс ба утгыг хянан үзвэл аажмаар хувилсаар хөгжсөөр ирсэн байна. Үүнд жишээ болгож «хүүхэн» гэдэг үгийг авч үзье. Хүүхэн гэдэг үг угтаа хэү гэдэг үгнээс үүсжээ. Хэү гэдэг үгэнд «хэн» гэдэг залгалтыг нэмээд «хэүхэн» гэдэг үг болов. Монгол хэлэнд аливаа юмыг багатгах хөөршөөх, энхрийлэх төлөвтэйгөөр хэлэх бол «хан», «хэн», «хөн» гэдэг залгалтыг нэмнэ. Жишээлбэл: бага - багахан, цөөн-цөөхөн, өчүүхэн, богино-богинохон, номой-номхон гэх мэт. Зарим үг «хан» «хэн» залгалтыг аваад улмаар тусгай утгатай болж явчих нь үзэгдэнэ. «Сайхан» гэдэг үг бол сайн гэдэг үгнээс үүссэн боловч өчүүхэн сайныг хэлсэн бус, гуа өнгийн нэр болжээ. Энэ мэтчилэн «хэү» гэдэг үгэнд «хэн» залгалтыг нэмээд анх хэү-ийг энхрийлэн дуудахад хэлдэг үг байсан байтал хожим ондоо утгатай болжээ. Одоо хэү гэдэг үгийг хянаж үзье. Энэ үгийн бичих дүрс нь «хүү» гэдэг үгнээс бага ялгавартай боловч утга нь нэг бөгөөд угтаа нэг үг юм. Баримт нь одоогийн монголчуудын ярьдаг хэлэнд ямар ч ялгаваргүй ба урьд ч ялгаваргүй байсан бололтой. Одоогийн «хүү» гэдэг дуудлагатай үгийг хуучин монгол бичигт хэү гэж бичих нь одоогийн туулай, түүх гэдэг дуудлагатай үгийг таулай, тэүхэ гэж бичихтэй адил юм. Одоогийн «суух, үүд» гэдэг дуудлагатай үгс, арван гуравдугаар зууны үед «сауху, эүдэ» гэдэг дуудлагатай байснаас үзэхэд одоогийн хүү гэдэг үг эрт цагт лав хэү гэж дуудлагатай байсан. Э, ү хоёр эгшиг нийлж урт үү болсон ба а, у хоёр нийлж, уу болсон нь эрдэмтэн Владимирцовын шинжлэлд тодорхой байна. Иймийн тулд хэү хүү гэдэг хоёр үгийг нэг үгийн хоёр дүрс гэж үзээд хүү гэдэг үгийн тухай хэдэн үг хэлье. «Хүү» гэдэг үгийг Халх Монголын ярианы хэлэнд ингэж хэлдэг боловч хуучны бичгийн хэлэнд ингэж бичихгүй, их төлөв хүбэгүн гэж бичдэг байсан. Гэтэл хуучин монгол хэлэнд хүбэгүн гэж хэлдэггүй, «хүү» буюу «хүвүүн» гэж хэлдэг байсан ба одоогийн монголчуудын ярианы хэлэнд чухам хүбэгүн гэж үсгийн ёсоор хэлдэг үг байхгүйгээс үзвэл: «хүбэгүн» гэдэг үгийн «бэ гү» алин ч гагцхүү «хүү» гэдэг үгний урт эгшгийг тэмдэглэх явдалтай холбогдсон үсэг болно. О, у эгшиг аливаа хэлэнд в-тэй ойр дуудлагатай тул харилцан явдаг байна.

	Еуроп, аутономи, куадрат гэдэг үгсийг орос хэлэнд европ, автономи, квадрат гэж хэлдэг ба бичдэг байна. Унгар улсыг оросод Венгерия гэжээ.

	Манай монгол хэлэнд у, в хоёр ялангуяа их л сольцолдон явна. Чингисийн үед Хэрэйдийн Ун Хан Тогорил гэж байсан, энэхүү Ун цолыг Хэрэйд улсын тэргүүлэгч Тогорил, Алтан улсаас авчээ. «Ун» цол бол манж автономитын үеийн «ван» хэргэмтэй адил, ун гэдэг үг угтаа хятад үг бөгөөд монголчууд урьд ун гэж байсан ба сүүлдээ ван гэж хэлэх болжээ. Бас жинун гэдэг цолыг «хиюн ван»-тай нэг гаралтай үг гэдээг. Хятадын хуанди гэдэг хааны цолыг монголд хуванди гэж бичдэг. Жамъян гуайн (1923 онд) зохиосон цагаан толгойд аугаа уул, гуа гэдэг үгсийн давхар у эгшгийг шууд в дэвсгэр гэж гийгүүлэгч үсгийн тоонд оруулан тайлбарлажээ. Энэ нь зөв бус тайлбар боловч үнэний хэлтэрхийг агуулсан тайлбар мөн. Энэ дурдсан зүйлээс үзэхэд хэү буюу хүү гэдэг үгний хоёр эгшгийн хооронд в гийгүүлэгч орж сонстох ба бичигдэх явдал байж болох нь илэрхий биз. Гагцхүү хүбэгүн гэдэг үгэнд в гийгүүлэгч бус, б гийгүүлэгч байдаг учир юу вэ гэж асуувал хариу нь, монгол хэлний в авиаг их төлөв б үсгээр бичнэ. «Ябах, абаад» зэрэг үгийн б нь цөм в дуудлагатай болжээ. Ийнхүү б үсгийг бичиж в-гээр дуудах заншилтай тул богино эгшгийн дараа урт эгшгийн өмнө холбоо болж орох в авиа нь б-гээр бичигдэж, урт эгшгийг тэмдэглэх нэг арга мэт болсон байна. Үүнд жишээ болгож хэдэн үг хэлбэл: дэбэл, дэгэл, өбэр, өгэрэ зэрэг болно. Одоогийн Монголын зарим салбар хэлэнд энэхүү богино урт эгшгийн завсрын в хэвээр сонстоно. Буриад хэлэнд хүбэгүн гэдэг үгийг хүвүүн гэж хэлдэг. Буриад хэлэнд чацуу насны буюу дүүмэд зэргийн хүмүүсийг талархаж дуудахдаа хүвээ гэнэ. Энэ бол манай халхын хэлний хүүхээ гэдэг адил юм.

	Оросын эрдэмтэн Позднеевын бичсэн нь: «коуун куун» буюу куу дуудлагатай үгийг монгол ба халимагууд нийт дүрмээр хоёр эгшгийн хооронд б гийгүүлэгчийг оруулж хүбэгүн гэж бичнэ гэжээ. (Түүний хэвлүүлсэн Нууц товчооны тэргүүн бүлгийн тайлбарт үз).

	Хүбэгүн гэдэг үгний эцсийн үе болох «гүн» нь жинхэнэ уртатгалыг тэмдэглэх үсэг мөн. Монгол бичигт урт эгшиг болсон хоёр эгшгийн хооронд га, г үсгийг бичдэг ба түүнийг уншихдаа хэлэхгүйгээр өнгөрдгийг хэн бүхэн мэднэ. Жишээлбэл: Ябуг а эгүдэ, огосор зэрэг болно. Арван гуравдугаар зууны үед зохиогдсон Нууц товчоо (хятад үсгийн)-ны дотор хүбэгүн гэдэг үгийг коун гэж эрдэмтэн Кафаров буулган бичсэн байна. Арав, монгол толь, дөрвөлжин бичиг зэрэг бусад баримт бичгүүдэд хүбэгүн гэдэг үгийг «хүбэгүн» гэж бичсэнгүй коун гэх мэтээр бичжээ. Иймийн тул хэү хүбэгүн хоёр үгний дүрс одоогийн бичгийн хэлэнд ялгавартай боловч арван гуравдугаар зууны үеийн монгол хэлэнд хэ, үү буюу хү, ү гэдэг дуудлагатай хоёр үетэй нэг утгатай нэг үг байсан гэж шийдвэрлэе. Бас «хүү» гэдэг үгний эцэст н үсэг байхгүй байтал нөгөө «хүбэгүн» гэдэг үгэнд н үсэг бий. Бодвол энэ тухай төдий л тайлбар хэрэггүй биз ээ. Учир нь монголын зарим хэлэнд эцэстээ н дуутай үг, нөгөө зарим хэлэнд үгүй болдог. Буриад хэлэнд модон чулуун гэдэг үгийг эцэст н авиатай хэлэх байтал халх хэлэнд мод чулуу гэдэг байна. Хуучин монгол хэлэнд ийнхүү эцсийн н гийгүүлэгч цөм байсан атал улмаар хаягдаж яваа юм. Энэхүү н-ээр эцэслэсэн үгэнд багатгах залгалт хан хэн-ийг залгавал уг үсгийн н гийгүүлэгч хаягддаг. Жишээлбэл: Цагаан цагаахан гэх мэт. Мөн энэ мэтээр «хэүн, хүүн, хүбэгүн» гэдэг үгний эцсийн н хаягдаж «хэн» залгалтыг аваад «хэү- хэн» гэдэг үг бэлжээ. Одоо энэ үгний утга юу вэ гэдэг асуултыг тавиад хариулахыг оролдъё. Хүү гэдэг үгийг одоогийн монгол хэлэнд хоёр утгатайгаар хэрэглэдэг байна.

	Нэг нь, аливаа идэр эрэгтэй хүнийг хэлнэ.

	Хоёрдугаар нь, төрсөн эрэгтэй үр нь эцэг эхдээ хүбэгүн «хүү» болно. Гэтэл арван гуравдугаар зууны үед эрэгтэй үрийг нэрлэх ондоо үг байжээ. Тэр үед эрэгтэй үрийг нугун гэж, эмэгтэй үрийг өхин гэдэг билээ. Нууц товчооны дотор «нуган хүү (хүбэгүн) нутгаа хараюу, өхин хүү» (хүбэгүн) өнгө үзэгдьюү» гэж бий. (Эрэгтэй хүн орон нутгаа эзэмшинэ. Эмэгтэй хүн өнгө шилэгдэж харьд очно гэсэн утгатай). Бас Чингисийн цэдэг гэдэг номын 41 дүгээр нүүрт, нэг эм шархдаж үхэхдээ харвасан этгээдийг хараасан нь: «Нугун үр чинь шарханд үхэх болтугай, өхин үр чинь эрдээ гээгдтүгэй» гэжээ.

	Галын тахилгын нэг сударт «Нутгаа эзэмших нугун үрийг заяагч тэнгэр минь хурай, хурай» гэж бий (Дашрамд тайлбарлавал хуучин монголын хуралдах, хураах гэдэг үгнээс гарсан хурай хурай гэдэг ёслол хөгжлийн үг арван гуравдугаар зууны үед Европт очиж дэлгэрээд одоо сая хорьдугаар зууны үед дүрсээ бяцхан хувилгаж, ура ура болоод монгол нутагт эгж иржээ).

	Иймд хүбэгүн нугун гэдэг хоёр үгийн утга адил байсан уу гэдэг асуулт гарна. Энэ асуултыг хариулах баримт надад одоо хир дутагдалтай боловч бодвол нуган гэдэг үг нь эрэгтэй үрийн нэр (оросын мальчик-тай адил). Хүбэгүн гэдэг нь одоогийн хүүхэд буюу үр гэсэн үгтэй адил утгатай (оросын ребенок-той адил) байсан болов уу.

	«Нугун хүү» «өхин хүү» гэж дээр иш татсан зүйлд байгаагаас үзвэл хүү буюу хүбэгүн гэдэг үг заавал эрэгтэй хүний нэр биш, харин аливаа балчир хүн буюу үрийн нэр байжээ. Аливаа төл малын төрөхийг уг төл малын нэрд лах лэх залгалтыг нэмж нэрлэдэг. Жишээлбэл: хурга хургалах, унага-унагалах гэх мэт. Тэрчлэн хүний үр төрөхийг «хүбэ- гүлэхү» гэж бичсэн нь Монголын зохиолд нэлээд үзэгдэнэ.

	Энэ утгыг улируулан аливаа үр төрц өсөж нэмэгдсэн шинэ юмны нэр болгож хэрэглэдэг. Жишээлбэл: Мөнгөний хүү, санхүүгийн газар гэх буюу эхээс хуулж буулгаж авсан бичгийг «хүбэгүн бичиг» гэх зэрэг болно. Гэтэл «хүү»-д «хэн» залгаж «хэүхэн» гэдэг үгийг бяцхан хүүхдийн нэр болгон хүү гэдэг үг эрэгтэй хүний нэр болж шилжих хувилалт нэлээд хэдийн үүссэн бололтой. Баримт нь, үр төрөхгүй эмийг «хэүсэр» эм гэж багш шавийн үлгэрт дурдсан нь даруй эрмэг гэсэн утгатай. Эрмэг гэдэг үг эр гэсэн үгнээс гарсан биз ээ.

	Бас арван гуравдугаар ба арван дөрөвдүгээр зууны үеийн утга зохиолд хүбэгүн гэдэг үгийг эрэгтэй үрийн нэр болгож хэрэглэсэн зүйл байна. Гэвч хүбэгүн гэдэг үгийн үр төрцийн нэр байсан нь анхдагч ба эрэгтэй үрийн нэр болсон нь хоёрдогч гэж үзвэл зохино. Үүнээс уламжлан бодвол «хүбэгүн» ба «хүмүн» гэдэг хоёр үг нэг гаралтай байж мэднэ. Хүн гэдэг үгийг одоогийн халх, дотоод монгол буриад цөм хүн гэж дуудна. Дүрвэд ба ойрд кун буюу күүн гэж хэлнэ. Одоогийн ойрд, хэлэнд бас нэг ялгавар гарч байгаа нь нэг хүнийг «күн» гэж хэлэх ба хүн төрөлхтөн нийтийг «күмүүн» гэнэ ээ.

	Баяд хэлэнд хүнийг күмн гэж хэлдэг. Түүнээс бусад монгол аймгийн хэлэнд хүн гэдэг үгийг бичгийн ёсоор хэлэх газар байхгүй. Баруун монголын зарим хэлэнд күмүүн гэж хэлдэг байсан үг нь бичгийн хэлэнд орсон байхаас зайлахгүй. Үүнд нэхэн санавал зохих зүйл нь, Чингисийн үед Найман улсаас зүүн хойд монгол, бичгийг сурч авсан гэж түүхэнд бий. Энэ Найман нь ойрд дөрвөдийн өвөг байсан бололтой гэж эрдэмтэн Владимирцов хэлсэн байна. (Дашрамд тайлбарлавал баруун монголоос хальж нүүсэн хүмүүсийг халимаг гэж нэрийдсэн ба ардын засгийн анхны үед тэндээс нэлээд залуус монголд ирж ажиллаж байсан. Тэд тайрмал урт үстэй байснаас монгол газар тайрмал урт үсийг халимаг үс гэж нэрлэх болов). Тэр үеийн Найманы хэлэнд давхар эгшгийн хооронд бусад монгол хэлний адил г б гийгүүлэгч ямагт орохгүй, хааяа м гийгүүлэгч ордог байсан бололтой. «Хэмэхү» гэдэг үгийг м гийгүүлэгчтэйгээр бичдэгийн учир юу вэ? Одоогийн монголын ярианы хэлэнд тэгж дууддаггүй. Арван гуравдугаар зууны үеийн баримт бичгүүд (Нууц товчоо ба арав, монгол толь, дөрвөлжин бичиг) зэрэгт «хэмэхү»-ийг м гийгүүлэгчгүй бөгөөд давхар эгшигтэйгээр кэ, эхү, гэж бичсэн байдаг. Мэн тэрчлэн тэр түүх ба толиудад хүн гэдэг үг байхгүй, энэ үгийг м үсэггүйгээр цөм хүүн, күүн, хү- үн- кү- ун- хү- үүн кү, үүн күвүүн гэх мэт бичсэн байна.

	1941 онд хэвлэгдсэн Нууц товчооны оршлын дотор эрдэмтэн Козины бичсэн нь: Монгол бичигт м гийгүүлэгч хоёр эгшгийн хооронд орвол заримдаа «хоосон үсэг» болдог гэжээ.

	Үүнд м үсгээс гадна давхар буюу урт эгшигтэй байгааг ялангуяа анхааралтай. Хүн гэдэг үгийг одоо халх, буриад зэрэг хэлэнд ганц богино үеэр хүн гэж хэлдэг боловч баруун буриад хэлэнд хүн гэдэг үгэнд тийн ялгалын хүртээлийг өгвөл урт эгшигтэйгээр хэлэгдэнэ. Баруун буриад хэлэнд «хүн ирэв» гэдэг өгүүлбэрийн доторх «хүн»-ийг хүн гэж хэлэх ба «хүнд очих», «хүний юм» гэх бол хүүнд очих, хүүний юм гэж урт эгшигтэй хэлнэ. Миний бодоход энэхүү нэрийн хүртээл дээр байхгүй боловч бусад хүртээлээр хувилахад үгийн үндсэнд бий болдог урт эгшиг болбол хуучин хэлэнд энэ хүн гэдэг үг давхар эгшигтэй буюу урт эгшигтэй байсныг гэрчилж байна. Нууц товчооны дотор «хүн», «хүбэгүн» гэдэг хоёр үг гагцхүү эхний үеэр ялгаварлагдана.

	Мөн зохиолын доторх хүн гэдэг үгийг гүүн гэж, хүбэгүн гэдэг үгийг коүн гэж эрдэмтэн Кафаров буулган бичжээ. Үүний ялгавар нь эхний гийгүүлэгч эгшиг хоёрын төдий юм.

	Гэтэл энэ хоёр эгшиг гийгүүлэгч харилцан ихээхэн хутган явдаг болой.

	Халхын хэлээр хүч гэдэг үгийг ойрадаар күчн гэнэ. Зарим буриадын аялгуунд о у хоёр эгшгийг ялгадаггүй. Манай халхын ярианы хэлэнд хүн хүбэгүн хоёр үгний ялгавар нь, нэг нь урт эгшиггүй ба эцэстээ н-гүй (хүн), нөгөө нь урт эгшигтэй ба эцэстээ н-гүй (хүү) гэнэ. Үүнээс өөр бичгийн хэлний (хүмүн, хүбэгүн) бэ гү м зэргийн ялгавартай гийгүүлэгч ярианы хэлэнд огт байхгүй.

	Эдгээр хэлсэн зүйлийг нийлүүлж бодвол, эрт цагт хүний үрийг нэрлэх гагцхүү «хэү» гэж үг байсан ба түүнээс хүбэгүн, хүмүн, хэүхэн, хэүхэд гэдэг тус тус утгатай үг хувилж гарсан болов уу гэж барагцаалан хэлж болно. Одоо хэү буюу хүбэгүн гэдэг үгэнд хэн гэдэг залгалтыг өгч бүтээсэн хэүхэн гэдэг үгний утгыг хэлье. Хэү буюу хүбэгүн гэдэг үг эрэгтэй хүүхдийн нэр болж шилжсэнээс хойш энэхүү хэүхэн буюу хүбэгүхэн гэдэг энхрийлэх багатгах төлөвийн үг даруй аливаа балчир хүүхдийн нэр болж хувилав. Арван дөрөвдүгээр зууны үед уйгур хэлнээс нэрт орчуулагч Шаравсэнгийн орчуулсан Алтангэрэлийн дотор ялгуугсдын биеийг «нярай хүбэгүхэнд адил зөөлөн мяраат» гэж магтжээ.

	Энэ нь заавал эрэгтэй хүүхдийн адил зөөлөн биет гэсэн бус, аливаа балчир хүүхдийн адил зөөлөн биет гэсэн үг болно. Үүнийг эх судартай нийлүүлэн үзвэл түвд хэл дээр бага хүүхэд буюу нялхас гэсэн үг байна. Гэсэрийг мангасын нутагт сууж байгаад буцаж ирэхэд «Найман наст Лайцав хэүхэн тэргүүлэн золгов» гэж Гэсэрийн туужид байна. Энэ Лайцав бол эрэгтэй хүүхэд байсан нь мөн туужийн бусад бүлгүүдэд тодорхой бий. Үүнээс үзэхэд сая болтол энэ хэүхэн гэдэг үг аливаа бүсгүй хүний нэр биш, бяцхан хүүхдийн нэр байжээ.

	(Дашрамд тайлбарлавал: Эхнэр хүн бүс эдлэхгүй заншил байснаас бүсгүйчүүд гэдэг үг үүсжээ). Үүнээс хэүхэн гэдэг үгийг уламжлан аливаа зөөлөн элэгсгийн нэр болгож, гутлын давхац зөөлөн улыг хэүхэн уул гэх ба нүдний цөцгийг ч хэүхэн нүд гэх болжээ. Цааш хэүхэн гэдэг үгэнд олон тоог үзүүлэх -д үсгийг нэмж баян баяд, морин морьд гэдэг үгийн адил олон багачуудыг хэүхэд гэдэг болов. Хойно энэ хэүхэд гэдэг үг олон чанараа алдаж, нэг нялх хүнийг хүүхэд гэдэг болж, уг хүүхэн гэдэг үг нь охин гэсэн үгтэй адил болжээ. Тийнхүү олон тоог үзүүлэх үг улмаар олон чанараа алдаж нэг юмны нэр болсон нь монгол хэлэнд олон үзэгдэнэ. Заримыг дурдвал: Олон сайн юмыг урьд «сайд» гэдэг байтал одоо нэг эрхэм тушаалын хүнийг «сайд» гэдэг болов. Урьд энгийн харц хүнийг аран гэж байсан ба олон харц хүнийг ард гэдэг байсан бол одоо нэг харц хүнийг ард гэдэг болов. Эх гэдэг үгэнд нар гэдэг олны тэмдгийг өгөөд олон эхийг «эх нар» гэж урьд хэлдэг байсан нь одоо гэргий хүнийг эхнэр гэдэг болов. Мөн тэрчлэн энэ хүүхэд гэдэг үг олон тоог үзүүлэх чанараа алдаж нэг балчир хүний нэр бэлж хувилжээ. Хүүхэд гэдэг үг халхын хэлэнд балчир хүний нэр болсон боловч одоогийн ойрд хэлэнд эмэгтэй буюу хүүхэн охин гэсэн чанартай хэвээр байна. Ойрд хэлэнд оросын женщина дама (эмэгтэй буюу эхнэр) гэдэг үгийг «хүүхэд хүн» гэдэг ба оросын дитя ребенок гэдэг үгийг «бяцхан хүүхэд» гэдэг байна. Үүнээс үзвэл «хүүхэд гэдэг үг ойрд хэлэнд тодорхой нэг утгатай болж тогтоогүй, энэ хир гуйвж яваа гэж хэлж болно.

	Хэү хүү буюу хүбэгүн гэдэг үгийн дүрсийн хөгжилтийг үзвэл: Нэгдүгээр шатанд: хэү хүү буюу хүбэгүн байгаад, хоёрдугаар шатанд хэүхэн буюу хүбэгүхэн болж, гуравдугаар шатанд хэүхэд буюу хүбэгүд болжээ. Одоогийн халх хэлэнд хэүхэд гэдэг үгэнд бас дахин олны тэмдэг нэмээд олон хүүхдийг хүүхдүүд гэнэ. Энэхүү хүүхэд гэдэг үг олон чанараа алдсан байтал мөн түүний нэг маяг болох «хүбэгүд» гэдэг үг бичгийн хэлэнд олон тоог үзүүлэх чанараа алдаагүй байх нь сонирхолтой санагдана. Дүрсийн талаар ингэж хувирснаас гадна утга нь бас хувирсаар иржээ. Анх хэү хүү буюу хүбэгүн гэдэг үг хүний нэр байтал хожим идэр эрэгтэй хүн буюу эрэгтэй үрийн нэр болов. Хүмүн гэдэг үг бас энэ хүбэгүн гэдэг үгийн төрлийн үг байсан бололтой. Хэүхэн гэдэг үг анх нялхсыг энхрийлэн хэлэх үг байтал хожим эмэгтэй үрийн нэр буюу охин гэдэг утгатай болов. Хэүхэд гэдэг олон нялхсын нэр хожим нэг балчир хүний нэр болов. Бас энэ хорьдугаар зууны үед «хэүхэн» гэдэг үгний утга ихэд хувилж байна.

	Хэүхэн гэдэг үг хоёрдугаар шатандаа охин буюу бяцхан эмэгтэй үрийн нэр болсон, түүнээс бас утга нь хувилж бусдын эхнэр болоогүй эмэгтэй хүнийг хэүхэн гэдэг болов.

	Одоо манай халх монголд ба ялангуяа Улаанбаатар хотод аливаа эмэгтэй хүнийг бусдын эхнэр болсон эссэнийг ялгахгүй, цөм хүүхэн гэдэг болж «хүүхэн» гэдэг үгийг «эмэгтэй гэдэг үгний адил утгатайгаар хэрэглэх болов. Үүний учрыг хэлбэл: монголчууд бусдын гэргий болсон эмэгтэйн үсийг хоёр тийш хагалж, сэрвэгэр дүрс гаргадаг билээ. Энэ сэрвэгэр үс анх тэмдгийн төдий бага байсан байтал хожим их болсоор бүр угалзын эвэр шиг ачаа болоод сая устаж байгааг бид үзсээр айна. Бусдын гэргий болоогүй эмэгтэй хүн ийнхүү гэзгийг хагалж сэрвэгэр үс үл хийх тул «эхнэр», «хүүхэн» гэдэг хоёр үг бол бусдын гэргий, гэргий биш гэсэн утгатайгаар хэрэглэгдэх болсон байна. Гэтэл арван ес ба хорьдугаар зууны үед монгол газар лам нарын тоо маш олшров. Лам нар албан ёсоор эхнэр авахгүй боловч олон тооны эмэгтэйчүүдийг хийдийн ойр суулгаж чөлөөтэйгөөр ашиглан явна. Зарим лам нар нь эмэгтэйтэй хамт аж төрөх боловч түүнийг эхнэр буюу гэргий гэж нэрлэхгүй, тогооны ажил хийлгэж байгаа шавь зарц буюу «тогооны хүн» гэж нэрийдэх тул тэдгээр эмэгтэй нь хүүхний тоонд хэвээр явна. Зарим нэг ядуу хүний гэргий ажил хийхэд хялбарыг бодож сэрвэгэр үс үл хийнэ. Зарим нэг баялаг эмэгтэй хэдийгээр бусдын эхнэр болоогүй боловч элдэв чимэг эдлэх шашин шүтлэгийн элдэв шалтгаанаар энэ тэр хүний эхнэр болов гэж хоосон нэр зааж сэрвэгэр үс хийх болсон. Иймийн шалтгаанаас эхнэр хүүхэн гэдэг хоёр үгийн гэргий, гэргий биш гэсэн утга нь бас эвдэрч, харин сэрвэгэр үстэй болбол хүний гэргий болсон эссэнийг ялгахгүй, цөм эхнэр гэх болсон ба сэрвэгэр үсгүй эмэгтэй хүнийг бусдын гэргий болсон эссэнийг ялгахгүй цөм хүүхэн гэж хэлэх болжээ.

	Одоо монгол оронд ардын хувьсгалт засаг тогтсоноос хойш эмэгтэйчүүд элдэв нуршуудал яршигтай зүүлтийг хаясан тул сэрвэгэр үс хийхээ болив. Иймийн тул эхнэр гэдэг үг орхигдмоор төлөвийг олж, бүх эмэгтэйчүүдийг «хүүхэн» гэх болж байна. Үүн дээр нэг эргэлзээтэй явдал бий. Эцэг нь төрсөн эмэгтэй үрээ «манай хүүхэн» гэх ба эхнэрээ бас «манай хүүхэн» гэдэг болов. Энэ хоёр үгийн утга маш өөр бөгөөд бусад хэлнүүдэд цөм ялгавартай байна. Иймийн тул манай хэлэнд бас ялгавартай байвал сайн сан гэж олноос хүсэж шүүмжлэх үг сонстож байна. Ерөөс хэл нь аяндаа хөгжсөөр хувирсаар байдаг боловч бид түүнийг бодлоготойгоор жолоодож чадах ба жолоодох ч ёстой. Иймд эхнэр буюу гэргий гэдэг үгийг хаяхгүй сэргээж эмэгтэй ханийн нэр хэвээр үлдээвэл зүйтэй болов уу. Эхнэр гэдэг үгийг дээр тайлсан тул давтан хэлэлцэх явдалгүй.

	Гэргий гэдэг үг, ямар үгээс үүсэв гэвэл гэр гэдэг үгнээс үүсжээ. Аливаа хүний хөвүүн эм авмагц тусгай гэр барьж, тусгай өрх айл болдог тул эр хүний эм авахыг гэрлэх гэх ба түүний авсан эмийг гэргий гэнэ. Ойрдын хэлэнд гэргэн гэнэ. Эхнэр ба гэргий гэдэг үгс эх ба гэр гэдэг үгнээс үүссэн тул ямар ч муу зүйлгүй. Дашрамд хэлбэл: «нөхөр» гэдэг үг бас ийм будилаантай байгаа тул боловсруулан тогтоох хэрэгтэй. Ерөөс манай гэр бүлийн нэр томьёоны явдал удирдлага муутай ба будилаантай байгааг анхаарч нэгэн мөр болгон тогтоохыг хичээвэл зохино.
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АРД НИЙТЭЭР ӨӨРИЙН ХЭВЛЭЛД ОРОЛЦЪЁ

	Манай нам, засаг бол олон нийт ард түмэнтэйгээ тасаршгүй зузаан холбоотой байдаг.

	Ард олон нь сонин сэтгүүлдээ үргэлж бичсээр байдаг. Манай ардын дундаас сэтгүүлч, зохиолч, сурвалжлагч зэргийн хэвлэлийн чадамгай ажилтан боловсрон гарч байна.

	Гэвч энэ хэр хүн бүр чадамгай сайн бичиж хараахан чадахгүй, баялаг сонирхолтой зүйлийг мэдэж байвч хуурай хэдэн үгээр мэдээлэх төдий зүйл олонтоо үзэгдэнэ.

	Иймд ард нийтээр сонин хэвлэлдээ улам өргөнөөр бичдэг болж байгаа байдлыг анхааралдаа авч сонинд бичигчдийн тусламж болгож хэдэн зүйлийг хойно сийрүүлэн бичье.

	 

	 

	Намын хэвлэл бол, ухуулагч ба зохион байгуулагч мөн

	«Сонины үүрэг бол гагцхүү суртлыг дэлгэрүүлэх, гагцхүү улс төрийн хүмүүжлийг олгох ба улс төрийн холбоотныг оролцуулах төдийгөөр дуусах биш, сонин бол хамтран ухуулах, хамтран ятгах төдийгүй, бас хамтран зохион байгуулагч мөн. Энэ сүүлийн зүйлийн талаар хэвлэлийг шинэ барьж байгаа байшингийн гадуур урьдчилан үйлддэг сараалжтай жишээлж болох бөгөөд түүний хүчээр барилгын тоймыг бараглаж барилгыг үйлдэгчдийн хоорондын харилцааг дөхөм болгож ажлыг хуваах ба зохион байгуулалттай хөдөлмөрөөр бүтсэн ерөнхий дүнг барагцаалан хардаг» Энэ үгийг аль нэгэн хүн хэлсэн юм биш, их Ленин хэлсэн юм шүү!

	Намын хэвлэл, олон нийтийг шууд тушаалаар удирдахгүй боловч ухуулгаар дамжуулан ийм ажлыг ингэж гүйцэтгэвэл сайн байна гэж сануулгыг өгч, мөн жишээ болохуйц зүйлийг олонд алдаршуулан нийтийн анхаарлыг тэр зүг татна.

	Сонин хэвлэл бол нийтэд тархаж, олон нийтийн саналыг жолоодон залж, нам засгийн бодлогыг биелүүлэхэд олон нийтийн хүчийг дайчлан зохион байгуулах чухал үүргийг гүйцэтгэдэг. Энэ чухал үүргээ сонин хэвлэлийн газар олон нийттэй гүн холбоотой байвал сая сайнаар гүйцэтгэж чадна.

	Манай «Үнэн» сонин бол ардын хувьсгалт намын сонин, ардын засгийн сонин, монгол ардын нийтийн сонин юм. Ийм учраас сонины газар, ард түмэн хоёрын харилцаа бол багш шавь хоёрын адил нэг нь хэлдэг, нөгөө нь сонсдог ийм байх биш, харин ард түмэн өөрсдөө хэлдэг, өөрсдөө сонсдог, нам ба ард олон харилцан сониноор дамжуулан санал байдлаа ярилцдаг ийм байх ёстой.

	 

	Сурвалжлагч нар, сонины нүд чих мөн

	Хот хөдөөгийн сурвалжлагчид сонины гол хүчин, харах нүд, сонсох чих нь мөн. 1924 онд нөхөр Сталин тариачны сонинд 3 зүйлийн сургаалыг өгчээ. Тэр нь:

	1. Хөдөөгийн сурвалжлагчдаа нүдний цэцгий мэт хайрлагтун! Эд чиний цэрэг шүү.

	2. Тариачны дотор шударга мэдлэгтэй хүмүүс ба ялангуяа улаан цэргээс халагдсан хүмүүстэй бат холбоотой бологтун! Эд, чиний түшиг шүү.

	3. Хөдөө тосгонд үнэн ёсыг тогтоогтун!.. гэж хэлжээ. Сонин бол сурвалжлагчдын хүчээр тус орны олон нийтийн байдлыг мэдэж байна.

	Сурвалжлагчид, хот хөдөө юу болж байгааг тухай бүр сонины газар мэдэгдэхгүй бол сонины хэдэн албан хаагчид бүх Монголын доторх байдлыг яаж мэдэх билээ.

	Иймд сурвалжлагчид намын нүд чих болсон хүнд үүргээ үргэлж санаж, сониндоо үргэлж бичиж байгаарай. Сонинд орон тооны сурвалжлагч, сайн дурын сурвалжлагч, энгийн ард, ямар ч хүн бичих эрхтэй. Ялангуяа хот хөдөөгийн хариуцлагатай ажилтан, ард нийтийн аж байдлын тухай их юмыг мэдэж байдаг тул үргэлж бичвэл зохино.

	Зөвлөлт улсад нөхөр Калининаас эхлээд олон яамны сайд, мужийн намын хорооны дарга нар олон удаа сонинд бичиж байдгийг санагтун! Сонины газар, сонинд хэвлүүлэх зүйлийг бичих төдийгүй ардууд өөрсдийн баяр, гомдол, гачигдал, санал, аль бүхий зүйлээ бичиж болно. Ийм зүйлийг сонины газраас зохих газар уламжлах зэргээр арга хэмжээ авхуулаад хариуг мэдэгдэж байна.

	 

	Хэзээд үнэн шударга байгтун!

	Сонинд бичих хүн хэзээд үнэн юмыг бичиж байх хэрэгтэй. Алтайн хязгаарт болсон нэг явдлыг нэг нөхөр бичиж сонины газар ирүүлсэн гэж бодъё. Түүний үнэн худлыг сонины газар тэр даруй шалгах бололцоогүй тул тэр ардын шударга журамд итгэж, бичсэн зүйлийг үнэмшин нийтэлдэг шүү. Сонинд бичих хүн өөрийн хувийн ЭЛДЭВ ХОНЗОН, талархал зэргийг огт мартаж гагцхүү болж байгаа хэргийг намын нүдээр үзэж, гагцхүү олон нийтэд тус болох сайн зорилгын үүднээс бичих ёстой.

	 

	 

	Ажиглал бол сурвалжлалын эх мөн

	Бид хоёр нүдээ нээж үргэлж юмыг харж явдаг боловч тэр бүр юмыг ажигладаггүй байна. Харах ажиглах хоёр их ялгавартай юм.

	Сурвалжлагч хүн их ажигламтгай байх ёстой. Энгийн хүн жирийн нүдтэй байдаг бол сурвалжлагч хүн билгийн нүдтэй юм шиг байх хэрэгтэй. Ямар нэгэн ажил ба газрыг энгийн үзэхэд сонирхолтой юмгүй мэт боловч ажиглавал сонирхолтой зүйл олон байдаг.

	Жишээлбэл: Хөдөө хоёр азарга адуу бэлчиж байв. Энгийн харахад овоо таргалсан хэсэг адуу бэлчиж байна. Онц сонирхолтой юмгүй. Гэтэл ажиглавал хээр азаргатай адууны гэдэс нь цөм олойртой, нуруу нь цөм цагаан үстэй байв.

	Хул азаргатай адуунд олойртой буюу нуруундаа цагаан үстэй адуу нэг ч байсангүй. Үүнд энэ адууны эзэд нь сайн муу хоёр малчин байна гэж тааварлаж мэдээд нутгийн хүнээс асуувал, хээр азаргатай адуу нь үнэхээр нэг базаахгүй малчин Доржийн мал байжээ. Нөгөө хул азаргатай адуу нь хашир малчин Самбуугийн адуу байжээ. За ингээд сайн ажигласны хүчээр сайн муу хоёр малчны мал нь ямар байдгийн тухай олон тооны баримтыг олж авав.

	Сурвалжлагч хүн ажигламтгай байхаар барахгүй орчин тойрон болж байгаа ба тохиолдсон бүх байдлыг мэдэхийг хүсэх авхаалжтай байх ёстой. Мэдсэн бүхнээ тэр даруй сонинд эс бичих боловч дараа ондоо зүйлийг бичихэд тус болно. Бичих зүйлээ хөнгөмсөг өнгөц төдий мэдвэл ташаа зүйлийг бичихийн нөхцөл болно. Өнгөнөөс харахад муу юм мэт боловч чухамдаа сайн юм байж мэднэ.

	Олон сайхан үгийг амархан урсган ярьдаг хүн чухамдаа муу ажилтай хүнд сурталтан байж мэднэ. Ийм учраас юмыг давхар харж гүнзгий судалж байх хэрэгтэй.

	 

	Сайн баримт бол өөрөө ухуулна

	Сонинд бичих зарим нөхөд маш олон ерөнхий үгийг ээдэрсэн дээс мэт хөвөлдүүлж орхидог. Сонинд ийм нуршуудалтай эх захгүй олон үг хэрэг байхгүй. Сонины хэмжээ зай бага учраас өдий төдий урт өгүүллийг хэвлэх аргагүй.

	Сонины өгүүллийн өгүүлбэрийг товч тодорхой байх хэрэгтэй. Тэгэх ёстой, ингэх хэрэгтэй гэсэн олон заавар тушаал мэт зүйлийн оронд ийм ажлыг ийм хүн ингэж хийгээд ийм ашгийг олов гэх буюу ийм бүтэхгүй байдалд хүрэв гэж тодорхой баримттайгаар бичвэл сайн. Тодорхой баримт бол олон тайлбар үггүйгээр өөрөө ухуулж, хүний санаанд суртал нэвтрүүлж өгнө. Жишээлбэл: малчин ард малаа өсгөхийг оролдож байна. Үнэн санаанаасаа чармайж байна. Их л хичээн ажиллаж байна гэж хэлээд зогсвол энэ ерөнхий үг байна. Хашир малчин Равдан хониныхоо үүлдрийг сайжруулахын тул энэ жил 20 залуу эм хонийг сайн хуцтай нийлүүлээд туршиж байна гэвэл энэ ерөнхий өгүүлэл биш, баримттай ажиллагаа байна. Тэгээд, ирэх хавар, тэр малчны туршлага ямар болсныг бичиж нийтэлбэл, энэ баримт нь чанартай ухуулга болно. Иймд сонинд бичих зүйлд баримт бол хамгийг шийдвэрлэх зүйл болно.

	Гэвч зөвхөн баримтыг тоочоод, утгачлан дүгнэх явдлыг орхигдуулбал дутагдалтай. Зарим бичигчид сайн муу олон тоо баримтыг тоочоод түүнээс гарах дүгнэлт санаа бодлогогүйгээр орхих зүйл байдаг. Сайн муу баримтыг зөвхөн тоочоод зогсвол энэ сонины өгүүлэл биш, мөнгөний данс мэт юм болно.

	Нэгэн баримтыг гаргаж хэлэхдээ, түүнийг нэг бодлогын үүднээс нэг зүйлийн санааг хүний сэтгэлд оруулахын үүднээс авч хэлэх хэрэгтэй. Өөр үгээр хэлбэл баримтыг ашиглах буюу баримтыг уншигчдад хэлэх санал буюу үгийн баталгаа жишээ болгож хэрэглэх ёстой. Баримтыг улс төрийн бодлоготой чухал дүгнэлтийг гаргахад үнэмшүүлэх хэрэглэгдэхүүн болгож ашиглах хэрэгтэй.

	Сонинд бичигчид, өчүүхэн төдий баримтыг боловч, улс төрийн утгатайгаар авч үзэх чадалтай байх хэрэгтэй. Одоо цагт болж байгаа олон баялаг баримтаас нийтэд тустай, сонинд бичмээр зүйлийг олоход нэлээд мэргэжил чадвар хэрэглэгдэнэ. Улс төрийн мэдлэгээр сайн бол сая баримтын чухлыг шүүрдэн олж, үүний зохих чиглэлтийг олгон бичиж чадах болно.

	Сайн муу баримтыг харилцан жишээлж үзүүлбэл, хүний санаанд орохуйц дүгнэлтийг гаргахад хялбар болж өгнө. Жишээлбэл: нэг адил нутагт нутаглаж яваа хоёр малчны нэгний мал онд тарган сайн орж байхад нөгөөгийн мал турж үхэж байна. Үүнийг хоёр ангид бичвэл төдий сонирхолтой юм болж өгөхгүй байж мэднэ. Хэрэв харшуулан зэрэгцүүлж үзээд тэр муу малчин нь сайн малчинтайгаа адил малаа сайн маллах бүрэн бололцоо байсныг үзүүлж бичвэл, сая нүдэнд үнэмшмээр тусч, сэтгэлд орохуйц өгүүлэл болж чадна.

	 

	 

	Юу хийхээ мэдэвч, яаж хийхээ мэдэхгүй

	Манай олонх хүмүүс юу хийхээ сайн мэдэж байвч, яаж хийхээ мэдэхгүй удаа байна. Үүнд сонин хэвлэл туслахыг оролдоно. Сонин яаж туслах вэ гэвэл, яаж хийвэл сайн болох, яаж хийвэл муу болохын арга туршлагыг сониндоо бичиж тусална. Үүнийг сурвалжлагчид гүйцэтгэх ёстой. Мал төллөхийн үеэр тийм малчин 50 эм хониноос 60 хурга авав. Нөгөө тийм малчин 60 эм хониноос 65 хурга авав гэх мэтийн хуурай тоо, сонины газрын шургуулгаар дүүрч байсан. Одоо тийм малчин малаа төдий хувиар өсгөв гэх мэтийн хуурай тоотой мэдээ бас олон ирж байна.

	Ийм мэдээг баруун хязгаар буюу зүүн хязгаараас бичсэн алин боловч, нэгэн хэвээр хэвлэсэн мэт хоорондоо тун ижилхэн байна. Яаж төлөө сайн авсан, ямар аргаар малаа өсгөсөн, түүний баримтыг гаргаж бичих нь дутагдалтай. Иймд одоо «яаж» гэсэн асуултыг хариулах явдал чухал болоод байна. Малаа сайн маллав гэдэг үг бол яаж гэсний хариулт биш, иймд ажлын арга маягийг аль болохуйц дэлгэрэнгүй бичвэл сайн.

	 

	 

	Удаашрал бол сонирхлыг бүрхэгдүүлнэ

	Сонин бол хууль дүрмийн адил хэдэн олон жилээр хэрэглэгдэх урт настай юм биш, тэр цаг үед болж байгаа гадаад дотоодын байдлыг илэрхийлэн бичиж байдаг. Ийм учраас сонинд цаг тухайг олох явдал чухал байна. Жишээлбэл: ноднин намар тарвага ичсэний хойно тарвага агнах тухай хөдөөгөөс 30-40 тооны захидал ирж байсан. Ер нь хөдөөгөөс явуулсан захидал, замдаа баахан удааширдаг учраас малын төллөсөн тухай баримт, мал төллөх нь хэдийн өнгөрч, 1-2 сар болсон хойно сонины газар цугларч байдаг. Ногоо ургасан хойно зудтай тэмцэх тухай материал ирж байдаг. Өвөл болсон хойно малыг таргалуулах тухай мэдээ хөдөөгөөс ирж байна. Ийм мэдээг хэрэв бид хэвлэвэл, сонин хөдөө тарахдаа баахан удаашрах тул уншигчдын сонорт маш хуучин юм хүрч байх болно. Хавар төл малдаа уургийн сүүг хөхүүлэх хэрэгтэй гэсэн сургаалыг намар уншихад сонирхолтой байх уу? Тарвага сайн агнах хэрэгтэй гэсэн өгүүллийг цагаан сарын үед уншихад ямар сонирхол байх вэ? Иймд хөдөө газар ямар нэгэн болж байгаа ажлын дүнг гарсан хойно, сонин дээр бичье гэж хүлээх явдалгүй. Ажлыг эхэлмэгц яаралтайгаар сонинд бичиж байвал нэн сайн.

	Сонинд бичих нөхөд, маш тавтай аажмаар бичих нь уг бичсэн зүйлийг хүчингүй болгох нэгэн нөхцөл болж байна. Энд нэг жишээг дурдъя:

	Өвөрхангай аймгийн Сант сумаас шинэ татагдсан цэрэг, 7 дугаар сарын нэгний өдөр морджээ. Сумын нам захиргааны газар, эх орноо хамгаалах хөвүүдээ маш хүндэтгэн их баяр ёслолыг хийж үдэв. Үүнийг нөхөр С. бичиж сонинд мэдээлэв. Энэ сонирхолтой чухал зүйлийг даруй авсан болж гэм сонинд нийтэлж болох байсан. Гэтэл нөхөр С. уг захидлаа хоёр долоо хоног хадгалж байгаад 7 дугаар сарын 14-нд сая шуудангаар явуулав. Өвөрхангайгаас Улаанбаатар хүртэл тэр захидал шуудангаар явж, 8 дугаар сарын дундуур «Үнэн» сонины газар ирэв. Хоёр сар шахам болсон хойно үүнийг нийтлэхэд даанч хуучирсан тул хэвлэсэнгүй.

	Иймд аль нэг болж байгаа хэргийг тэр цаг тухайд нь хурдхан бичиж, даруй сонины газар явуулбал нэн сайн. Шуудангийн газрууд, сонинд ирүүлэх захидлыг удаашруулсан учраас түүнийг хүчингүй болгож байгаагаа анхаарч даруйхан явуулж байхыг хичээлтэй.

	 

	Дутагдлыг зоригтойгоор илрүүлье

	Манай улсын нийт ажил хөгжин мандаж байна. Гэвч үүний дотор дутагдал байгааг бид нуухгүй. Тэр ч байтугай дутагдал бүрийг их ч, бага ч гэсэн илрүүлэн түүнийг арилгахын төлөө олон түмнийг дайчилж байх хэрэгтэй.

	Дутагдлыг үзсээр, мэдсээр байгаад дуугүй өнгөрүүлбэл түүнийг зөвшөөрөн дагалдсан этгээдийн тоонд орно. Ийм учраас манай намын гишүүд ба шударга ардууд, дутагдал бүхэнтэй эвлэршгүй тэмцэх хэрэгтэй. Хэн ямар дутагдал гаргавал, түүнийг нүүр тал харахгүй шууд илрүүлэн гаргаж байх хэрэгтэй.

	Дутагдал болоод хүнд сурталтантай хайр найргүй тэмцэх үүргийг бид хүлээжээ. Үүнийг их багш Ленин, онц чухал болгон тэмдэглэсээр ирсэн. Нөхөр Лениний хэлсэн нь: «Хор хөнөөлийн тухай хилэнгүйгээр бичих гэдэг сонирхолгүй бичих гэсэн үг» гэж хэлсэн билээ.

	Иймд дутагдлын тухай намын бодлогыг дотроо агуулж, ариун хилэнт үгээр бичих хэрэгтэй.

	Энэ бол бидний өөрийн шүүмжлэл мөн. Сонинд өөрийн шүүмжлэлийг аль болохоор дэлгэрүүлэх хэрэгтэй. Бид өөрсдийн ажлын дутагдлыг өөрсдөө шүүмжилж байгаа учраас өөрийн шүүмжлэл гэж нэрлэж байгаа юм. Манай өөрийн шүүмжлэл бол шударга бөгөөд нам засгийн нийт ажилд тус болох зорилготой, дутагдал гаргасан хүнийг засаж авах зорилготой.

	Сонинд шүүмжлэхдээ аль нэгэн газрын ажилтныг нийтэд хамран хараах буюу ажлын ололтыг бүрмөсөн мартаж, ажилтан нөхдийн нэр хүндийг гагцхүү доройтуулах зорилготойгоор хараах бус, харин тэр газар буюу хүний ажлыг засах зорилгоор шүүмжилнэ.

	 

	 

	Сонины мөрөөр

	Нам засгийн сонинд бичигдсэн зүйл бол хот хөдөөгийн нам ба захиргааны байгууллагуудын даруй анхааран авч эрхэмлэн үзвэл зохих зүйл мөн. Зарим нөхөд сонинд бичигдсэн зүйлийг хэн бичсэн бол гагцхүү тэр хүний хэлж байгаа үг гэж мөчдөөр боддог байна. Гэтэл хөдөөгийн нэгэн ардын үгийг намын сонин зөвшөөрөн хэвлэсэн бол тэр үг, тэр нэг ардын үг төдий биш, намын сонины үг болж ирнэ. Өөрийн намын гол зэвсэг болсон сонинд хэвлэгдсэн үгийг хайхрамжгүйгээр үзэж, үл тоомсорлох тийм гишүүн байж болохгүй. Аль нэг намын газар буюу түүнд хамаарах газар ба хүнд холбогдох зүйл сонинд бичигдсэн бол тэндхийн нам захиргааны газар анхааран авч үзээд даруй арга хэмжээ авч улмаар сонинд мэдэгдэж байх хэрэгтэй.

	Сонинд бичигдсэн зүйлд зохих арга хэмжээг авч байгаа эсэхийг сурвалжлагчид ажиглаж, сониныхоо газар мэдэгдэгтүн! Мэдээнд байгаа ажлын дутагдлыг харьяалах хариуцлагатан нөхөд заримыг шүүхэд шилжүүлэх зэргээр арга хэмжээг авхуулна.

	Зарим газар, шүүмжлэл бичсэн сурвалжлагч буюу хүмүүсийг элдвээр ил далд хавчих явдал үзэгдэнэ. Үүнийг хэрхэвч хүлцэж болохгүй. Нөхөр Сталин, ажилчны сурвалжлагчдын тухай нэг өгүүлэлдээ бичсэн нь: «ажилчны ба хөдөөгийн сурвалжлагчдыг хавчих гэдэг бүдүүлэг муухай, хөрөнгөтний заншлын үлдэгдэл мөн. Бурангуй ёсыг эсэргүүцэн ёроолоор уудлах ятгалгыг хийх ганцхан л чадвартай газар болох сонин, өөрийн сурвалжлагчдыг хавчилтаас өмгөөлөх хэрэгтэй» гэжээ.

	Манай сурвалжлагчид ба ардууд, уг бичиж байгаа зүйлээ олон нийтэд тустай, намын бодлогыг биелүүлэхэд хэрэгтэй зүйл гэж үзвэл, дээд, доод газрын хэн гуайгаас ч айхгүй шууд бичиж байвал зохино.

	Сурвалжлагч буюу малчин ард сонинд бичихдээ шүүхийн байцаагч мэтээр хэргийг тэр бүр нарийвчлан нягталж чадахгүй тул, тэдний бичсэн зүйлд бага сага ташаа юм байх магадгүй. Ерөнхий утга нь зөв бол өчүүхэн ташаа зүйлээр баримт болгож тэр зүйлийг буруушааж болохгүй. Жишээлбэл:

	Нэг ажилчин нэг долоон өдөр ажлаа таслав гэж бичсэн болог. Үнэндээ тэр хүн долоон өдөр тасалсан биш, таван өдөр тасалсан байж гэе. Иймд сонинд худал бичив гээд хайхрахгүй байж зохилдохгүй. Учир нь: тэр хүн ажил тасалсан нь үнэн тул бичсэн зүйлийг үнэнд үзнэ. Нөхөр Ленин ардын шүүмжлэлийн аравны нэг хувь зөв байвал зүйтэй шүүмжлэл гэж анхаарч үзэх хэрэгтэй гэж хэлснийг санавал зохино.

	 

	1944 он.

	
МОНГОЛ ХЭЛ БИЧГИЙГ САЙЖРУУЛАХ ТУХАЙ

	(Өвөр Монголын хэл бичгийн ажилтанд хийсэн илтгэл)

	 

	Нэгдүгээр зүйл. Монгол хэлний судлал

	Монголын хуучин үсгийг халж шинэ үсгийг авч хэрэглэхэд эрхбиш урьдаар монгол хэлийг байцаан судлах хэрэгтэй. Тэгж судалсан материалгүй бол хэлэнд тохирсон үсэг ба үсгийн дүрмийг зохиож болшгүй хэрэг. Завшаанаар монгол хэл эрт цагаас эхлэн судлагдсан тул монгол хэлний тухай ном бичиг цөөнгүй болжээ. Үүнээс заримыг дурдвал монгол үсгийн дүрэм, хэлний зүйг багтаасан Чойжи-Одсэрийн Зүрхний тольт зохиогдож гарснаас хойш 650 жил өнгөрөв. Дундад улсад «Монголын Нууц товчоог» хятад үсгээр бичиж хэвлэсэн ба «хуа-и-и юй гэдэг монгол хятад хэлний толь бичиг» гарснаас хойш даруй таван зуун далаад жил өнгөрөв. Орос улсад, эрдэмтэн Шмидт, Ковалевский, Бобровников нар монгол хэлний зүйг тус тус зохиож гаргаснаас хойш зуу гаруй жил боллоо. Монгол хэлийг судлах явдал тэгээд тасарсан биш, уламжлан үргэлжилсээр, гүнзгийрэн хөгжсөөр иржээ. Тухайлбал, Орост Руднев, Котвич нар энэ хорьдугаар зууны эхээр тус тус монгол хэлний зүйг бичиж хэвлэв. Зөвлөлт улсад, Владимирцов, Санжийн Гарма зэргийн эрдэмтэн монгол хэлний зүйг бичсэнээс гадна, монгол хэлийг тал бүрээс нь судалсан байна. Алдарт эрдэмтэн Владимирцов «Халхын хэл ба бичгийн хэлийг харьцуулсан зүй» гэдэг номын авианы бүлгийг бичиж хэвлүүлээд бусад бүлгийг бичиж амжилгүй нас барсан боловч түүний зохиосон авианы зүй нь монгол хэлний судлалыг шат ахиулсан гарамгай зохиол болсон юм.

	Бусад гадаад улсын эрдэмтэн нар монгол хэлийг нэлээд судалж цөөнгүй зохиолыг бичжээ. Жишээ нь: Финляндын монголч эрдэмтэн Рамстедт, монгол хэлний зүйг тавиад жилийн өмнө зохиож гаргав. Францын эрдэмтэн Мостэр. Ордосын ба Ганьсу мужийн монгол аймгийн хэлийг судалж хэдэн том зохиолыг бичжээ.

	Монгол улсад, Лувсанванданы зохиосон «Монгол хэлний зүй» олон удаа хэвлэгдэж Монгол Ард Улс ба Өвөр Монголын олон сургуульд гарын авлага болон хэрэглэгдсээр байна. Түүнээс гадна Ринчен, Мишиг, Пагба, Лувсандэндэв зэргийн хүмүүс монгол хэлийг судлах ажлыг үргэлжлүүлэн хийж байна. Өвөр Монголд 1955-1956 онд олон монгол аймгийн хэл аялгууг судалж, баялаг чухал материалыг цуглуулсан бөгөөд үүнийг эмхэтгэн хэвлэхээр бэлтгэж байна.

	Монгол хэл бол нэлээд сайн судлагдсан хэлний нэг болжээ. Эдгээр судлалын баримт бичгүүдийг ашиглан хэрэглэж байгаад шинэ үсгийн дүрмийг зохиосон бөгөөд цаашид дээр дурдсан судлалд дулдуйдаж шинэ үсгийн дүрмийг улам нягтлан боловсруулах болно.

	 

	Хоёрдугаар зүйл. Монгол хэлний судлалын өв

	Монголчуудад өөрийн хэлийг судалсан үлэмжхэн өв байгаа бөгөөд, энэ өвийг бид ашиглаж хэрэглэх хэрэгтэй. Ийм учраас шинэ үсэг ба түүний дүрмийн тухай ярихын өмнө, хуучин үсэг ба түүний дүрмийн тухай ярилцъя. Малчин хүн нэг бэлчээрийг орхиж, нөгөө бэлчээрийг эрэхдээ хуучин бэлчээрийн сайн муу талыг нарийн мэдвэл сая шинэ сайн бэлчээрийг сонгон авч чадна. Тэрчлэн бид орхиж байгаа хуучин үсэг ба түүний дүрмийн сайн сааруу хоёр талыг нягтлан мэдээд түүний сааруу талыг орхиж сайн талыг шинэ үсгийн дүрэмдээ ашиглах нь зүйтэй.

	Монголын хуучин үсгийн дүрэм болох гурван зүйлийн зүрхний тольт байжээ.

	Арван гуравдугаар зууны дундуур үед Саж бандидын зохиосон Зүрхний тольт, арван дөрөвдүгээр зууны эхний үед Чойжи-Одсэрийн зохиосон Зүрхний тольт, цахрын Лигдэн хааны үед Гунгаа-Одсэрийн зохиосон Зүрхний тольт ийм гурван зохиол байжээ. Энэ гурван зохиолын тухай сураг байвч одоо нэг нь ч олдохгүй байна.

	Төвөдийн зохиолч Саж бандид Гунгаажалцан, монголын Мөнх хааны үед монголд залагдаж ирээд Зүрхний тольт гэдэг үсгийн дүрмийг зохиов гэдэг ба арьс элддэг модон хэдрэг барьж ирээд мөргөсөн эхнэрийн хэдрэгийг дуурайлгаж монгол үсгийг зохиов гэдэг домог байдаг. Гэвч үүнийг бүрэн үнэмшиж болохгүй. Чухамдаа монгол үсгийг уйгураас уламжлан авсан нь зайлшгүй баримттай хэрэг юм. Тэгэхлээр Саж бандид монгол үсгийг шинээр зохиосон биш, зөвхөн цагаан толгой буюу үсэглэлийг зохиосон бололтой. Саж бандидын зохиосон гэдэг Монголын дөчин дөрвөн үсгийг хэлбэл

	 

	ᠠ᠊ ᠨᠠ᠊ ᠪᠠ᠊ ᠭᠠ‍ ᠬᠠ‍ ᠮ‍ᠠ‍ ᠯᠠ‍ ᠷᠠ‍ ᠰᠠ‍  ᠳᠠ‍ ᠲᠠ‍ ᠵᠠ‍ ᠴᠠ‍ ᠶᠠ‍ 

	 [image: Image]

	эдгээр арван дөрвөн толгой үсэг бөгөөд үүнийг ᠠ᠊ ᠡ᠊ ᠢ᠊ ᠨᠠ᠊ ᠨᠡ᠊ ᠨᠢ᠊  [image: Image] гэх мэтээр тус бүрийг гурваар үржүүлж дөчин хоёр үсэг болгоод, түүний дээр ᠸᠠ᠊ ᠸᠠ᠊ [image: Image] хоёрыг нэмээд дөчин дөрөв болгожээ.

	Дээр хэлсэн ёсоор Чойжи-Одсэрийн зохиосон Зүрхний тольт олдоогүй. Гэвч арван наймдугаар зууны дундуур үед Алагшааны Рабжамба Данзандагва, «Огторгуйн маань» гэдэг зохиолыг бичихдээ Чойжи-Одсэрийн зүрхний тольтоос нэлээд зүйлийг иш татаж хэрэглэсэн байна. Бас өвөр Монголын урд хошууны гүүш Билгийн Далай, мөн Чойжи-Одсэрын Зүрхний тольтыг товчлон бичээд хэвлүүлжээ. Энэ хоёр зохиолыг баримталж бид Чойжи-Одсэрийн Зүрхний тольтын тоймыг мэдэж байна.

	Чойжи-Одсэрийн Зүрхний тольтын тоймыг хэлье.

	 

	1. Чойжи-Одсэр, Саж бандидын Зүрхний тольтод байсан арван дөрвөн толгой үсгийг ᠪᠠ᠊ ᠪᠠ᠊ ᠪᠢ᠊ ᠪᠣ ᠪᠣ ᠪᠦ᠊ ᠪᠦ᠊  [image: Image] гэх зэргээр тус бүрийг долоо болгож 98 үсэг болгоод дээр нь ᠸᠠ᠊ ᠸᠠ᠊  [image: Image]хоёрыг нэмж 100 үсэг болгожээ. Дараа нь ᠹᠠ᠊ ᠱᠠ᠊ ᠼᠠ᠊ [image: Image] гурван үсгийг нэмээд мөн үүнийг долоогоор хувилгаж дээр нь ‍ᠩ ᠵᠢ᠊ (ᠠᠢ) [image: Image] хоёрыг нэмээд бүгд 123 үсэг буюу үе болгожээ.

	 

	2. Эгшиг гийгүүлэгч үсэг нийлж үе бүтсэнийг Чойжи- Одсэр нарийвчлан тайлбарласан байна. Түүний бичсэн нь: эгшгээр амь эс орсон үсэггүй болно. Үлгэрлэвэл на нэ тэргүүтнийг өгүүлэхийн цагт эгшиг оролгүйгээр өгүүлж үл болох болно. Эгшгээс хувилсан ёс нь ᠨ [image: Image] үсэгт ᠣ ᠤ [image: Image]амь орж ᠨᠣ᠊ ᠨᠣ᠊ [image: Image]хийгээд ᠨ [image: Image]үсэгт ᠥ᠊ ᠥ᠊ [image: Image] амь орж ᠨᠦ᠊ ᠨᠦ᠊ [image: Image]болсон мэт болой» гэжээ.

	 

	3. Чойжи-Одсэр, монгол үсгийг анх чанга, хөндий, саармаг гурван анги болгож хуваажээ. Ингэж гурван анги хуваасан нь монгол хэлний өвөрмөц байдалд тохирсон бөгөөд монгол хэлийг сайн судалж байж энэ хуваарийг хийсэн байх ёстой. Энэ хуваарийг хятад, түвд, санскрит хэлнээс уламжлан авах нөхцөлгүй юм. Учир нь, тэр хэлнүүдэд монгол хэлтэй адил тийм хувиар ялгавар байдаггүй байна.

	 

	4. Чойжи-Одсэр бас монгол үсгийн махбодыг ялгасан байна. Жишээ нь: ᠪᠠ᠊ ᠮᠠ᠊ [image: Image]үсгийг усан махбодтой, ᠭᠠ᠊ ᠬᠠ᠊ [image: Image]үсгийг огторгуйн махбодтой гэжээ. Зарим үсгийг огторгуйн махбодтой, зарим үсгийг гал махбодтой, зарим үсгийг усан махбодтой гэхэд одоо хачин санагдах боловч чухамдаа нарийн учиртай юм. Бид хуучин цагийн хүмүүсийн зохиолын дотор хачин үг өгүүлбэр тохиолдоход инээх ихэрхэх хэрэггүй. Харин түүнийг ойлгож мэдэхийг оролдож байвал зохино. Хэрэв ойлгож мэдвэл тэр хачин үг өгүүлбэрийн цаана бодитой шинжилгээний онол ч нуугдаж байж болох юм. Тэр үсгийн махбодыг ялгасан явдал бол шинжлэх ухааны иштэй зүйл юм. Одоогийн хэлний шинжлэлд уруул оролцох авиа, хэлний үзүүр, шүдний авиа, хэлний уг төвөнхийн авиа гэх зэргээр авиаг ялгаж байна. Авианы тэр ялгаврыг Чойжи-Одсэр, үсгийн махбод гэж нэрлэсэн байна. Уруул их оролцдог ᠣ ᠤ ᠦ᠊ ᠦ᠊ ᠮᠠ᠊ ᠪᠠ᠊ ᠸᠠ᠊  [image: Image] үсгийг усан махбодтой гэжээ. Огторгуйн маанид Чойжи-Одсэрийн Зүрхний тольтоос иш татаж тайлбарлаж бичсэн нь: ᠠ᠊ ᠭᠠ᠊ ᠬᠠ᠊  [image: Image] төрлөөрөө огторгуйн махбодтой. Огторгуйн махбод болсон учир шалтгаан нь үсэг тэдгээрийг дуудах цагт хоолойн орноос төрөхийн тул болмуй» гэжээ. Эгшиг авиаг хэлэхэд амны хөндий үлэмжхэн зайтай байдаг ба ᠭᠠ᠊ ᠬᠠ᠊ [image: Image] -г хэлэхэд ᠊ᠳᠠ᠊ ᠳᠠ᠊ [image: Image] -аас илүүгээр ам нээлттэй байдаг. Хэлний үзүүр шүдний завсраас гарах ᠊ᠳᠠ᠊ ᠳᠠ᠊ ᠨᠠ᠊ ᠊ᠯᠠ᠊ ᠊ᠰᠠ᠊  [image: Image] зэрэг гийгүүлэгчийг шороон махбодтой гэжээ. Учир нь энэ авиаг хэлэхэд өгүүлэхийн эрхтэн нягт нийлэлдэж ирдэг бөгөөд үүнийг газар шорооны нягт чигжүү байдалтай адилтгажээ. Авиаг ингэж махбодоор ялгах явдлыг Энэтхэгийн шинжилгээний номоос уламжлан авсан байж болно.

	 

	5. Пагба лам, түвд үсгийг дуурайж Монголын дөрвөлжин үсгийг Хувилай цэцэн хааны даалгавраар зохиосон боловч «дөрвөлжин үсгээр бурхны номыг орчуулж болсонгүй, монголчууд бурхны номыг тэр үед уйгур хэлээр сонсож байлаа» гэж Чойжи-Одсэрийн бичсэн Банзрагчийн төгсгөлийн үгэнд байна. Чойжи-Одсэр, Пагба ламын дөрвөлжин үсгийг голж орхиод тэр үед хэрэглэгдсээр байсан уйгур үсгийг дэлгэрүүлэн хэрэглэжээ. Монгол хэлэнд уйгур үсэг дөрвөлжин үсгээс илүү тохиромжтой байсан нь лавтай. Уйгур үсгээр нэг үгийг нэг бөөн бичдэг. Өөрөөр хэлбэл, хэдэн үсгийг нийлүүлэн хэлхэж нэг үг болгодог байна. Гэтэл дөрвөлжин үсэг бол нэг үгийг нэг бөөн бичиж чаддаггүй. Жишээ нь, 

	ᠲᠡᠭᠷᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠦᠴᠦᠨ ᠳᠦ ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠤ ᠰᠤᠤ ᠲᠤᠷ  [image: Image] гэдгийг ᠲᠡᠨ ᠷᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠦ᠊ ᠴᠦᠨ ᠳᠦ ᠬᠠ᠊᠂ ᠊ᠭᠠ᠊᠂ ᠊ᠨᠤ᠂ ᠰᠤᠤ᠂ ᠊ᠲᠤ [image: Image]  гэх мэтээр үе үеэр тасалж бичдэг. Тэгэхлээр үгийн заагийг олоход бэрхтэй. Ингэж уйгур үсгийн нэг ололтыг алдаж ухарсан байна. Үе бүр нь их төлөв үг болдог түвд хэлний үсгийн зарчмыг олон үет монгол хэлэнд яг хэвээр нь хуулж хэрэглэсэн учраас тийм дутагдал гарчээ. Ер нь түвд нар, үгийн заагийг бичихдээ тодорхой ялгадаггүйгээр үл барам, өгүүлбэрийн заагийг ч тодорхой ялгадаггүй. Түвд номд өгүүллийг өгүүлбэрээр хуваах нарийн зарчим байдаггүй. Өгүүлбэрийн дунд цэг (шад) тавьсан удаа олон байна. Гэтэл уйгур ба монгол хүмүүс, өгүүллийг өгүүлбэрээр хуваагаад өгүүлбэрийн эцэст цэг тавих журмыг аль эртээс мэддэг байжээ.

	Чойжи-Одсэрийн Зүрхний тольт бол тэр цагтаа хэлний судлалын талаар хийсэн эрдмийн бүтээл байжээ. Чойжи-Одсэр уйгур үсгийг монгол хэлэнд зохицуулан зохиож чухал шаардагдсан хэдэн үсгийг нэмээд, монгол үсгийн дүрмийн чухал асуултыг шийдвэрлэн заасан байна. Түүний зохиосон Зүрхний тольт, долоон зуу шахам жилийн дотор монгол бичиг үсгийн гол мөрдлөг болж ирсэн бөгөөд хэл бичгийн эрдэмтэн нарт их нөлөөг үзүүлсээр иржээ.

	Саж бандидын Зүрхний тольт, зөвхөн цагаан толгой байсан бололтой тул Чойжи-Одсэрийн Зүрхний тольт бол Монголын анхны үсгийн дүрэм байжээ.

	Билгийн Далайн товчилсон Зүрхний тольт ба Данзандагвын огторгуйн маань, арван наймдугаар зууны үеэс олон удаа хэвлэгдсэн байна.

	Мөн 18 дугаар зууны эцсийн үед Алагшааны Дандар Лхаарамба Хэлний чимэг гэдэг зохиолыг бичив. Энэ зохиолдоо үгийн дагаврыг дуудах ёсыг шинээр тайлбарласан байна. Дандар Лхаарамба, Хэлний чимэг гэдэг номдоо тайлбарласан нь ᠊ᠦ [image: Image] гэдэг нөхцөл болбол ᠣ᠊ ᠦ᠊ [image: Image] эгшиг бөгөөд үүнийг өмнөх үгийн эцсийн ᠊ᠨ᠋᠊  [image: Image] үсэгтэй нийлүүлэн ᠊ᠨᠦ [image: Image] гэж уншина. Жишээ нь, ᠮᠣᠳᠤᠨ ᠤ [image: Image] гэдгийг ᠮᠣᠳᠤᠨᠤ [image: Image] гэх мэт. Тэрчлэн ᠽᠠᠨᠳᠠᠨ ᠢ [image: Image] гэдэг үгийг ᠽᠠᠨᠳᠠᠨᠢ [image: Image] гэж уншина. Арван есдүгээр зууны үед Авгын Лхамсүрэн захирагч, Алтан толь гэдэг үсгийн дүрмийг бичив. Энэ зохиолоос үзвэл Лхамсүрэн, монгол бичгийн нарийн журмыг гүнзгий мэддэг байсан нь илэрхий байна. Мөн тэр үед халхын То ван «Оюун билгийн соёрхол» гэдэг сурах бичгийг зохион хэвлүүлжээ. Бас Хишигтний Дэлигжунай (хуажин ширээт)-ийн зохиосон «Монгол үсгийн номлол» бий гэдэг.

	Чин улсын үед манж, монгол, хятад, түвд хэлний толь бичиг хэвлэгдэн гарсан нь арваад хориод тоонд хүрчээ. Энэ толинууд бол манай дээд үеийн хүмүүсийн чармайлтаар бүтсэн хэл бичгийн судлалын чухал зохиолууд юм. Монгол хэлний баялаг үгийн санг эмхэтгэж цуглуулсан нь их биширмээр байна.

	Манж, Монгол, Хятад гурван хэлний толь бичгийн эхний дэвтэр ба монгол үсгийн чухлыг заасан бичиг зэрэгт монгол үгийн дагаврын утга санаа ба үгийн жийрэг эгшгийн дүрмийг нягтлан боловсруулсан байна. Жийрэг эгшгийг шаардах ба шаардахгүй нөхцөлүүдийг тусгайлан бүртгэсэн байна. Тэр дүрмийн ёсоор 

	ᠪᠣᠯᠤᠮᠤᠢ ᠪᠣᠯᠤᠭᠠᠳ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠣᠯᠤᠨ ᠪᠣᠯᠤᠮᠠᠭᠴᠠ [image: Image] зэрэг үгийг ᠣ [image: Image] жийрэг эгшигтэй бичих ба ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠪᠣᠯᠵᠤᠬᠤᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠ ᠪᠣᠯᠳᠠᠭ [image: Image] зэргийг жийрэг эгшиггүй бичнэ. Үүгээр жишээлж ᠬᠦᠷᠬᠦ᠂ ᠭᠠᠷᠬᠤ᠂ ᠣᠯᠬᠤ [image: Image] зэрэг үгэнд жийрэг эгшиг шаардагдах эсэхийг мэдэж болно. ᠊ᠮ᠊ ᠷ᠊ ᠊ᠨ᠋᠊ [image: Image] зэрэг авиат гийгүүлэгчээр эхэлсэн нөхцөл, жийрэг эгшгийг шаарддаг байжээ. ᠬᠡᠯᠡ ᠪᠠᠷᠠ ᠢᠷᠡ [image: Image] гэдэг үгийн үндэс бол эгшгээр төгсөж байх тул 

	 

	ᠬᠡᠯᠡᠬᠦ ᠬᠡᠯᠡᠪᠡᠰᠦ ᠪᠠᠷᠠᠬᠤ ᠪᠠᠷᠠᠪᠠᠰᠤ ᠢᠷᠡᠬᠦ ᠢᠷᠡᠵᠦ [image: Image]

	 

	зэргийн дундах эгшиг нь жийрэг эгшиг биш бөгөөд гээгдэх гэж байхгүй.

	Чойжи-Одсэр зэргийн эрдэмтэн нар, монгол үсгийн дүрмийг шинээр зохиосон бус, их төлөв нэгэнт тогтсон дүрмийг тайлбарлаж бичсэн юм. Монгол үсгийн жинхэнэ дүрэм бол арван гуравдугаар зуунаас их урьд тогтож боловсорсон бололтой. Энэ дүрмийн их төлөвийг одоо хүртэл тайлбарлаж бичсэн зүйл ховор байна. Тэр бичигдээгүй боловч бодитой байгаа дүрмийг бид хуучин үсгийн зүйг байцаан судалбал сая олж мэднэ. Тийм дүрэм ёсны заримыг товчхон өгүүлсүгэй.

	 

	 ᠦ  ᠤᠨ  ᠢᠢᠠᠷ  ᠯᠦᠭᠡ  ᠨᠦᠭᠦᠳ [image: Image]

	 

	зэрэг дагаврыг титэмгүй бөгөөд үгийн дунд орсон хэлбэрээр бичиж байна. Эл дагаврын үгийн эхэнд орсон хэлбэр болбол ᠡᠦ ᠤᠨ ᠢᠶᠠᠷ ᠯᠦᠭᠡ ᠨᠦᠭᠦᠳ [image: Image] болно. Гэтэл эдгээр дагаврыг титэмгүй бичдэгийн учир бол эдгээр дагавар, биеэ даасан тусгай үг биш, зөвхөн өмнөх үгийг хувиргах дагавар бөгөөд өмнөх үгтэй хамт дуудагдах тул тэгж дунд орсон хэлбэрээр бичнэ. ᠦ᠊ [image: Image] эгшиг, үгийн дунд урт шүдээ гээх тул  ᠯᠦᠭᠡ  ᠨᠦᠭᠦᠳ [image: Image] урт шүдгүй бичнэ. Нэг үгэнд эр эм эгшиг хольцолдон ордоггүй монгол хэлний хуулийг баримталж үгийн дунд орсон ᠦ᠊ ᠦ᠊ [image: Image][image: Image]-гийн урт шүдийг хассан байна. ᠦᠯᠦ [image: Image] гэдэг үгийг гэж уншиж болохгүй нь илэрхий байна.

	Заахын тийн ялгалын  ᠢ  ᠢᠢ [image: Image] хоёрыг ингэж ялгаж бичдэгийн учир юу вэ гэвэл монгол хэлэнд их төлөв эгшиг гийгүүлэгч авиа ээлжлэн солилцож байсан ба хоёр өөр эгшиг залгалдан бичигдэх нь маш ховор байсныг журам болгожээ.  ᠢᠢ [image: Image] бол ᠶ [image: Image] гийгүүлэгч ба ᠢ᠊ [image: Image] эгшигт хоёр үсгээр бүтсэн үе юм. Харин  ᠢ [image: Image] бол ганц ᠢ᠊ [image: Image]эгшгээр бүтсэн байна. Ийм учраас эгшгээр төгссөн ᠳᠡᠭᠡᠳᠦ ᠬᠠᠭᠠᠯᠭ᠎ᠠ [image: Image] зэрэг үгийн хойно ганц эгшгээр бүтсэн  ᠢ [image: Image]дагавар бичих нь зохимжгүй гэж бодоод ᠳᠡᠭᠡᠳᠦ ᠢᠢ ᠬᠠᠭᠠᠯᠭ᠎ᠠ ᠢᠢ [image: Image] гэж гийгүүлэгч эгшиг хоёроор бүтсэн том  ᠢᠢ [image: Image] ийг бичнэ. Харин гийгүүлэгчээр төгссөн үгийн хойно ᠭᠡᠷ ᠢ᠂ ᠤᠯᠤᠰ ᠢ [image: Image] гэж эгшгээр бүтсэн  ᠢ [image: Image]ийг бичиж байжээ. Тэрчлэн  ᠤᠨ  ᠢᠢᠨ [image: Image] хоёрыг ялгаж бичиж байсан байна.  ᠢᠢᠨ [image: Image] бол чухамдаа я-гийн төрлийн гуравдугаар үсэг ᠶᠢᠨ [image: Image] болно.

	ᠲᠠ᠊  ᠳᠠ᠊ [image: Image] үсгийг үгийн эхэнд адилаар бичдэг байсны учир бол энэ хоёр гийгүүлэгчийг үгийн эхэнд монголчууд их хутгаж хэлдэг байсныг анхааралдаа авсан хэрэг юм. Халх ба цахар нар татахыг датах, товчийг довч гэж хэлдэг. Тэрчлэн хатууг гатуу, сэдхилийг сэтгэл гэнэ. Урьд ном судрыг хэвлэхдээ з, ж, я гурван гийгүүлэгчийг үгийн эхэнд ялгахгүйгээр ганц урт шүд ᠵ [image: Image] -гээр бичиж байлаа. Учир нь энэ гурван гийгүүлэгчийг үгийн эхэнд монголчууд их хутгаж хэлдэг байна. Жишээ нь: замыг халх хүн зам гэж хэлэх ба цахар хүн жам гэж хэлдэг. Ойрд монголын зарим аялгуунд ям гэж хэлдэг байжээ. Энэ ям гэдэг үгнээс оросын ямшик (улаач) гэдэг үг гарчээ. Одоо алайрын буриад зургааг ёргаа гэж хэлж байгаа нь з я гийгүүлэгч хутгаж байсны үлдэгдэл болно. Засах гэдэг үгийг халхаар засах, цахар жасах, торгууд ясах гэдэг байна. Ингэж хутгаж хэлдэг гийгүүлэгч хэдэн авианы дунд нэг үсгийг аваад олон монгол аймгуудад, өөр өөрийн аялгуугаар дуудан унших бололцоог олгосон байна. 

	Усыг зарим буриад аялгуунд ос гэдэг ба өндрийг халх нар өндөр гэдэг, харчнаар үндэр гэдэг, ордосын хүмүүс өндүр гэх мэтээр хэлдэг байна. Ийнхүү о у ө ү хутгалдан хэлдэг тул о у ба ө ү-ийг хооронд нь ялгахгүй адилаар бичих болжээ.

	Олон монгол аймгийн ярианы хэлийг ойртуулан нэгтгүүлэх бололцоогүй байсан тэр эрт цагт хутгалдан явдаг авиаг адил үсгээр тэмдэглээд аймаг тус бүрийг өөр өөрийн аялгуугаар уншуулж байсан арга бол тэр цагтаа зүйтэй зөв арга байсан бөгөөд Монголын хэлний эрдэмтэн нарын мэргэжил нэлээд хөгжсөнийг ч гэрчлэн үзүүлж байна. Ярианы хэлийг нэгдүүлж болохгүй цагт энэ аргаар бичгийн хэлийг нэгдүүлж байжээ. Гэвч энэ аргыг одоо уламжлан хэрэглэж болохгүй. Энэ арга хуучирсан бөгөөд одоогийн монгол аймгийн хэлний хөгжилд саад болох арга тул орхивол зохино. Монгол аймгуудын харилцааг өргөтгөж, ярианы хэл ба бичгийн хэл хоёрыг улам улмаар ойртуулан нэгтгэх түүхт их зорилгыг тавьж байгаа одоо цагт дурдсан хуучны аргыг орхиод тодорхой үсэг бичгийг хэрэглэх шинэ аргыг хэрэглэвэл зохих болжээ.

	Дээр хэлсэн зүйлүүдээс үзэхэд монголчуудад хэлний судлал, үсгийн дүрмийг боловсруулах талаар үлэмжхэн өв байгаа бөгөөд үүнийг шүүрдэн байцааж сайн талыг авч хэрэглээд сааруу талыг орхих нь зүйтэй байна.

	 

	Гуравдугаар зүйл: Монгол хуучин үсгийн дутагдал нь

	Хуучин монгол үсэг үлэмжхэн дутагдалтай болохыг олон удаа бичиж шүүмжлэн хэлэлцсээр ирсэн билээ. Иймийн тул би эл дутагдлыг тодорхойлон тоочихгүй, зөвхөн хэдэн гол дутагдлыг хэдхэн үгээр ярья.

	 

	1. Дээрээс дорогш гулд бичих нь одоогийн хувилах ухаан, тооны ухаан зэргийн томьёоллыг бичихэд бэрхшээлийг учруулж байна. Ер нь техник оньсон хүрдний номыг хуучин үсгээр бичиж хэвлэх аргагүй байна.

	 

	2. Нэг үсгээр олон авиаг тэмдэглэдэг. Жишээ нь  ᠊ᠡ᠊ [image: Image] тэмдгээр а э н гурван авиаг тэмдэглэж байна ᠠᠨᠳᠠ [image: Image] гэдэг үгийг ата ада анд гэж гурван янзаар уншиж болно. ᠭᠡ᠋᠊ [image: Image] үсгээр ᠭᠡᠷ ᠬᠡᠵᠢᠢ᠋᠋᠎ᠠ [image: Image] гэх зэргээр г х хоёр авиаг тэмдэглэж байна. Бас олон янзын үсгээр нэг авиаг тэмдэглэж байдгийн жишээ нь: Ганц  ᠳ [image: Image] авиаг  ᠳ ᠳ ᠊ᠣᠠ᠊ ᠊ᠳ [image: Image] дөрвөн хэлбэрээр бичиж байна. ᠲᠡᠳᠡ [image: Image] гэдэг ганц үгийг тэтэ тэдэ дэтэ дэдэ тата тада дата дада гэж найман өөрөөр дуудан уншиж болно.

	 

	3. Монгол хэлэнд богино эгшгийг урт эгшиг болгох буюу урт эгшгийг богино эгшиг болгож хувилгавал үгийн утга өөр болно. Жишээ нь: хурах хуурах, хол хоол, эрх ээрэх гэх мэт. Ийм утгын үүргийг гүйцэтгэж байгаа урт эгшгийг тэмдэглэх нэг тогтмол журам байдаггүй. ᠭᠠ᠊ ᠪᠠ᠊ ᠶᠠ᠊ [image: Image] зэрэг үсгээр уртатгалыг тэмдэглэнэ. Жишээ нь: ᠳᠡᠭᠡᠳᠦ ᠠᠭᠤᠵᠢᠮ ᠳᠡᠪᠡᠯ ᠦᠪᠡᠷ ᠬᠠᠮᠢᠶᠠᠷᠠᠬᠤ [image: Image] гэх мэт. Уртатгалыг тэмдэглэх ᠭᠠ᠊ ᠭᠡ᠊ [image: Image] үсэг нь заримдаа уг өөрийн дуудлагаар уншигдана. Тийм учраас ᠨᠡᠬᠡᠬᠦ [image: Image] нэхэх ᠨᠡᠭᠡᠬᠦ [image: Image]нээх хоёрыг ялгаж мэдэхэд бэрхтэй байлаа. Тэгээд ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠭᠡᠭᠡᠭᠡᠨ ᠤᠤᠭᠤᠬᠤ [image: Image] гэх мэтийн давхар уртатгалыг хэрэглэхэд хүрдэг байжээ. Заримдаа урт эгшгийг огт тэмдэглэхгүй, богино эгшгээр бичнэ. Жишээ нь: ᠤᠷᠭ᠎ᠠ ᠲᠠᠨ᠎ᠠ ᠦᠷ ᠴᠠᠢᠬᠤ [image: Image] гэх мэт. Заримдаа урт эгшгийг давхар эгшгээр тэмдэглэнэ. Жишээ нь: ᠳᠣᠣᠷ᠎ᠠ ᠭᠠᠵᠠᠷ᠂ ᠤᠤᠯ ᠨᠤᠲᠤᠭ [image: Image] гэх мэт.

	 

	4. Монгол хуучин үсэг бол үгийн эхэн, дунд, адагт орохдоо гурван өөр хэлбэртэй болно. Жишээ нь ᠭ [image: Image] үсэг үгийн эхэнд ᠭ [image: Image]дунд ᠎᠊ᠭ᠋᠊ [image: Image] адагт ᠊ᠭ [image: Image] болно. ᠊ᠨ᠋᠊ [image: Image] үсэг үгийн эхэнд ᠨ [image: Image] дунд ᠊ᠨ᠋᠊᠋ ᠊ᠨ᠊ [image: Image], адагт ᠊ᠨ [image: Image] болно. Ийм учраас монголын хорин хэдэн үсэг нь гурав гурваар хувирч зуу шахам хэлбэртэй болно. Олон нийтийг бичиг сургахад энэ олон хэлбэр нь их бэрхшээлийг учруулж байна.

	 

	5. Монгол хуучин үсгийн тэмдэг нь нэн ядуу, дөнгөж 14-хөн тэмдэг үсгээс бүтжээ. ᠠ᠊ ᠡ᠊ ᠢ᠊ ᠣ ᠎ᠣ ᠦ᠊ ᠦ᠊ [image: Image] долоон эгшгийг тэмдэглэх долоон үсэг нь ᠊ᠡ᠊ ᠵ ᠊ᠣ᠋ [image: Image] 3 тэмдгээс бүтжээ. ᠦ᠊ [image: Image] үсэг бол ᠊ᠡ᠊ ᠵ ᠊ᠣ᠋ [image: Image]гурван тэмдгээс бүтсэнийг шинэ үсгээр тэмдэглэвэл э, о, и болно. Монгол хэлний баялаг авиаг тэмдэглэхэд арван дөрөвхөн тэмдгээс бүтсэн үсэг даанч хангалтгүй нь илэрхий байна.

	Монголын хуучин үсэгт үүнээс өөр үлэмжхэн дутагдал байгаа боловч энд тэр бүрийг тоочихгүй. Эл дутагдлыг бид сая ойлгож мэдсэн хэрэг биш, Монголын дээд үеийн сэхээтэн хүмүүс мэдсээр байсан бөгөөд түүнийг засаж сайжруулахыг элдвээр сүвэгчлэн оролдсоор иржээ. Одоо тэр сүвэгчлэн оролдсон явдалтай танилцъя.

	 

	Дөрөвдүгээр зүйл. Монгол үсгийг сайжруулах гэж оролдсон нь

	1. Монгол хэлний авиаг сайн тэмдэглэх тодорхой үсгийг зохиох гэсэн нэг оролдлого бол 1289 онд Хубилай цэцэн хааны зохиолгосон дөрвөлжин үсэг болно. Дөрвөлжин үсгийн дотор д т х г о у ө ү авиаг тэмдэглэх тус тус үсэг байх бөгөөд монгол үгийн эхэнд тэр үед байсан ᠾ [image: Image] гийгүүлэгчийг бас тэмдэглэх үсэг байна. Жишээ нь: ᠠᠷᠪᠠᠨ ᠦᠨᠢᠢ᠎ᠠ [image: Image] гэхийг ᠾᠠᠷᠪᠠᠨ ᠾᠦᠨᠢᠢ᠎ᠠ [image: Image] гэж бичнэ. Урт эгшгийг богино эгшгээс ялган тэмдэглэж чадна. Гэвч энэ үсгийн нэг дутагдал бол хэтэрхий нарийн тодорхой болсон явдал болно. Алив үсэг нарийн нягт болбол сайн боловч хэтэрхий нарийн нягт болбол сайнаас хэтэрч муу өөд ойртдог байна. Ийм дутагдал дөрвөлжин үсэгт тохиолджээ. Монгол хэлэнд нэг зүйлийн ᠳ᠋ [image: Image]авиа байх байтал дөрвөлжин үсэгт хоёр зүйлийн ᠳ᠋ [image: Image] үсэг байна. Энэ бол түвд үсгийн амьсгалын түрэлт оролцох бүстэй ᠳᠠ᠊ [image: Image] ба амьсгалын түрэлт оролцохгүй бөгтөр ᠳᠠ᠊ [image: Image]юм. Энэ мэтээр монгол хэлэнд байгаа ба байхгүй өдий төдий авиаг ялгаж тэмдэглэх олон үсгийг зохиож дөрвөлжин үсэгт оруулжээ. Үүнээс үзвэл дөрвөлжин үсгийг ганц монгол хэлний үгийг тэмдэглэх үсэг болгосон биш, их юан улсын дотор багтсан олон үндэстний хэрэглэх нийтийн үсэг болгож зохиосон бололтой байна. Дөрвөлжин үсгээр хятад түвд хэлээр бичсэн бичиг ном хааяа олддог байна. Хятадын зургийн бичгийг авианы бичиг болгож солихыг монголчууд арван гуравдугаар зууны үед оролдож байсан нь сонирхолтой хэрэг юм. Дөрвөлжин үсэг бол хэлний шинжлэлийн нарийн үсэг мэт хэтэрхий нарийн бөгөөд бичихэд төвөгтэй болсон учраас түгээмэл дэлгэрч чадсангүй, улам улмаар мартагдаж тодорхойгүй боловч бичихэд хялбархан уйгур үсэгт ялагдав.

	 

	2. Монголын эрдэмтэн Чойжи-Одсэр дөрвөлжин үсгийг голж орхиод уйгур үсэгт хэдэн үсгийг нэмж баахан тодорхой болгож хэрэглэв. ᠹᠠ᠊ ᠱᠠ᠊ [image: Image] зэрэг үсэг нэмснийг дээр хэлсэн билээ.

	 

	3. Арван зургаадугаар зууны үед харчины Аюуш гүүш ᠻᠠ᠊ ᠽᠠ᠊ ᠼᠠ᠊ ᠧ᠊ ᠿᠠ᠊ ᠫᠠ᠊ [image: Image] зэргийн галиг үсгийг зохиож монгол үсгийг тодорхой болгов. Гэвч энэ шинэ зохиосон үсэг нь монгол үгийг бичихэд зориулагдсан биш, зөвхөн түвд санскрит хэлний үгийг бичихэд зориулагджээ. Банзрагчийн доторх санскрит хэлний тарнийн үгийг анх энэ галиг үсгээр бичив. Тэгээд түвд үгийг мөн энэ галигаар үсэгчлэн бичиж байсан жишээг хэлбэл 

	ᠴᠣᠢᠵᠢᠵᠠᠯᠼᠠᠨ [image: Image] гэхийг ᠴᠠᠰᠬᠢᠢ ᠵᠠᠬᠢᠠᠯᠮᠵᠠᠨ [image: Image] , ᠷᠢᠮᠪᠡᠵᠠᠮᠴᠤ [image: Image] гэхийг ᠰᠪᠶᠢᠠᠫᠠ ᠷ᠌ᠭᠢᠶᠠᠮᠼᠦ [image: Image] гэх мэт. Хэрэв уг түвд үсэг ба түүний дуудлагыг мэдэхгүй бол монгол галиг үсгээр бичсэн түвд үгийг зөв уншихад бэрхтэй байлаа. Гэвч энэ бол монгол үсгийг тодорхой болгох гэсэн нэг зүйлийн оролдлого мөн юм.

	 

	4. Арван долоодугаар зууны үгд Ойрдын Зая бандид, монгол үсгийг тодорхой болгож тод үсгийг зохиож хэрэглэв. Энэ үсэгт о у ө ү з ж д т зэргийг тус тус ялгаснаас гадна урт эгшгийг ард нь зураасаар тэмдэглэж ялгав. Энэ тодорхой сайн үсэг болсон боловч ойрд монгол бутран сарниж сүйдсэн учраас нийтэд дэлгэрч чадсангүй, зөвхөн ойрадын зарим хэсэгт хэрэглэгдсээр байв.

	 

	5. Мөн арван долоодугаар зууны үед Халхын Өндөр гэгээн Энэтхэгийн ланз үсгийг дуурайлган соёмбо үсгийг зохиов. Энэ үсгээр бичигдсэн хэдэн ном монгол Улсын номын санд бий. Соёмбо үсэг хэтэрхий нарийн бөгөөд бичихэд төвөгтэй зэргийн шалтгаанаас дэлгэрч чадсангүй. Энэ үсгийн эхний үүсгэл үсэг, одоо Монгол Ард Улсын далбааны тэмдэг болж байна. Дээр нь гал бадарч байх нь үүрд мандан бадрахын ерөөл, түүний дор нар сар хосолж байх нь мөнх ариун гэрэлтэй байхын тэмдэг бөгөөд эртний хүннү улсын үеэс хэрэглэсэн үндэсний тэмдэг болно. Мөнх тэнгэрийг төлөөлсөн нар сарны дор хос загас байх нь нэгэнтээгүүр амьтны аймаг үржин дэлгэрэхийн тэмдэг болж нөгөөтээгүүр арга билэг хослон мандахын тэмдэг юм. Дор нь лянхуа цэцэг байх нь газар дэлхийг төлөөлж улс төр цэцэг мэт дэлгэрч байхын тэмдэг юм. Хоёр этгээдийн шулуун зурвас бол түвшин энхийн тэмдэг бөгөөд бас сумны хоёр зэвийг дайснаас бат хамгаалахын тэмдэг болгожээ. Энэ мэтийн утгачилсан зураг болбол сүлд тэмдэг болоход сайн боловч үсэг бичиг болгоход төдий л тохиромжтой биш юм.

	 

	6. Арван долоодугаар зууны үед манж нар, монгол үсэг дээр дусал бинт нэмэн тодорхой болгож өөрийн үсгийг зохиов. Манжийн тэр тодорхой болгосон үсгийг монголчууд хэрэглэхийг оролдож байжээ. Арван наймдугаар зууны үед манж монгол хэлний 21 дэвтэр тайлбар толийн доторх монгол үгийг дусал бинттэй үсгээр бичсэн байна. Баарины Дэмуг, монгол хэлний сурах бичгийг манж үсгээр бичиж хэвлэсэн байна. Одоо хүртэл Монголын албан бичиг ба манж хятад хэлнээс орчуулсан уран зохиол түүх зэргийн доторх хүний нэр, газар орны нэрийг дусал бинт тавьж тодорхой болгож бичсээр байна.

	 

	7. Хорьдугаар зууны эхээр буриад нар монгол үсгийг өөрийн хэлд зохицуулан засах ба латин үсгийг хэрэглэхээр хэд оролдсон байна. Тэд, шинэ зохиосон үсгээр хэдэн жижиг дэвтэр ч хэвлэсэн байна.

	 

	8. 1930 оны орчмоос монгол буриад халимагууд латин үсэг хэрэглэн туршиж үзэхэд их тохиромжтой болсон байна.

	 

	9. Ингэж элдвээр оролдсоны эцэст буриад халимаг нар орос үсгийг авч хэрэглэсэн байна. Дараа нь 1941 онд Монгол ард улсад славян үндэстэй орос үсгийг авч хэрэглэв.

	 

	Одоо Өвөр Монголд монголын шинэ үсгийг дэлгэрүүлэн хэрэглэхээр тогтжээ.

	Арван гуравдугаар зууны үед хятад үсгийг монголын хэлэнд тохируулан хэрэглэж байсныг оролцуулбал монголчууд ганц мянган жилийн дотор хятад, уйгур түвд (дөрвөлжин), энэтхэг (соёмбо), латин зэрэг олон үсгийг хэрэглэж туршив. Үүнээс монгол хэлэнд тохиромжтой нь славян үсэг гэж шийдвэрлэв. Славян үндэстэй шинэ үсгийг бид авч хэрэглээд монгол үсгийг тодорхой сайн болгоё гэсэн олон үеийн хүмүүсийн санал эрмэлзлийг сая гүйцэтгэж биелүүлэв.

	Энэ бол өөрийн үндэстний үсгийг халж орхиод бусад үндэстний үсгийг авсан явдал мөн үү гэвэл тийм биш байна. Үсэг гэдэг угтаа үндэстэн бүрийн хувийн өмч биш, бүх хүн төрөлхтний өмч бөгөөд интернационал чанартай байна. Монголын хуучин үсгийг угаас монгол үндэстэн өөрөө зохиосон юм биш, уйгураас уламжлан авчээ. Тэр үсгийг уйгур нар бас өөрсдөө зохиосон биш, Дунд Азийн согд улсаас уламжлан авчээ. Согд нар бас тэр үсгийг өөрсдөө зохиосонгүй, Баруун Азийн Финик улсаас уламжлан авчээ. Орос латин хоёр үсэг алин ч угаас грек үсгийг дуурайлган зохиосон үсэг юм. Грек бол Финикийн үсгийг дуурайлган өөрийн үсгийг зохиосон байна. Үүнээс үзвэл хуучин монгол үсэг, латин үсэг, орос үсэг цөмийн уг гарал нь Финикийн үсэг болох тул нэг гаралтай байна. Энэ үсгүүдийн нэг гаралтайн шинж тэмдэг нь одоо хүртэл үлджээ. Хуучин монголын ᠣ ᠪᠠ᠊ [image: Image] хоёр үсгийг одоогийн шинэ үсгийн о б хоёртой харшуулж үзэхэд мэдэгдэж байна. Орос латин үсэг бол улиран хөгжихдөө улам тодорхой болсон ба уйгур ба хуучин монгол үсэг улиран хөгжихдөө баахан тодорхойгүй битүүлэг болжээ. Хуучин монгол үсгийг орос үсгээр сольсон явдал бол модны нэг мөчрийг нөгөө мөчрөөр сольсонтой адил хэрэг юм. Үүнд бидэнд аль үсэг хэний юм болох нь чухал биш, гагцхүү бидний одоогийн соёл боловсролыг хөгжүүлэхэд аль үсэг дөхөмтэй болох ба аль үсэг тохиромжтой болох нь чухал байна. Хуучин монгол үсэг, одоогийн соёл боловсролыг хөгжүүлэх, эрдэм ухааны ном дэвтрийг хэвлэх, олон нийтийг бичиг үсэгт сургах зэрэгт тохиромжгүй саад болж байгаа тул ийнхүү шинэ үсгийг авч хэрэглэсэн байна.

	 

	Тавдугаар зүйл. Зарим шинэ үсэг ба дүрмийн тайлбар

	Бидний авч хэрэглэсэн шинэ үсэг бол одоогийн Орос, Украин, Беларусь, Югослав, Болгар ба Зөвлөлт улсын доторх олон үндэстний хэрэглэж байгаа үсэг юм.

	Бид орос үсгийн дээр ө ү хоёр үсгийг нэмээд бусад үсгийг хэвээр авч бүгд 35 үсэгтэй болов. Монголын үндсэн долоон эгшгийн доторх ө ү хоёр авиаг тэмдэглэх үсэг монгол хэлэнд эрхбиш хэрэгтэй юм. Буриадын шинэ үсгээс ганц h үсгийг хасаж орхив. Учир нь h авиа болбол буриад баргын аялгуунд байхаас биш, бусад монгол аймгуудын хэлэнд байхгүй байна. Буриадын hайн hууhан гэдэг үгийг бусад монголчууд сайн суусан гэж хэлдэг байна. Ийм учраас h үсгийг хасаж Буриадын хэрэглэж байгаа бусад үсгийг цөм Монголын шинэ үсэгт хэвээр нь хэрэглэжээ. Монгол Буриадын үсэг нэг адил болсон учраас Улаан Үдэд буриад хэл дээр хэвлэгдсэн номыг Монгол Ард Улсад өргөнөөр уншин хэрэглэж байна. Мөн Улаанбаатарт хэвлэгдсэн номыг Буриад монголд өргөнөөр уншин хэрэглэж байна. Буриадын шинэ үсгийн дүрэм ба Монголын шинэ үсгийн дүрмийн доторх эгшиг зохицох ёс, я-гийн төрлийн үсгийг бичих журам зэрэг нь нэг адил байна. Гагцхүү балархай эгшгийн дүрэм, тийн ялгалын нөхцөлийг бичих явдал дээр харилцан ойртож чадаагүй зүйл байгаа боловч цаашид түүнийг улмаар ойртуулж болох биз ээ.

	 

	2. Я-гийн төрлийн хэдэн үсгийг тайлбарлаж хэлье. я е ё ю дөрвөн үсэг бол гийгүүлэгч эгшиг хоёроос бүтсэн йа йэ йо йу йү дуудлагатай бүхэл үеийг тэмдэглэх үсэг юм. Шинэ үсгийн бусад үсэг нь нэжээд эгшиг гийгүүлэгч буюу нэжээд авиаг тэмдэглэх байтал энэ дөрвөн үсэг нэжээд бүхэл үеийг тэмдэглэж байна. Ийм учраас энэ дөрвөн үсгийн дүрэм ээдрээтэй болж улмаар эгшиг гийгүүлэгчийн дүрэм ч мөн төвөгтэй боллоо. й (я) авиаг тэмдэглэх тусгай үсэг байсан болж гэм шинэ үсгийн дүрэм арай хялбар болох байсан. Ийм сүүдэртэй тал байвч үүнд бас боломжтой сайн тал бий. Үеийг тэмдэглэх энэ дөрвөн үсгийг авснаар нэгд, монгол буриад үсгийг адил болгосон ба хоёрт, Монголын шинэ үсэг, орос үсэг хоёрыг адил болгов. Энэ бол монгол хүн монгол үсэг бичгээ сураад дараа нь орос бичгийг сурах ба орос хүн, монгол хэл бичгийг сурахад дөхөм болно. Орос үсгийг өөрчлөхгүй хэвээр нь авсан учраас бид Зөвлөлт улсад хийсэн бичгийн машин, үсэг өрөх машин зэргийг хэвээр нь хэрэглэж байна. Энэ бол бидэнд их дөхөмтэй хэрэг юм. Ийм техникийн бололцоог бас анхааралдаа авах хэрэгтэй байна.

	 

	3. Халх үзэмчин, торгууд, дөрвөд нар ж з хоёрыг тодорхой ялгаж зам жаргал гэж дуудах ба мөн ц, ч-ийг тодорхой ялгаж ац, ач, цавуу, чанга гэх зэргээр дуудна. Гэтэл цахар, ордос аймгийн аялгуунд ж з-г ялгахгүй жам жаргал гэх ба ц ч хоёрыг ялгахгүй чавуу чанга гэж хэлнэ. Хорчинд чангыг шанга, цагааныг шагаан гэж хэлнэ. Иймд Өвөр Монголын зарим аймгийн ардууд ж з хоёрыг ялган бичиж чадахгүй нэлээд бэрхшээлд учирч байгаа бөгөөд ж з хоёрыг ялгахгүй нэг үсэг болгоё гэж санал гаргаж байна. Үүнд Монголын аймгуудын төв аялгууг баримталж ж з ба ц ч авиаг тус тусад нь ялгаж бичвэл монгол хэлийг баяжуулахад их тус төхөм болох юм. Хэрэв эдгээр авиаг ялгахгүй болбол жарга, зарга, жалга, залга аз, аж, ач, ац зэргийн үгийг ялгаж чадахгүй болоод утга өөртэй, адил дүрстэй үг нэн олон болно. Энэ бол монгол хэлийг баяжуулахад хохирлыг учруулна.

	Ордосын хүмүүс, зарга, жарга хоёрыг адилаар дуудаж байх боловч хуучин монгол үсгээр ялган бичиж сурсан байх юм. Хорчины хүмүүс шанга шагаан гэж хэлж байвч монгол хуучин үсгээр чанга, цагаан гэж урт богино шүдтэйгээр ялган бичиж сурсан байх юм. Түвд ном судалсан монгол хүмүүс, Төвөдийн ойролцоо дуудлагатай үсгийг тодорхой ялгахад бэрх болоход идээний са, шорооны са, малгайн ша, махны ша гэж тус тусад нь нэр өгч байгаад зөвөөр бичиж сурсан байх юм. Тийм байхад одоо бид шинэ үсгээр цагаан, чанга зэрэг үгийн ц ч-ийг ялган бичиж яагаад болохгүй вэ? Одоо үеийн хүмүүсийн хичээл чармайлт, урьд үеийн хүмүүсийн хичээл чармайлтаас дутуу гэж үү? Тийм байж зохилдохгүй. Бид монгол хэлийг баяжуулах зорилгын үүднээс тэр өчүүхэн бэрхшээлийг давж ж з ба ц ч үсгийг ялган бичиж сурах хэрэгтэй. Харин тэгж ялгаж бичээд ордос хорчин зэрэг газрын хүмүүс өөр өөрийн нутгийн аялгуугаар уншиж болох бөгөөд ингэж нутгийн аялгуугаар уншихыг хориглож болохгүй.

	ж з ц ч дөрвөн үсгийг ялгасан явдал бол орос хятад зэргийн гадаад хэлний үг, хүний нэр зэргийг зөвөөр тэмдэглэн бичихэд их тусыг хүргэнэ.

	 

	4. Нийт монголчуудын хэлэнд ᠨ ᠊ᠨᠭ᠌ [image: Image] хоёр ялгавартай авиа байгаа, үүнийг хуучин үсэгт ялган тэмдэглэж байлаа. Хуучин үсгийн ᠩ᠊ [image: Image] болбол ᠊ᠨ᠋᠊᠋ ᠊ᠢ [image: Image] хоёр үсгээс бүтсэн юм. ᠩ᠊ [image: Image]- гээр төгссөн үгийн хойно эгшгээр эхэлсэн нөхцөл залгавал ᠊ᠢ [image: Image] авиа тодрон гарах тул тэгж ᠩ᠊ [image: Image]гэж бичиж байжээ. Жишээ нь, ᠰᠠᠨᠭ᠌ ᠤᠨ [image: Image] гэх мэт. Гэвч шинэ үсэгт ᠨ ᠊ᠨᠭ᠌ [image: Image] (н н) хоёрыг ялгаж тэмдэглэх тус тус үсгийг авсангүй, ганц н үсгээр тэмдэглэж байна. Учир нь, энэ хоёр авиа, монгол хэлэнд харилцан солилцох нь даанч үлэмж байна. Монголын төвийн аялгууд олон баян байцаасан гэдгийг олон баян байцаасан гэж хэлэх боловч тэдгээр үгэнд эгшгээр эхэлсэн нөхцөлийг залгахад олноос баянаас, байцааснаас гэж өнөөх н авиа нь н авиа болж хувирна. Өвөр Монголын нэлээд аялгуунд сан шан гэдэг үгийг хамрын н-ээр хэлэх боловч сантай шантай гэхэд хэлний (н) болж хувирна. Үүний дуудлагыг дагаж бичих гэвэл шинэ үсгийн дүрэм үлэмж ээдрээтэй болоход хүрнэ. Ийм учраас харилцан ойролцоо бөгөөд солилцдог н н авиаг нэг үсгээр тэмдэглэсэн билээ.

	Тэрчлэн ᠭ ᠭ᠊ [image: Image] хоёр авиа монгол хэлэнд байгаа үүнийг нэг г үсгээр тэмдэглэж байна. ᠭ [image: Image] авиа дан чанга үгэнд орох тул ᠭ᠊ [image: Image] авиатай бараг хутгахгүй. Хааяа хутгах удаа байвал түүнд ялгах эгшгийг хэрэглэнэ. ᠭ ᠭ᠊ [image: Image]хоёрыг тодорхойлохын тул ялгах эгшгийг хааяа хэрэглэдэг байна. Ийм ялгах эгшгийг буриадын шинэ үсгийн дүрэмд хэрэглэснээс гадна франц үсгийн дүрэмд өргөн хэрэглэдэг байна. Тэр дүрмийг дагалдуулан бид ялгах эгшгийн дүрмийг боловсруулсан билээ. Одоо энэ дүрмийг халахгүй, харин нягтлан боловсруулбал зүйтэй биз ээ. ᠨ ᠊ᠨᠭ᠌  [image: Image]ᠭ ᠭ᠊ [image: Image]ийг ялгахын тул орос үсэгт байхгүй хоёр шинэ үсгийг нэмбэл техникийн талаар бас яршигтай болохыг бодолцох хэрэгтэй.

	 

	5. Монгол хэлэнд урт богино хоёр зүйлийн и байх бөгөөд үүнийг ий ийн хосоор тэмдэглэж байна. Тэр урт богино и-ийг тэмдэглэхийн төлөө и ий ы гурван үсгийг хэрэглэжээ. Энэ өчүүхэн төвөгтэй болсон боловч орос үсгийн дүрэмтэй аятайхан тохирч байгаа юм. Урт и үсгийг ямар учраас и-гийн хосоор тэмдэглэв гэвэл монгол улсад шинэ үсгийг анх авч хэрэглэх үед эгшгийн дээр хөндлөн зурж түүний уртыг тэмдэглэж байлаа. Тэр үед и-гийн дээр хөндлөн зурвал оросын п үсэгтэй адил болох байлаа. Орост п үсгийн дээр хөндлөн зурдаг заншил бий. Ийм учраас и-гийн дээр хөндлөн зурж урт и-ийг тэмдэглэхийн оронд, түүнийг ий- гийн хосоор тэмдэглэх болов. Дараа урт эгшгийг хөндлөн зурж тэмдэглэхэд хэвлэлийн техникийн бэрхшээл учирсан тул хөндлөн зурахаа больж давхар эгшгээр тэмдэглэх болов. и үсгийг давхраар бичвэл бас ш т зэрэг үсэгтэй ижилсэж хутгалдмаар байсан тул ий-гийн хосоор тэмдэглэх заншлыг хэвээр үлдээв.

	Орос үсгийн дүрэмд и үсэг өмнөх гийгүүлэгчээ зөөлрүүлдэг байна. Гэтэл монгол хэлэнд өмнөх гийгүүлэгчээ зөөлрүүлэхгүй и үсэг нэлээд байдаг. Энэ өмнөх гийгүүлэгчээ зөөлрүүлэхгүй чанга и-г тэмдэглэхийн тул оросын ы үсгийг авч хэрэглэв. Түүнээс гадна монгол хэлний ш, ж, ч авиа хэлний үзүүр шүдээр хэлэгдэх бөгөөд ямагт зөөлнөөр сонсогдох тул үгийн нэгдүгээрээс хойших үед тэр гийгүүлэгчийн ард ямагт и үсгийг бичихээр тогтов. Мөн тэр ш, ж, ч гийгүүлэгчийн хойно урт и тохиолдвол ий-гийн хосыг бичих болов.

	 

	6. Зөөлний тэмдэг ба хатуугийн тэмдгийн тухай

	Хатуу зөөлний тэмдгийг я-гийн төрлийн үсгийн өмнө хэрэглэж байгаагаас гадна, эр үгэнд гийгүүлэгчийг зөөлрүүлэхийн тул зөөлний тэмдгийг хэрэглэж байна. Гийгүүлэгчийг зөөлрүүлэхэд и үсгийг хэрэглэж болох боловч Монгол Ард Улсад нэгэнт зөөлний тэмдгийг хэрэглэж заншсан байна.

	Энэ бол орос үсгийн дүрэмтэй тохирч байхаас гадна монгол үгэнд ч сайн тохирч байна. Морь хонь гэхэд чухамдаа сүүлийн гийгүүлэгч зөөлөн болж сонсогдохоос биш, тэр гийгүүлэгчийн эцэст и авиа сонсогдохгүй юм. Моринд хониноос гэхэд н үсэг эгшигт гийгүүлэгч болох учраас зөөлний тэмдгийг и болгон хувилгаж байна. Морьтой хоньчин гэхэд зөөлний тэмдгийн дараах гийгүүлэгч, эгшгийг шаардахгүй тул зөөлний тэмдгийг хэвээр үлдээж байгаа юм.

	Зөөлний тэмдгийг эм үгэнд я-гийн төрлийн үсгийн өмнө бичдэг учир юу вэ? Түүний оронд хатуугийн тэмдгийг бичвэл зохих юм биш үү гэж зарим хүн бодож байна. Үүнд хариу болгож хэлэхэд хатуугийн тэмдэг бол өмнөх авиаг хэлний угаар хэлүүлэхийг шаардах үсэг юм. Монгол хэлний эм үгний бүх гийгүүлэгч зөөлрөх тийшээ хандаж хэлний урдуур хэлэгдэх тул ийм эм үгний гийгүүлэгчийн ард хатуугийн тэмдгийг тавивал хэлний шинжилгээний ёсонд арай тохирохгүй. Ийм учраас хэлье ярья гэхэд зөөлний тэмдэг хэрэглэж байна. Хэлье ярья гэдэг үгний л р гийгүүлэгч бол хатуу гийгүүлэгч биш, харин ч зөөлөрсөн гийгүүлэгч юм.

	 

	Зургаадугаар зүйл. Балархай эгшгийн дүрэм

	Балархай эгшгийн дүрэм бол шинэ үсгийн дүрмийн ээдрээтэй зүйл нь юм. Энэ дүрмийг тогтоохдоо бид буриад монгол ба халимагийн шинэ үсгийн дүрмийн туршлагыг хянаж үзлээ. Буриад бол гийгүүлэгч бүрийг шахам эгшиг дагуулан бичдэг байна. Жишээ нь, болохо абаха бараха гэх мэт. Ингэж бичих нь намуухан удаан өгүүлэх буриад хэлэнд зохилдох мэт боловч, халх ойрд ба бусад Монгол аймгийн хэлэнд тохирохгүй юм. Түүхт цагийн дотор монгол аймгийн хэл улам улам хурдассаар иржээ. Үгийн нэгдүгээрээс хойших үеийн богино эгшиг бол балархай эгшиг болон хувирч, олонх нь улмаар бүр сонсогдохгүй хаягдаж байна. Энэ түүхт хөгжлийг бид заавал анхаарч үзэх хэрэгтэй. Үсгийн дүрмийг зохиоход хэлний ирээдүйн хөгжлийг харж түүнд зохилдуулан зохиох хэрэгтэй. Монгол хэлэнд балархай эгшиг байгаад тодорхой болж яваа бол тэр эгшгүүдийг заавал бичих хэрэгтэй. Гэтэл тодорхой богино эгшиг, балархай болон хувираад улмаар хаягдах тийшээ хандаж яваа тул тэр хөгжилд зохилдуулан сонсогдохгүй шахам болсон балархай эгшгийг хаях нь зүйтэй байна.

	Халимагийн шинэ үсгийн дүрмийг үзвэл үгийн нэгдүгээрээс хойших үеийн богино эгшгийг цөм хаяж огт бичихгүй болсон байна. Халимаг торгуудын хэл, үнэхээр их хурдан болж тэр балархай эгшгүүд сонсогдохгүй болжээ. Гэтэл бусад монгол аймгийн хэлэнд тэр балархай эгшгүүд тэгж бүрмөсөн хаягдсан биш, зарим нь мэдэгдэхүйц сонсогдож байна. Балархай боловч сонсогдож байгаа эгшгийг бичихгүй бол бичгийн хэлийг ярианы хэлэнд аль болохоор ойртуулах гэсэн ерөнхий зарчмаас гажуу болно. Ийм учраас бид шинэ үсгийн дүрмийг зохиохдоо балархай эгшгийг цөмийг бичих биш, цөмийг хаях биш, дундуур замыг олох хэрэгтэй байлаа. Тэгээд балархай эгшгийг сонсогдох газар нь бичих, сонсогдохгүй газар нь орхихын тул Монголын бүх гийгүүлэгчийг эгшигт долоо, заримдаг ес гэж хувааж балархай эгшгийн дүрмийг зохиосон билээ. Балархай эгшгийн дүрмээс үндэслэж шилжих эгшгийн дүрэм, гээгдэх эгшгийн дүрэм гэж бас гарлаа. Энэ дүрэм хэдий ээдрээтэй боловч Владимирцов зэргийн эрдэмтний судлал дээр тулгуурласан бөгөөд монгол аймгуудын олонхын хэлэнд зохицсон дүрэм юм. Тийм учраас энэ дүрмийг өөрчлөхгүй, харин улам нарийвчлан сайжруулбал зохино.

	Зарим нөхөд үгийн үндэс нөхцөлийг баримталж шилжих эгшгийн дүрмийг хасъя гэж санал гаргаж байна. Энэ саналыг зөвшөөрвөл бид үгийн үндэс ба нөхцөлийг тодорхой ялгах бэрх асуултад тулгарах болно. Жишээ нь: Бүрхэг гэдэг үг бол бүр гэсэн үндсэн дээр хэг нөхцөл залгаж бүтэв үү, эсвэл бүрх гэдэг үндсэн дээр эг нөхцөл залгаж бүтэв үү гэдгийг ялгаж мэдэх хэрэгтэй болно. Үүнийг ялгаж мэдэхгүй бол бүрэхэг бүрхэг хоёрын алинаар бичихийг шийдвэрлэж чадахгүй. Тэрчлэн орлого гэдгийг зөв бичихийн тул энэ үг ор гэдэг үндсэн дээр лого нөхцөл залгаж бүтэв үү, эсхүл орол гэдэг үндсэн дээр го нөхцөл залгаж бүтэв үү?

	Үүнийг ялгаж мэдэх хэрэгтэй болно. Услах гэдэг үгийг ус гэдэг үндсэн дээр лах нөхцөл залгаж бүтсэн бол услах гэж бичих хэрэгтэй. Хэрэв усал гэдэг үндсэн дээр ах нөхцөл залгаж бүтсэн бол усалах гэж бичих хэрэгтэй. Ингэж үг бүрийн үндсэн нөхцөлийг ялгах гэдэг бол хэлний мэргэжилтэн хүнд ч бэрхтэй хэрэг тул ерийн хүмүүст нэн ч бэрхтэй болно. Ийм учраас эгшигт долоо, заримдаг ес гэдгийг цээжлээд эгшиг шаардах эсэхийг тоолж байсан нь үгийн үндэс нөхцөлийг баримтлах дүрмээс хавьгүй хялбар байна.

	 

	Долоодугаар зүйл. Шинэ үсгийн дэлгэрэнгүй дүрмийг зохиох асуулт

	Шинэ үсгийн дүрмийн нарийн ээдрээтэй зүйл бүрийг багтаасан дэлгэрэнгүй дүрмийг анх зохиож чадахгүй ба тийм шаардлага ч байгаагүй юм. Үүнд хоёр зүйлийн шалтгаан байна.

	Нэгд. Шинэ үсгийн дүрмийг анх зохиоход бэрхшээлтэй асуулт олон тохиолдож байлаа. Жишээ нь шилжих эгшгийн дүрэм, том үсгээр ямар үгийг бичих тухай зэрэг болно. Ийм шийдвэрлэхэд хэцүү асуултыг хөнгөмсгөөр шийдвэрлэвэл дараа нь дахин өөрчлөхөд хүрэх болно. Иймийн тул хэцүү асуултыг шийдвэрлэхгүй орхиж түүнийг тойрч өнгөрөөд бусад асуултыг шийдвэрлэж байлаа. Ингээд шинэ үсгийн анхны дүрэмд ороогүй зориуд орхисон зүйл үлэмжхэн болов. Үүнд үсгийн дүрэм битүүлэг байна гэж зарим сэхээтэн хүмүүс шүүмжилдэг бөгөөд тэдний шүүмжлэх нь зөв боловч зарим зүйлийг нь шийдвэрлэж чадахгүй учраас зориуд битүүлэг орхисныг мэдвэл зүйтэй байна. Тэр хэцүү зүйлийг битүүлэг орхиод ажлын туршлагыг үзэж, олон нийтийн суралцах ба шинэ үсгийг хэрэглэх явцад ямар нэг сайн санаа, сайн туршлага гарахыг ажиглаж байгаад тэр хэцүү асуултыг алхам алхмаар тодорхой болгож шийдвэрлэсээр ирлээ. Одоо ч шинэ үсгийн дүрэмд битүүлэг зүйл үлэмжхэн бөгөөд түүнийг улам улам тодорхой болгох нь хэл бичгийн ажилтны үүрэг болно.

	Хоёрт. Шинэ үсгийг анх дэлгэрүүлэх үед товч дүрэм хэрэгтэй байлаа. Дэлгэрэнгүй нуршсан их дүрмийг зохиовол анх сурч байгаа хүмүүс сүрдэхэд хүрэх юм. Ийм учраас авсаархан цомхон бөгөөд гол зүйлийг багтаасан дүрмийг зохиох нь тэр үеийн шаардлага байлаа.

	Одоо бол цаг өөр болжээ. Монгол Ард Улсад шинэ бичиг, сайтар дэлгэрч нийтээр шинэ үсгийг мэддэг хэрэглэдэг боллоо. Өвөр Монголд шинэ үсгийг өргөн сурч эхлэв. Ийм цагт товч дүрэм бидний хэрэгцээг хангаж чадахгүй тул дэлгэрэнгүй дүрэм хэрэгтэй болжээ. Шинэ үсгийн багш нар ба хэвлэлийн хорооны үсэг хянагчид, бичиг зохиолын ажилтан нар шинэ үсгийн дэлгэрэнгүй дүрмийг шаардаж байна. Шаардах нь аргагүй зөв юм. Шинэ үсгийн товч дүрэм нь аль болохоор товч зохиохыг оролдсон учраас олон чухал асуулт орхигдсон бөгөөд шийдвэрлэгдээгүй орхигдсон зүйл ч арвин байна. Үүнээс заримыг хэлбэл үйл үгийн өнгөрсөн төлөвийн нөхцөл чээ жээ-г бичих дүрэм байхгүй. Жишээ нь сурчээ суржээ гэх ба хүрчээ хүржээ гэх алин ч тодорхойгүй байна. Хятад үгийг монгол үсгээр яаж бичихийг тодорхойлон тогтоосонгүй. Энэ асуултын талаар хятад үгийг оросоор яаж бичдэгийг дуурайж байгаа нь заримдаа уг дуудлагадаа тохирохгүй байна. Үг товчлон бичих дүрэм будилаантай байна. Пионер гэдэг үгэнд харьяалахын дагаврыг бичихэд ын буюу ийн бичих тухай шинэ үсгийн дүрэм ба хэлний зүй харилцан зөрчилтэй болжээ. Нөхдөдөө, нөхдөдөө, нөхөдтөө, гэх зэрэг олон янзаар бичиж байна. Уруу гэдэг үгийг ярианы хэлийг дагуулан уруу, үрүү, руу, рүү, луу, лүү гэж олон янзаар бичиж байна.

	Ийм тодорхойгүй зүйлүүдийг тодорхой болгож нарийвчлан тогтоох хэрэгтэй. Тэхдээ бас бид нэг зүйлийг анхаарвал зохино. Юу гэвэл хэлний хөгжилд харшлах хэтэрхий чанга дүрмийг тогтоож болохгүй. Хэл маань хувирч өөрчлөгдөж байна. Халх монголд одоо шинийн хоёронд, хоёрны өдөр гэж зарим хүн хэлж байна. Шинийн нэгэнд гэж хэлэх байтал нэгд ийм байна, хоёрт ийм байна гэж хэлж гэнэ. Саранд хүрэх аян гэж хэлэх байтал сард 30 хоног байна гэж хэлж байна. Сар гэдэг үг нэрийн тийн ялгалд ялгарахгүй боловч бусад тийн ялгалд ялгарч байна. Энэ бол хэлний хөгжлийн нэг үзэгдэл бөгөөд энэ хоёр үгийг эрхбиш ялгахыг монгол хэл оролдож байна. Үүнийг дүрмээр хязгаарлаж саранд гэх нь буруу, сард гэх нь зөв гэх буюу сард гэх нь буруу, саранд гэх нь зөв гэх зэргээр шийдвэрлэж болохгүй.

	Явлаа гэж бичих нь зүйтэй боловч явлай гэж бичихийг бас буруушаах газаргүй. Урьд ᠶᠠᠪᠤᠪᠠ ᠶᠠᠪᠤᠪᠠᠢ гэж хоёр хэлбэр байсаар ирсэн юм. Хүүхдэд хувцас хийхдээ биеэр нь бие болсон бачуу хувцсыг хийвэл хүүхдийн өсөлтөд гэмтэй тул элбэгхэн хувцсыг хийдэг юм. Тэрчлэн Халхын хэлний онцлог бүхнийг тусгасан нягт дүрэм хийвэл Халхын ба ялангуяа бусад монголчуудын хэлний чөлөөтэйгөөр өрнөж улам улмаар ойртоход тус болох байтугай, харин саад болж магадгүй. Иймд манай шинэ үсгийн дүрэм бол чанга боловч уян хатан дүрэм байх хэрэгтэй.

	Монгол Ард Улсын дотор арван таван жил шинэ үсгийг хэрэглэсэн туршлага ба Өвөр Монголд ашиглан хэрэглэж байгаа туршлага энэ бүгдийг нийлүүлж хянаад шинэ үсгийн дүрмийг дэлгэрүүлж зохиох хэрэгтэй байна. Шинэчлэн зохиохдоо одоогийн хэрэглэж байгаа товч дүрмийг халж өөрчлөхгүй, харин нарийвчлан сайжруулах болно гэж багцаалан бодож байна. Үүнийг Монгол Ард Улс ба Өвөр Монголын хэл бичгийн эрдэмтэн нар хавсран элбэж бүтээвэл улам чанартай сайн болно.

	Монголын шинэ үсгийн дүрэм бол заншил уламжлалыг анхааралдаа авалцсан бөгөөд авианы сургаал, үгийн сургаал хоёрт дулдуйдсан дүрэм юм. Энэ зарчмыг шинэ үсгийн товч дүрмийн оршилд урьд тайлбарлан бичсэн тул энд давтан хэлэхийг байя. Цаашид энэ зарчмыг баримталж уг дүрмийг улам чанартай болговол зүйтэй биз ээ.

	 

	Наймдугаар зүйл. Үсгийн дүрмийн толь бичгийн тухай

	Монгол Ард Улсад үсгийн дүрмийн толь бичгийг арав шахам жилийн өмнө хэвлэж гаргасан боловч нэн цөөн үгтэй бөгөөд их л дутмаг болжээ.

	Монгол хэлний олон аялгуу сайн судлагдаагүй учраас үсгийн дүрмийн сайн толийг хийх нөхцөл ч үгүй байлаа. Үсгийн дүрмийн толь бичгийг боловсруулж чадаагүй учраас цээж цээж, нилээд нэлээд, будлиан будилаан гэх зэргээр нэг үгийг олон янзаар бичиж байна. Чухам гэдэг ганц үгийг халхад цохом чохом, чухам цухам гэж дөрвөн янзаар хэлж байна. Тэрчлэн чийрэг гэдэг үгийг халхад чийрэг чийраг чиараг гэж хэлэх ба хорчинд шихраг гэж хэлж байна. Энэ мэтээр олон янзаар хэлдэг үгийг нэгтгэн тогтооход монгол аймгийн олонх нь яаж хэлдгийг мэдэж аваад түүнийг баримжаа болгох хэрэгтэй юм. Монголын олонх аймаг, яаж хэлдгийг мэдэхийн тул олон монгол аймгийн хэл үгийг байцаан судлах ажлыг үргэлжлүүлэн чанаржуулах хэрэгтэй. Үүнд Өвөр Монголд монгол олон аймгийн хэлний харьцуулсан толь бичиг зохиохыг оролдож байгаа нь их л сайшаалтай. Ийм харьцуулсан тольтой болбол нэг үгийг олон газар яаж хэлдгийг мэдэж чадах бөгөөд үүнийг баримталж үгийг нэгтгэн бичих журмыг тогтоож, үсгийн дүрмийн нэгтгэсэн толь бичгийг боловсруулан гаргахад хялбар болох юм. Иймийн тул монгол аймгийн үгний харьцуулсан толь бичиг хийх ажлыг шамдан гүйцэтгэх нь их чухал байна

	 

	Есдүгээр зүйл. Нэр томьёо

	Аж ахуй, соёл боловсролыг хөгжүүлэхэд үлэмжхэн тооны шинэ нэр томьёо шаардагдаж байна. Монголчууд өөрийн хэлний баялгийг ашиглаж шинэ нэр томьёо зохиохыг гол болгож байна. Ингэж бүтсэн нэр томьёоны заримыг хэлбэл нам, гишүүн, өгүүлбэр, өгүүллэг, найраг, үйлдвэр, ажилчин, ажилтан, нэгдэл, хоршоо, дарш зэргийн олон үг байна. Үүний хамтаар бид гадаадын нийтийн зарим нэр томьёог хэвээр авч хэрэглэж байна. Жишээ нь, мотор, радио, кино, километр, атом зэргийн олон үг байна. Өөртөө тохирох үггүй бол ийм үгийг авч хэрэглэх нь зүйтэй юм. Гэвч гадаадын үгийг авч хэрэглэхийг хэтрүүлбэл ард олонд ойлгомжгүй болно. Одоо Монгол Ард Улсад хэвлэгдсэн зарим номд гадаадын үгийг хэтэрхий олон хэрэглэсэн учраас Монголын ард олон ба Өвөр Монголын ард олонд ойлгогдохгүй болж байна. Энэ тухай бид санал шүүмжлэлийг нэлээд сонсов. Энэ шүүмжлэлийг бид зүйтэйд үзэж, гадаадын үгийг хэтэрхий олшруулахаас болгоомжилж ном хэвлэлийн нэр томьёог хянах ажлыг чангатгана.

	Монгол Ард Улс ба Өвөр Монголын хэвлэлд нэр томьёог аль болохоор ойртуулан нэгтгэвэл зохих үүнд, нэр томьёог нэгтгэхийн төлөө, Монгол Ард Улсын ба Өвөр Монголын эрдэм шинжилгээний газрууд, харилцан хамтарч ажиллавал их үр бүтээлтэй болно. Одоогийн хэрэглэж байгаа нэр томьёонд ч харилцан нэгтгэвэл зохих үг олон байна. Жишээ нь Монгол Ард Улсад үйлдвэрчний эвлэл гэж хэлдэг үгийг Өвөр Монголд ажилчны эвлэл гэж хэлж байна. Үйлдвэрчин буюу ажилчин, аль нэгээр нь хэлэлцэн тогтооход болохгүй газаргүй. Монгол Ард Улсад суудлын авто тэргийг машин гэж байхад Өвөр Монголд чийчээ гэж байна. Үс хяргах машин, сахал хусах машин, үйлдвэрийн тоног хэрэглэлийн машин зэргийг цөм машин гэнэ. Иймд суудлын тэргийг Өвөр Монголын заншлаар чийчээ гэх нь ч зүйтэй. Чийчээ гэдэг хятад үгний монгол орчуулга уурын тэргийг галт тэрэгний чирэгч тэрэгний нэр болгож болох юм.

	Монгол аймгийн хэлнүүдэд байгаа олон зүйлийн үгийг шүүрдэн авч нэр томьёог тогтооход хэрэглэвэл зохино. Сармагчны төрлийн амьтныг шарбич, бич, мич, монио гэх зэрэг олон зүйлээр нэрлэж байна. Энэ олон үг бидэнд цөм хэрэгтэй. Учир нь сармагчны төрлийн дотор олон зүйлийн ялгавар бий. Тэр ялгаврыг гаргахын төлөө зарим төрлийн сармагчныг бич гэж, нөгөө төрлийн сармагчныг мич гэх зэргээр нэрлэвэл монгол хэлний баяжихад тус болох бөгөөд тодорхой нэр томьёотой ч болох юм.

	Бичгийн шохойг дөрвөдөд цэрд гэдэг ба хорчинд дог гэдэг байна. Энэ үгнүүдийг хянаж үзээд заримыг түүхий шохойн нэр болгох ба заримыг шатаасан шохойн нэр болгох зэргээр ялган салгаж болно. Бас халх монголд чохой гэж бичээд шохой гэж хэлдэг. Үүнийг ашиглаж чохой шохой гэдэг хоёр өөр нэр томьёог тогтоож болох юм. Энэ мэтээр монгол хэлэнд байгаа баялаг олон үгийг нэр томьёонд ашиглах хэрэгтэй. Түүнээс биш шохой гэдэг нь зөв, чохой гэдэг нь буруу гэх буюу дог, цэрд гэдэг үгийг ерөөс хаяж орхих гэвэл хэлийг баяжуулан хөгжүүлэх явдалд хохирлыг учруулах болно. 

	Нэр томьёо тогтооход урьдын үед хийсэн олон толь бичиг маш баялаг материалыг өгч байна. Хятад монгол, түвд монгол, монгол орос зэргийн олон толь бичиг ба ном судрыг шүүрдэж оновчтой нэр томьёог олж тогтоосоор байгаа бөгөөд цаашид мөн ийм замаар ажиллана. Гэвч үүнд бас хэтрүүлэх явдлаас болгоомжлох хэрэгтэй. Хуучин номын дотор газар зүйн нэр томьёо баялаг байх бөгөөд түүнийг бид ашиглан хэрэглэж байна. Гэвч хуучин ном судрын дотор Египетийг Мисэр, Цейлон арлыг Сингала буюу Арслан тив, Дундад улсыг махазина (энэтхэгээр их чин гэсэн үг), Туркийг Хүнхэрийн улс гэж нэрлэж байсныг сэргээж хэрэглэвэл арай хэтрэх.

	Хоёр гурван үгээр бүтсэн нэр томьёо одоо нэлээд байна. Жишээ нь, эдийн засаг, улс төрийн бодлого, нарийн бичгийн дарга гэх зэрэг байна. Цаашид бид, хоёр гурван үгнээс бүтсэн нэр томьёог аль болохоор цөөтгөж ганц үгнээс бүтсэн нэр томьёог олшруулбал зохино. Хятад түвд хэлний нэр томьёог хуулан орчуулсаар ийм хоёр гурван үгнээс бүтсэн нэр томьёо олон болжээ. Хятад түвд хэл бол нэг үет хэл болох учраас хоёр гурван үгээр нэр томьёо болгоход хэтэрхий урт болохгүй, харин зохимжтой болдог байна. Гэтэл монгол хэл бол олон үет хэл бөгөөд урт үгтэй тул хоёр гурван үгнээс бүтсэн нэр томьёо бэл хэтэрхий нуршуудалтай урт болдог байна. Олон үгнээс бүтсэн нэр томьёо, түгээмэл дэлгэрч чадахгүй товчлогдож байна. Жишээ нь нягтлан бодох түшмэлийг нягтлан буюу ня-бо гэдэг ба жижиглэн худалдаалах дэлгүүрийг жижиглэн гэж хэлэх болж байна.

	Монгол хэл бол хэдэн зуун нөхцөл залгалттай, энэ талаар баялаг хэл юм. Энэ баялаг нөхцөл залгалтыг нэр томьёонд ашиглах хэрэгтэй. Жишээ нь, бүрэх бүрхэх гэдэг үгнээс бүрхэвч, бүрхүүл, бүрээс, бүрхдэс, бүрхвэр, бүрхээс гэх зэрэг олон үгийг бүтээж болох байна. Монгол хэлний ямар нөхцөл залгалт нь үгийг ямар утгатай болгодгийг одоо хүртэл хэлний эрдэмтэн нар сайн судалж бичсэнгүй. Ийм судлалыг хийвэл нэр томьёог тогтоох, хэлийг баяжуулахад их тус болно. Нөхцөл залгалтын учрыг мэдэхгүйгээр нэр томьёог тогтоовол, үйлдэгчийн нэрийг үйл хүлээгчийн нэр болгох буюу бүрхэвчийн нэрийг шургагчийн нэр болгох зэргээр будилаанд орж болно.

	 

	Аравдугаар зүйл. Орчуулгын тухай

	Үндэсний соёлын хөгжилд орчуулгын зохиол их тус дэмжлэг болдог байна. Урьдын цагт монгол хэлэнд түвд хэлнээс орчуулсан шашин суртахууны ном маш үлэмж байлаа. Энэтхэгийн үлгэр домог, төвөдийн Мила зэргийн их шүлэгчдийн зохиол Монголын дотор өргөн дэлгэрчээ. Хятадын түүх ба уран зохиол, монгол хэлэнд үлэмжхэн орчуулагдсан бөгөөд заримыг үлгэрч хуурч нар амаар дуулан хэлдэг байна. Сүүлийн хэдэн арваад жилийн дотор орос хэлнээс монгол хэлэнд орчуулагдсан улс төрийн ба уран зохиол үлэмжхэн болжээ.

	Пушкин, Толстой, Горький, Фадеев нарын зохиол ба Дундад улсын Лу Синь, Жоу Либо зэргийн олон зохиолчийн зохиолыг монголчууд өөрийн хэл дээр уншиж байна. Энэ их орчуулгын зохиолууд, монгол хэлний үгийг баяжуулах, сайжруулахад дөхөм дэмжлэг болж байна. Хэлийг хөгжүүлэхэд орчуулагч нар их үйлдэлтэй учраас үүнд бид их анхаарлыг тавих хэрэгтэй. Зарим орчуулагч нар, монголоор яаж хэлбэл олонд ойлгомжтой болохыг хайхрахгүй, харин орос буюу хятад, түвд хэлний эх зохиолын үгтэй яг тулгахыг голчлон оролддог учраас ойлгомжгүй модорхог орчуулгыг хийдэг байна. Түүхийн явцаас үзэхэд төвөдөөс орчуулсан зохиол, хятадаас орчуулсан зохиол, оросоос орчуулсан зохиол тус тус танигдахуйц өвөрмөц найруулгатай болж байна. Бусдын хэлийг дагуулж өөрийн хэлийг мушгиснаас ийм болж байна. Энэ бол нэгдсэн монгол хэл бичгийг хөгжүүлэхэд цаашид саад болох тул ямар ч хэлнээс орчуулахдаа Монголын нэгдмэл яруу сайхан хэлээр орчуулахыг чармайх хэрэгтэй. Дуурайл болохуйц ийм сайн орчуулга үлэмжхэн байгааг хамтад тэмдэглэе. Орчуулагч нарт тусламж болох удирдамжийн бичгүүдийг гаргах хэрэгтэй. Орчуулагч нарт туслах шүүмжлэл өгүүллийг Ринчен, Асралт нар нэлээд бичсэн нь их л сайшаалтай.

	 

	Арван нэгдүгээр зүйл. Бичгийн хэлний асуулт

	Монголчууд чухам хэдийд бичиг үсэгтэй болсон ба хуучин монгол бичгийн хэл хэдийд тогтсоныг бид тодорхой мэдэхгүй байна. Арван гуравдугаар зууны үед монголчууд уйгур үсгийг нэгэнт хэрэглэж байсан бөгөөд монгол бичгийн хэл ба ярианы хэл хоорондоо үлэмжхэн зөрүү болсон байжээ. Тэр үед агулан-ача багуху гэж бичих боловч аулнаача баух гэж хэлдэг байсан нь эрдэмтний тэмдэглэл ба Нууц товчоон, дөрвөлжин үсгийн бичиг зэргээс мэдэгдэж байна. Уйгур үсгийг аравдугаар буюу арван нэгдүгээр зууны орчим Монголын баруун зүгийн нэг аймаг өөрийн хэлэнд тохируулан авсан болов уу гэж таамаглан хэлж болно. Түүнээс хойш нэг мянган жил өнгөрөв. Энэ завсар бичиг үсгийн байдал төдий л их өөрчлөгдсөнгүй, царцанги хэлбэртэй байв. Гэтэл монгол аймгуудын хэл их хөгжиж өөрчлөгдсөөр иржээ. Богино эгшиг хувирч балархай эгшиг болсон ба хоёр эгшгийн завсрын гийгүүлэгч хаягдаж урт эгшиг болсон зэрэг олон өөрчлөлтийг тоочиж болно. Тэгээд бичгийн хэл, ярианы хэл хоёрын зөрүү улам үлэмж болсон учраас ингэж бичээд тэгж уншдаг гэсэн нэг журам гарч ирэв. Жишээ нь, хамигаа гэж бичээд хаана гэж унших, найман гэж бичээд найм гэж унших, эгүдэ-бэн гэж бичээд үүдээ гэж унших зэрэг болно. Хуучин бичгийг унших журам нь уг бичсэнээс үлэмжхэн өөр боловч бас ярианы хэлтэй яг адил биш байлаа. Одоогийн илтгэлч нарын хэлийг ажиглахад урьдын бичиг унших дуудах хэлний нөлөө үлэмжхэн байна. Үүнд сайшаалтай зүйл бий. Учир нь энэ бичиг дуудах хэл ба илтгэгч нарын хэл нь нутгийн аялгуунаас өөр бөгөөд нийт монголчуудад ойлгогдох хэл тул одоогийн бичгийн хэлний суурь болж өгнө.

	Мөн үүний зэрэгцээгээр хуурч, үлгэрч, ерөөлч нарын хэл гэж бий боллоо. Тэдний хэл бол ярианы хэлнээс ч өөр, хуучин бичгээс ч өөр боловч ярианы хэл, бичгийн хэл хочулны охь шимийг шингээсэн уран сайхан хэл юм. Энэ бол манай бичгийн хэлийг хөгжүүлэхэд бас нэг түшиг суурь болно.

	Монгол бичгийн хэл бол олон зуун жилийн түүхтэй юм. Нууц товчооны зохиогчоос эхлээд Инжинаш, Данзанваанжил, хуульч Сандаг, ерөөлч Гэлэгбалсан хүртэл уран үгийн чадварчин олон гарч, манай бичгийн хэлийг чимэглэн сайжруулсаар иржээ. Энэ бичгийн хэлийг бид хоцрогдсон гэж хаяхгүй, харин шинэтгэн хөгжүүлнэ. Ялангуяа Монгол Ард Улс тогтсоноос хойш, Өвөр Монголын чөлөөлөгдсөнөөс хойш шинэ үеийн зохиолч шүлэгч нар монгол бичгийн хэлийг ярианы хэлд ойртуулж, дээд шатанд гаргаж хөгжүүлэв.

	Хуучин үсгийг халсан явдал бол бичгийн хэлийг халсан явдал биш, бичгийн хэлний хуучин дээл болсон үсгийг халж, шинэ боловсон дээл болсон үсгийг хэрэглэсэн явдал болно.

	Үсгийн дүрмийг боловсруулах ажлыг хэлний эрдэмтэн нар голчлон гүйцэтгэдэг болбол, бичгийн хэлийг боловсруулах ажлыг уран зохиолч нар голчлон гүйцэтгэдэг байна. Уран зохиол, шүлэг, радио, театр, жүжиг, сонин, хэвлэл, илтгэл, яриа зэргээр дамжиж манай бичгийн хэл улам сайжирч, нийт монголчуудад ойлгомжтой уран сайхан хэл болж хөгжинө.

	Халх, шилийн гол, цахар, улаанцав зэрэг газрын аялгууг монгол хэлний төв аялгуу гэж нэрлэж болох юм. Эдгээр аймаг олон монгол аймгийн төв дунд орших тул тэдний хэл тойрон байгаа нийт монголчуудад ойлгомжтой байна. Ийм учраас энэ төв аялгууг гол баримжаа болгон түшиж бичгийн хэлээ хөгжүүлнэ.

	Зөвлөлт улсын монголч эрдэмтэн Санжийн Гармын бичсэн нь «Орос үсгийг үндэс болгон авсан монгол үндэстний шинэ үсгийн зохимжтой болсон нь ажлын туршлага дээр тодорсон бөгөөд монгол үндэстний хэлний цаашдын хөгжлийг хангаж чадна» гээд бас «шинэ үсэг ба Халхын хэл дээр түшиглэсэн монгол үндэстний бичгийн хэл нь монгол үндэстний бүх аймгуудад ойлгомжтой хүртээмжтэй хэл болж чадна» гэж «монгол хэлнүүдийн харьцуулсан зүйн» 69 дүгээр хуудсанд бичсэн билээ.

	Москвагийн аялгуу, орос бичгийн хэлний гол суурь болсон ба Дундад улсад Бээжингийн аялгуу, бичгийн хэлний гол суурь болж байгаагийн адилаар монголчуудын төв аялгуу нь монгол бичгийн хэлний гол суурь болно. Хятад ХЭлэнд олон ялгамжтай аялгуу байгаа боловч түүнийг нэгтгэх замаар хөгжүүлэх гэж байгаа нь монголчуудад сайхан үлгэр жишээ болж өгнө. Монголчууд, бичиг үсгээ нэгтгэхээр барахгүй, хэл аялгуугаа нэгтгэн ойртуулж нэг бичгийн хэл байгуулж хөгжүүлэхийг эрмэлзэж байна.

	Төв аялгууг баримжаа болгож бичгийн хэлээ хөгжүүлэх гэсэн нь бусад олон аймгийн хэл аялгууг хайхрахгүй орхи гэсэн хэрэг огт биш. Харин олон монгол аймгийн аялгуу бүрээс аль нийтлэг чанартай, нийт монголчуудад ойлгомжтой бүрийг шүүрдэн авч бичгийн хэлээ баяжуулах юм. Хорчины аялгууг баримталж цагааныг шагаан гэж бичихгүй боловч, хорчины аялгуунаас ойлгох гэсэн утгатай төхрөх гүүрэх зэрэг үгийг авч бичгийн хэлээ баяжуулна. 

	1941 онд шинэ үсгийн дүрмийг анх зохиохдоо Халхын ярианы хэлийг гол болгон баримталж байсан боловч бусад монгол аймгийн хэлийг ямагт анхааралдаа авч байсан юм. Үүний нэг жишээг хэлбэл халх нар хатууг гатуу, хатгахыг гатгах, хотыг гот гэж хэлдэг боловч бусад монголын хэлийг дагаж хатуу, хатгах, хот гэж бичихээр тогтсон билээ.

	Монгол аймгийн хэл аялгуу ялгавартай боловч харилцан зөрөх зүйл нь бага. Ижил зүйл нь үлэмжхэн байна. Тэдний үгний авиа бага сага зөрөх боловч үгийн сан, хэлний зүйн байгуулал цөм адил байна. Хүнийг хүн, күн, күмн гэх ба малгайг малгай, малга, махлаа гэх зэргээр хэлэх боловч харилцан ойлголцдог байна.

	Бид, Өвөр Монголд ирээд харчин, хорчин, барга, ордос, алагшаа, цахар, торгууд аль ч газрын монголчуудтай чөлөөтэйгөөр ярилцаж явлаа. Монгол Ард Улсад мөн Өвөр монголоос очсон хүмүүс, уул нутгийн хүмүүстэй амархан харилцан ярилцаж явдаг. Ялангуяа оюутан сурагч залуучууд хэдхэн сарын дараа ямар ч саадгүй халх хэлээр ярьж байдаг юм. Энэ нь монгол аймгуудын хэлний ялгавар төдий л их бишийг гэрчилж байна.

	Түүхийн үүднээс үзэхэд монгол аймгуудын аялгуу урьд нэгдмэл байгаад хожим улам улам задран салбарласан байна. Арван гуравдугаар ба арван дөрөвдүгээр зууны үед монгол хүмүүс, Европ, Азийн алс хол нутгаар байлдаан хийх буюу жуулчлах захирах, харилцах зэрэг элдэв ажлаар үлэмжхэн явдаг байжээ. Тэр үеийн Европ, Азийн олон улсын эрдэмтэн нар, монгол хүмүүстэй уулзаж тэдний хэл яриаг тэмдэглэн авсан нь цөөнгүй үлджээ. Тэдний тэмдэглэсэн монгол үг өгүүлбэрийг үзэхэд тэр цагийн монгол аймгуудын ярианы хэл, одоо цагийнхаас нэлээд ойрхон байсан байна.

	Харин сүүлийн хэдэн зуун жилд феодал ёсны гинжинд хүлэгдэж, харилцаа муутай тархай бутархай он жил удтал суусан учраас монгол аймгуудын аялгуу ойртох байтугай харин холдох тийш хандсаар иржээ. Хэлэнд ижилсэх хөндийрөх хоёр хандлага байдаг. Одоо бид өөрийн хэлний хөндийрөх хандлагыг хязгаарлаж, ижилсэх хандлагыг идэвхжүүлэх хэрэгтэй.

	Байгаль нуураас урт цагаан хэрэм хүртэл, Нун мөрнөөс Хөх нуур хүртэл өргөн уудам газар монголчууд нутаглаж байгаа боловч хүний тоо цөөн бөгөөд хэдэн саяас хэтрэхгүй, цөөхөн тооны монгол аймгууд харилцан хавсралцахгүй тус тустаа соёл боловсролоо хөгжүүлэх гэвэл амжилтгүй болох нь илэрхий. Иймд монголын олон аймгууд харилцан хүчээ нэгтгэж хамтын хүчээр соёл боловсрол, хэл бичгээ хөгжүүлэх хэрэгтэй.

	Хэл бичиг, соёл боловсролын бүх талаар мод шиг салбарлан ургахгүй, ус шиг нийлэлдэн урсах бодлогыг баримтална. Салбарлан ургах нь модонд сайн боловч хэлэнд сайн биш байна. Ус гол салбарлан урсвал хол явахгүй хатах бөгөөд нийлэлдэн урсвал их мөрөн болж алсын замыг туулж их далайд хүрч чаддаг байна. Тэрчлэн олон монголчууд хүчээ нийлүүлж хамтын хүчээр соёл боловсролоо хөгжүүлээд нэгдмэл хэл бичигтэй соёлжсон үндэстэн болж дэлхийн бүх олон үндэстний хамтаар нийгэм журам ба эв хамтын нийгэмд шилжиж орно.

	Монголчуудын хойд талд их Оросын ард түмэн, өмнө талд Их Хятадын ард түмэн байгаа бөгөөд монголчууд энэ хоёр их ард түмнээс хөндийрөх замаар явахгүй, харин тэр ард түмнүүдтэй харилцаа найрамдлаа улам зузаатгах замаар явж тэр хоёр ард түмний мандсан соёлын шимийг улам ихээр амсаж өөрсдийн соёл боловсролыг хөгжүүлнэ. Орос Хятадын их ард түмний соёл боловсрол нь монголчуудын соёл боловсролыг хөгжүүлэхэд сайн нөлөөг үзүүлсээр ирсэн бөгөөд цаашид улам ихээр сайн нөлөөгөө үзүүлэх болно.

	 

	1956 оны 10 дугаар сарын 21

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Жишээлбэл, Алтан тахианы үлгэрийн дотор чиний нэгдүгээр хүслийг хангая гэхийг чиний хүслийг ер нь хангаж байя гэж орчуулжээ.
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	 Энэ дуу бол 1929 онд Бээжинд байсан монгол сурагчдын хурлын гаргасан дармал «Монгол» гэдэг сэтгүүлийн гуравдугаарт хэвлэгджээ
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	[←6]
	 Позднеев «Народные песни монголов» гэдэг дэвтрийн 5 дахь талд үз
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